
Over dit boek
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lange reis die het boek heeft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u.

Richtlijnen voor gebruik

Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publieke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt. Boeken
uit het publieke domein behoren toe aan het publiek; wij bewaren ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunnen blijven
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciële partijen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische beperkingen op
automatisch zoeken.

Verder vragen we u het volgende:

+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciële doeleindenWe hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet-commerciële doeleinden.

+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uitStuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe-
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u misschien
hiermee van dienst zijn.

+ Laat de eigendomsverklaring staanHet “watermerk” van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet.

+ Houd u aan de wetWat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is
voor gebruikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek rust, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng.

Informatie over Zoeken naar boeken met Google

Het doel van Google is om alle informatie wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit
allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en uitgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken
op het web viahttp://books.google.com
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TAELKUNDIGE

MENGELINGEN.

INLEIDIN G.

Het is ene onbetwistbare waerheid , dat de

beoeffening onzer moedertale, allernoodzake-

lijkst zij , daer de tael zeer veel invloed op

onze wijze van denken heeft ; en dus zal der-

zelver befchaving en uitbreiding veel toe-

brengen tot de juiste vorming, nette onder-

ſcheiding en klare uitdrukking van onze denk-

beelden en tot de wenfchelijke vermeerdering

onzer kundigheden (a) , en dierhalven zal ,

of door derzelver verwaerlozing , ofdoor der-

zelver beoeffening , ons , en onzer medebur-

geren geluk grootlijks ofvermeerderd of ver-

minderd worden. En is dit zo ! welk lief-

hebber van geleerdheid zal een ogenblik aer-

felen , om ook hier in zijnen plicht te betrach

ten ;

(a) Voorber. voor het I. Deel der werken van de

Maetfchapp. der Nederl. Letterk. te Leyden.

A



2 INLEIDING.

ten; het betaemt dierhalven elken Nederlan-

der zich op de beoeffening zijner moedertael

toe te leggen, en zijnen arbeid aen ene zo

nuttige en voordelige wetenſchap te besteden ;

ja bijzonder moeten wij ons op de beoeffe-

ning onzer moedertael toeleggen , en dit is

ons hierom te noodzakelijker , om dat onze

tael meer dan enige andere in verval geraekt

is , veroorzaekt door dien dezelve ons in on-

ze jeugt nimmer regelmatig geleerd , en hier

door bij de meeften buiten alle regelmaet ge-

bruikt wordt , en dus kan men ligt begrijpen ,

is zij ook van haeren ouden luiſter geheel en

al beroofd. Het is te beklagen , dat , niet

tegenſtaende wij in ons vaderland mannen van

beproefde kundigheid en doordringend oor-

deel gehadt hebben , die zich toegeleid heb-

ben , om den Nederlander zijne tael zuiver te

doen fpreken en fchrijven , dezelve echter

noch zo gebrekkig bij de meeſten gebruikt

wordt. Velen zijn ' er die niet weten , dat

onze tael tot zulk een verval geraekt is , an-

deren wederom verbeelden zich , dat ieder

Nederlander het Neêrduitsch kan , zommigen

integendeel zijn overtuigd , dat zij gene rechte

kennis van hunne moedertael hebben , maer

.achten het der moeite niet waerdig zich ene

meerdere kundigheid in dezelve te verſchaf

fen , zo vindt men ook zulken die het enig

*

hulp-
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hulpmiddel , dat ons om goed en zuiver Neêr-

duitsch te leren , overig is , niet bij de hand

vatten , ik wil hier mede zeggen , die zich

niet op de kennis der oude Nederduitfche

Tale toeleggen, dewijl zij zich verbeelden

dat het genoeg zij , zo zij maer weten, hoe

men heden gewoon is te fchrijven , en dat het

hun niet raekt , hoe de ouden ( die juist de

tael zuiver en regelmatig gebruikten ) fchre-

ven en ſpraken. Maer zij , die aldus redene-

ren , dwalen uit onkunde , niet wetende , dat

tusfchen oud en nieuw Neêrduitsch een zo

verbazend groot onderfcheid is , dat zo zui-

ver en regelmatig als de ouden de tael gebruik-

ten , zo verbasterd en buiten alle orde en re-

gelmaet dezelve thans bij ons gebruikt wordt ,

willenwe dus de vereischte kundigheid tot het

regelmatig gebruik onzer tale bekomen, wij

zullen dezelve uit de fchriften der ouden moe-

ten verkrijgen, dus zal een ieder ook ligt be-

grijpen , dat , zo men regelmatig ſchrijven

wil, het niet genoeg zij te weten , hoe men

heden fchrijft , maer hoe men ſchrijven moet ,

en dit kunnenwe nimmer weten, ten zij wij

ene genoegzame kennis onzer oude tale heb-

ben verkregen, zij doch is alleen in ftaet om

ons zuiver Neêrduitsch te leren. Hoort hier

den groten Huydecoper (b) , daer hij zegt :

,, geen

(b) In zijnen brief wegens den Abl. Abf. bl. 38.

་

A 2



4 INLEIDING.

,, geen mensch ter werreld , hoe fchrander

,, van geest en oordeel , kan over taal en taal-

,, eigen vonnisfen , die niet met aandacht

heeft onderzocht , niet alleen hoe men nu
99

""

39

99

35

99

fpreekt en fchrijft , maar hoe de Ouden ge-

woon waaren te fchrijven. Wat heerlijke

Ideen men bij zich zelven kan maaken , wat

verheven denkbeelden men in zijne harsfens

kan vormen; de eigenfchap eener taale is

niet te leeren dan uit boeken , ja uit veele

boeken , onderling tegen elkanderen verge-

leeken.' Hetzelfde lerenwe bij Ten Ka-

te (c) , die vanoordeel was , dat ,, zonder ken-

nisfe van de oudheid geen goede grondflag tot

opbouw onzer tale te leggen was.'

Tweledig zal het voordeel zijn , dat wij uit

de beoeffening der oude tale trekken kunnen.

Eerftelijk lerenwe de echte betekenis van.

vele nu verouderde woorden en fpreekwijzen ,

welke bij de ouden in gebruik geweest ,

en nu geheel en al in onbruik zijn , en daer

door bij de meeften niet meer verftaen wor-

den; dit voordeel zal ook zeer aenmerkelijk

zijn , want hoe menigmael kan het niet gebeu-

ren, dat men het een of ander oud ftuk , tot

verſtand der hiftorie van ons land dienftig , of

om

(c) Gemeenf. tusfen de Gott. en Nederd. Spraeke ,

bl. 3.
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om in ene andere wetenſchap enig licht bij te

zetten , nodig heeft , wat gevolg zal dan ene

verwaerlozing der oude Neêrduitſche tale heb-

ben ? dit namelijk , dat zo niet het gehele

ſtuk , ten minsten een groot gedeelte van het

zelve van geen het minfte nut zijn zal , hoe

veel licht dit oude ſtuk ons anders in die zaek ,

welke wij onderzoeken willen , hadt kunnen bij-

zetten, en de enige oorzaek , dat wij van het

nut, dat anders uit dit oude ftuk te halen was ,

verſtoken blijven , is dat wij die oudduitſche

woorden en fpreekwijzen , welke nu in on-

bruik geraekt zijn , niet meer verſtaen. Wij

moeten ons dus noodzakelijk toeleggen om die

verouderde woorden onzer tael mede te ver-

ſtaen , én vele zulke woorden zijn ' er bij de

ouden voor handen , die men nu nimmermeer

gebruikt , of bij een' enigen fchrijver leest ;

want de talen zijn aen grote veranderingen

bloot gefteld , vele woorden verouderen , in

welker plaets wederom anderen van dezelfde

betekenis aengenomen worden en algemeen in

gebruik raken , dit is reeds te recht aenge-

merkt door HORATIUS (d) :

Vt filvis folia privos mutantnr in annos ;

Prima cadunt : ita verborum vetus interit aetas ,

Et iuvenum ritu florent modo nata vigentque.

(d) De Art. Poët. vs. 60. feqq.

HUYDE-

A 3



6 INLEIDING.

HUYDECOPER vertaelt deze woorden aldus :

Gelijk alsjaarlijks valt het dorre loofin 't woud

Enplaats maakt voorhetnieuw ; zo wisfelt ook een oud

En afgefleeten tal van woorden zijne stede

Aan nieuwen, die 't gebruik allengs uitbotten deede.

Het nut dat wij in de twede plaets uit de

beoeffening der oude Neêrduitfche tale heb-

ben zullen , zal hier in beftaen , dat wij heden

goed en zuiver Neêrduitsch leren ſchrijven ;

het is al mede ene onbetwistbare waerheid ,

dat onze tael meer dan enige andere verward

is , dat wij maer al te ver van de geregelde

ſchrijfwijze onzer voorouderen zijn afgewe-

ken, ja van alle hunne taelwetten. Zij , die

Huydecoper's Proeve gelezen hebben , weten

in welken tijd dit onheil onzer tale overgeko-

men is; voor min geoeffenden echter zullen-

we dit tijdstip hier bepalen , op dat zij weten

zouden welke fchriften men onder die ouden ,

waer in onze tael zuiver gefchreven is , ftel-

len moet.

Het is allen bekend welke onheilen de Oor-

log , die wrede en allesvernielende tijran , in

een land te weeg brengt , hoe hij de vrijheid

bedwingt , de zeden bederft , de wetten ver-

treet , dé tael verbastert , en even dit onge-

val is het dat onzer tale tot zulk een groot na-

deel
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deel verftrekte. De grote Huydecoper ( e)

leert ons , dat , zedert de Hertog van Alva in

Nederland de wreedſte en eislijkſte verwoes-

tingen aenrichte , alle Land- en Kerkwetten

niet alleen , maer ook , ( ' t welk hij als een

noodzakelijk gevolg ftelt ) de Taelwetten 't

onderſte boven gefmeten en verward zijn.

我

Het voorbeeld dat Huydecoper tot bewijs ,

dat van dien tijd af ene , tot heden niet her-

ftelde verwarring in de regelen onzer tale is

ingeflopen , bijbrengt , is een der klaerſten

en volledigſten ; te weten, het te voren re-

gelmatig en gepast onderfcheid der woorden

als en dan , en in tegendeel de fchandelijke

verwaerlozing derzelver onderfcheiding na

dien tijd ingeflopen, ten duidelijken blijke ,

dat zedert dien tijd de regelen onzer tale ene

merkelijke verbastering ondergaen hebben ;

wij kunnen hier bijvoegen ( om maer bij

hetzelfde voorbeeld te blijven ) dat het niet

onderfcheiden der woorden als en dan zo alge-

meen de overhand heeft genomen , dat wij tot

op den huidigen dag noch met dit evel befmet

zijn. Een ieder die hier op acht wil flaen , zal

door de dagelijkſche ondervinding hier van

kunnen overtuigd worden. Het woord als , of

bij

(e) Proeve van Taal- en Dichtk. bl. 130. Zie ook

de N. Bijdragen I. D. bl. 324.

A 4



8 INLEIDIN G.

bij verkorte uitſpraek as , is zo algemeen in

den mond van allen , dat het onderfcheid tus-

fchen als en dan in de gemene zamenleving

nooit , durf ik zeggen , in acht genomen, en

in het ſchrijven zeer dikwils verzuimd wordt ;

ja , dat fterker is , het gaet thans zo ver , dat

dit onderfcheid bij zommigen niet begrepen ,

bij anderen onkend wordt.

Is het nu zo met ene enkele taelwet gele-

gen , hoe zal het met de anderen zijn? van

zommigen is een ſchijn of ſchaduw overgeble-

ven , maer de meeſten zijn geheel in onbruik

geraekt ; te recht heeft dus Huydecoper ge-

zeid , dat van dien tijd ene halftarrige en bij-

na onoverwinlijke verwarring in de regelen.

onzer tale is ingeflopen ; wij zouden dit met

andere voorbeelden kunnen bewijzen , maer

zullen ons liever noch kortelijk bezig houden ,

met het enig middel dat tot herſtel overig is ,

onzen lezer aentebieden.

Om dan onzer tale weder haren ouden lui-

fter bij te zetten , is ons maer een enig middel

overig , dit namelijk , dat wij met aendacht

lezen , herlezen en gedurig onderzoeken de

fchriften der ouden , die toch zo vele

fchatkisten zijn , waer in
waer in onze moeder-

tael zuiver en ongefchonden bewaerd wordt ,

en die onze fakkelen zijn waer aen wij heden

onze lichten ontſteken moeten. Maer daer

die
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die fchriften der ouden , waer in onze moeder-

tael bij uitstek zuiver gebruikt is , ( uitgeno-

men weinigen , die door den druk gemeen ge

maekt zijn) niet algemeen voor handen zijn ,

en dus bij allen niet kunnen worden nagezien ,

zo willen wij ook niet afzijn , om onzen le-

zer mede te delen dat geen , 't welk wij on-

der het lezen van die fchriften (ƒ) , als

dienftig tot opheldering onzer tale , hebben

aengetekend , en bijzonder tot opheldering

van zommige verouderde woorden , ons voor-

namelijk bepalende bij zulken die heden bij

velen niet meer verftaen worden , welke nut-

tigheid wij reeds in de eerfte plaets , als voort-

vloeiende uit de kennis der oude Nederduit-

ſche tale , hebben aengetekend , en den Ne-

derlander deze verouderde woorden zijner tale

te doen verftaen , zal ons voornaem oogmerk

in dezen zijn.

Ons voornemen is onzen arbeid bij kleine

gedeeltens onzen Lezer aentebieden , zo tot

zijn als tot ons gemak , daer wij alleen dien

tijd , die ons van onze andere bezigheden

overig

(f) Voornamelijk zulken , die door den druk niet

zijn gemeen gemaekt , en waer van dus maer

weinige affchriften , die tot onzen tijd zijn

overgebleven , voor handen zijn ; onder dezen

ftellen wij in de eerfte plaets de fchriften van

Jacob van Maerlant.

A 5



10 INLEIDING.

î

overig is, tot de taeloeffening kunnen befte-

den , en hierom willen wij genen geſtelden

tijd bepalen, om een volgend ſtukjen uit te

geven. Dan wij verzoeken dat ons onze mis-

flagen, die hier en daer mochten zijn ingeſlo-

pen , vergeven worden , of met befcheiden-

heid onder het oog gebracht ,lodaer wij genen

lof begeren , ons voldaen rekenende , zo maer

iemand onzer Lezers enig nut tot meerder ver-

ſtant zijner moedertale uit onze aentekeningen

zal bekomen hebben,

ONDER-



ONDERZOEK

over de oude woorden

GERE, GHERE EN GHERE.

Vele oudduitfche woorden worden 'er ge-

vonden, die de vroege Schrijvers in meer dan

enen zin gebruikten , en daer die woorden in

de fpelling niet verfchilden , kon het niet an-

ders zijn , of ' er moeften heden onder de Uit-

leggers gisfingen gemaekt worden welke de

ware betekenis van deze of gene woorden zijn

mochte , ofzo zij te oordeelkundig waren, om

iets , enkel op losfe gedachten en herfchen-

ſchimmen berustende , hunnen Lezer mede te

delen , dan had dit gebruik der ouden ten ge-

volge , dat den nakomeling de eigenlijke bete-

kenis dier woorden duifter bleef; om dit met

een enkel voorbeeld te bewijzen , zal ik ene

plaets uit M. Stoke hier aenhalen met de daer

bij gevoegde aentekening van den Hr. Huyde-.

coper. M. STOKE ſchreef V. B. vs. 329.

Wort hi erre en feer ontdaen.

dit erre fchrijft Huydecoper is volgends Alkemade

verstoort , en volgends Sebastiaen droeve , dat de

uit-
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uitlegging van Alkemade goed zij , bevestigt

KILIAEN , bij hem vindenwe Erre, Ira et Ira-

tus, en op verfcheidene plaetzen komt het in

dien zin voor , zo bij M. Stoke als bij andere

Schrijvers van zijnen tijd ; en Huydecoper ftelt

mede dat erre droevig betekent , onder anderen

bij M. STOKE II. B. vs. 920.

Was hi erre , was hi blide.

zo ook, zegt hij , vindt men droeve en erre bij

dien zelfden Dichter V. B. vs. 1145. volgends

Huydecoper ene droefheid die geboren wordt

uit gramfchap : men vindt al mede erre en

gram bij MAERLANT Leven van den H. Francis-

cus MS. Cap. II. vs: 155.

Als die vader quam in ' t lant

En hi den fone niet ne vant

Wert hi erre ende gram.

gram betekent mede droeve , zie Huydecoper's

aentek. op M. Stoke VI. B. vs. 166. En wien is

de verfchillende betekenis van het oude Dor-

per onbekend , het betekent enen landman ,

enen boer , en dikwils gebruikten het de ouden

in de allervuilfte betekenisfen volgends Huy-

decoper's aentek. op M. Stoke II. B. vs. 774.

Andere voorbeelden van woorden die in meer

dan enen zin bij de ouden voorkomen , doch

door
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door de Taelkenners wel verklaerd zijn , zul-

len wij hier niet bijbrengen , maer liever over-

gaen tot de zulken , van welke de verfchillen-

de betekenisfen niet naer behoren zijn aenge-

toond , en onder elkanderen verward. Zo is 't

gelegen met de woorden GERE , GHERE , en

GHERE. Ja de grote Huydecoper zelf is hier.

het spoor geheel mis , in zijne aentek. op M.

Stoke B. I. vs. 977. hier lezenwe ene plaets uit

de DOCTRINALE B. II. f. 26. d.

""

Geleert mans leven fal wefen

Penfen , ftuderen en lefen:

Ander ftaf, fcilt no fpere

En fal fijn in fijn GERE.

99

waer op de Heer Huydecoper deze woorden

volgen laet: Voor lang, en dikwils , heb

ik overdacht wat hier gere zij. Maar ik heb

het noch niet gevonden. Die het nader zal

willen onderzoeken , kan deeze plaats verge-

lijken met de volgende uit wALEWEIN

f. 34. b.

""

ود

""

""

Doe trac hi tfwert met tween ringen

En vaget fcone an finen GHERE.

Indien men hier den raed van den Heere

Huydecoper wilde volgen , en door vergelijking

der beide plaetzen de ware betekenis van ons

gere
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gere en ghere aentonen , was het nimmer mo

gelijk enen goeden zin aen deze twee plaetzen

te geven ; de ſtoffe verſchilt te veel , dan dat

men uit de vergelijking dier plaetzen enige op-

heldering halen kan. De Doctrinale verhaelt ,

waer toe het verlangen , de begeerte der Ge-

leerden zich uitstrekt , waer zij al , waer zij

niet nawenfchen. Walewein integendeel ſpreekt

van het afvegen van een Zwaerd aen enen ghe-

re , niets is ' er , waer in de beide plaetzen eni-

ge overeenkomst hebben ; en de betekenis

van gere in de Doctrinale verfchilt ook hemels-

breedte van die waer in Walewein ghere ge-

bruikte , en alfchoon hier de fpelling verfchilt ,

vindenwe echter gere in den zelfden zin , in

welken dit woord in de Doctrinale voorkomt ,

aldus ghere gefpeld ; zo fchreef het Melis Stoke

dikwils : het betekent eigenlijk begeerte , lust ,

verlangen. KILIAEN Ghere, lubitus , appetitus.

WACHTERUS (a) Geri , cupiditas. Hier voor ,

zegt hij , gebruikt men nu het zaemgefteld be-

gier, en bij den zelfden Geren , cupere , defide-

rare (b ) , van dezelfde betekenis als het Frank.

en Atem. Geron. bij VREDIUS (c ) Gero/

gcere/ begeere/ cupio. Men vindt het bij wIL-

(a) Glosf. Germ. p . 585.

(b) Ibid. p. 564.

LERA-

(c) Gloss. Franc. in add. ad Lib. Prodrom. II.

p. 34.
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LERAMUS (d) : Ich gero thaz min wine kume

infinen gardon. Noch lees ik bij den zelfden (e)

Thu ne fcalt niet geran. Andere voorbeelden

kan men vinden bij FR. JUNIUS (ƒ) , die dit

woord uit het Grieks afleidt , maer ons be

haecht beter de afleidingdieWachterus opgeeft

te weten, dat Geron komt van ger , Sponte , en de

reden, die hij voor zijn gevoelen opgeeft , is

voldoende , daer begeren eigenlijk zegt uit ene

vrije en ongedwongen beweging naer iets ha-

ken , en dus kan geron zeer wel afgeleid wor-

den ger, fponte , ultro , libenter. Het werk-

woord Gheren , cupere heb ik zonder het aug-

mentum fyllabicum , bij oudduitfche Schrijvers ,

weinig gevonden, eens echter in het Schaek-

fpel in Rijm. f. 36. a.

8811

De Ackerman Schal dar na gheren

Wo he den ridder moghe neren.

en bij den Vertaler van Boët. 1485. B. II .

5. Rijm f. 76. d.

Me gheerde ghee overtullichede ;

Eec, appelen teten , was de fede ,

Daer men de hongher mede vergat.

Straks

(d) Paraph. Cant. Cantic. p. 82. Edit. P. Merulae,

(e) p. 113.

(f) Obferv. ad Willer. p. 62. feq.
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Straks zeidenwe dat het verfchil der ſpelling

in de woorden ghere en gere geen onderfcheid

in de betekenis van het woord maekte , tot

bewijs daer van zullenwe nu enige voorbeel-

den laten volgen ; zo lezenwe bij MELIS STO-

KE I. B. vs. 376.

En hi doe ende oerdinere

Na finen wille, na finen ghere.

IV. B. vs. 672.

Al hadden de Vlaminghe ghere

De porte te winnen , fine conden.

MAERLANT R. B. I. B. f. 7. c.

Die tot Marien hebben ghere.

VIII. B. f. 49. a.

Doe ghinct al toe mit groten ghere.

en in het zelfde Boek f. 51. c.

Tfolk dat mit hem was int here

Vloo thuuswert mit groten ghere.

als mede in het X. Boek f. 96. c.

En hadde fiin Lant te winnen ghere.

en zo vind ik het doorgaends , zo niet altijd in

mijn affchrift van den Rijm- Bijbel van Maer-

lant,



MENGE LINGEN. 17

lant , ik zeg doorgaends , dewijl ene enkele

plaets mij zoude kunnen ontsnapt zijn ; Melis

Stoke fchreef ook met uitlating van de letter h

in den zelfden zin , in het I. B.
in het I.B. vs.903.aldus gere

So dat hi op hem quam met gere.

Zo lezenwe in de uitgave van Huydecoper ;

aengaende deze plaets zullenwe ftraks fpre-

ken, en nu eerst een weinig nader befchou-

wen, of men in meer woorden voorbeelden

hebbe , dat de ouden dit en andere voorzet-

zels van zulke woorden , bij welken menze

thans gebruikt , hebben afgelaten , en om maer

teritont tot de zaek te komen , antwoordenwe ,

dat de aflating der voorzetzels bij de ouden

zeer gemeen ware , zo lezenwe bij MELIS

STOKE VIII. B. vs. 287. ftormen voor beftor

men:

Dat fi de port winnen fouden ,

Up dat fife ftormen wouden.

Up dat betekent hier indien , zie de aenteke

ning vanHuydecoper , ---- en dan zeid Melis hier

dat zij de ſtad winnen zouden , indien zij de-

zelve wilden beſtormen ; elders (g) lezen-

we

(g) In zijne aentek. op M. Stoke Vl. B. vs. 974.

B

9
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we bij Huydecoper dat deze wijze van ſchrijven

Stormen iemand of ene stad ſtormen zeer gemeen

is , en beftormen betekent. Zo fchreven de

ouden ook oorlogen voor beoorlogen.

MELIS STOKE II. B. vs. 432 .

Quamen hem orloghen zwaer

Die Vriefen

VI. B. vs. IOI.

-

Dat hi emmer orloghen woude

Den Grave.
-

Deze moet voor de echte lezing , volgends het

oudſte handfchrift van Melis Stoke's Rijm-

kronijk, gehouden worden. Zo vindenwe

ook ftriden voor beftriden bij MAERLANT

IX. B. f. 76. d.

Dats tkerftiin volc , dat verre en wide

Dieftede noch verfoect te ftride.

want men zegt nimmer ene ftad ftrijden , maer

even als ene ftad beoorlogen , ook ene ftad

bestrijden. Voor begraven , fepelire , fchrijft

MAERLANT graven I. B. f. 14. d.

Dien floech hi doot altehant

Ende hi groeffen in dat zant.

VIL
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VIII. B. f. 69. d.

Ezechyas die ftarfdaer na ,

Ende al dat lant van Juda

Helt fine wtvaert mit groter ere ,

Eerliker groefmen den Here

Danymant die quam van Davite.

't zelfde Boek f. 70. b.

DoeftarfManasfes die Here

Enmen groefen in fiin hof.

Gelijk wij nu van het voorzetzel BE gezien

hebben , dat de ouden het zomtijds achterlie

ten , even zo is het gelegen met het voorzet-

zel GE. Zo lees ik ook in het MS. 1431.

f. 184. b. ( h ) kent voor gekent , ik heb kent,

dat ghi na mijnre doot boesheit werken felt , waer

voor in het MS. 1350. f. 177. c. ghekent gele-

zen wordt zo ook brocht voor gebrocht in den

volmaekten voorleden tijd , in ene plaets uit de

Roman van Walewein f. 31. a. door Huydeco

per aengehaeld Aentek. op Melis Stoke VI. B.

vs. 254.

Vrouwe ,

(h) Zijnde eenige ftukken uit het O. Testament

die op zekere dagen in de Kerk moeften gele

zen worden.

B 2
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Vrouwe , foete minne

Wieheeft u brocht in dit verdriet?

en bij MAERLANT X. B. f. 99. d. lees ik

vangenisse voor gevangenisfe , zo ook bij den

Klerk uit de Laage Land. bij der Zee bl. 85.

in 's Keyfers vangenisfe. Voeg hier bij de plaets

te voren uit het Schaekſpel in rijm op bl. 15-

aengehaeld. Meenfchap voor gemeenschap lees

ik bij MAERLANT II. B. f. 23. C.

Dune moets mit ghenen wive

Meenfchap hebben mit dinen live.

Meente voor gemeente in de Kronijk by MAT-

THEUS Anal. Tom. I. in Octavo p . 93. doe

die Meente fagen hoirs Heren wapen , dair liepen

fi al uyt ; en mene voor gemene , Schaekſpel in

rijm f. 4. a.

Do gynck dat mene volck to rade.

zo ook luut voor geluut of geluit , bij MAER✩

LANT II. B. f. 23. b.

Hier na quam die derde dach,

Ende eer men die fonnefach,

Donret ende blixemede mede ,

Ende een zwert mit groter dicheden,

Decte den berch, daer was groot luut.

VIII,
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VIII. B. f. 55. a.

Dat men gheen luut horen mochte.

Dezelfde Lev. van Franc. MS. Cap . X. vs. 348.

Verkeert in dat zoete luut.

en integendeel vind ik in de Deſtructie van

Jheruf. f. 149. a. gheluut.

Groot gheluut van dien diede ( i ).

>

Bij gelegenheid dat wij ftraks aenhaelden ene

plaets uit de Rijmkronijk van Melis Stoke

in het I. B. vs. 903. zeiden wij over dezelve

nader te zullen handelen , en het geen wij hier

wilden aentekenen bepaelt zich alleen tot de

verfchillende lezing dier aengehaelde woor

den. Zie deze plaets hier voor bl. 17. Het

verfchil komt hier op uit , of men daer met

Huydecoper lezen moet met gere , of met ande-

ren , met here.

Met gere is hieris hier , volgendsvolgends Huydecoper met

ijver met drift , wij denken dat onze uitleg-

ging op gezag van Kiliaen gegeven , hier

mede

(i) Diede in den eerften naamval diet , betekent ,

gelijk overbekend is , Volk , lat. Populus. Zię

Kiliaen , Huydec. en anderen.

B 3
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1

mede niet kwalijk voegen zal , dan zullen deze

woorden betekenen , dat de Graafmet lust te-

gen de West - Friezen ten ftrijd optrok , dat

hij hen beöorloogde met ene begeerte naer

overwinning.

Maer niet tegenftaende Huydecoper hier

verkiest met gere te lezen , zo komt het mij

echter voor , dat men zeer gevoeglijk de le-

zing der andere uitgaven dezer Rijmkronijk

zoude kunnen behouden , ten minsten dat de-

zelve zeer wel kan verdedigd worden ; in de

vorige uitgaven wordt aldus gelezen

\
So dat hi op hem quam met here.

Dan zal de zin zijn , dat de Graaf tegen zij-

nen vijand met een leger optrok , wij me-

nen dat ook nu de woorden van Melis Stoke

enen bekwamen zin zullen uitleveren. Here

voor leger is bij de ouden niet onbekend, KI-

LIAEN her , heijr. Exercitus , Copiae. OL. VRE-

DIUS (k) zegt ; Apud nos vero , Vetus , et fre-

quentisfima vox est , her/ five heir pro exercitu ,

et multitudine , militum praefertim. Vnde Heir:

tracht/ exercitus potentia , Heirschare exercitus

turba , turmae militares , Heirſtrate/ et Heirbae:

ne via , qua tendit exercitus , via militaris.

Ja,

(k) Hiftor. Comit. Fland. lib. prodrom.alter p.277-
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Ja , wij vinden here , voor leger bij Melis

Stoke , en bij andere Schrijvers met hem ge-

lijktijdig , dikwils gebruikt ; zo ſchreef MELIS

IV. B. vs. 542.

Hi gaderde heer , eer iet lanc.

VII. B. vs. 310.

En hadde een heer alfo groet,

Als noyt gheleet was uten lande.

op welke woorden Huydecoper ( 1) aenmerkt ,

dat heer betekent heir , exercitus ; zo ver-

klaert hij ' t ook in zijne Aentek. op het IV.B.

vs. 215. andere voorbeelden uit Melis Stoke

zullenwe niet bijbrengen , de aengehaelde zijn

voldoende ; ontelbaer bijna zijn de voorbeel-

den in den Rijm-bijbel van MAERLANT, al-

waer hij here voor een Leger , of Krijgsvolk

gebruikt ; zo lees ik in het VIII. B. f. 51. b.

Abfoloen gaderde here

Op den Vader, mit groter were.

en verder

Scaerde David fiin here in drien ,

Alfe die fone op hem quam.

(1) Aentek. op Melis Stoke IV. B. vs. 1178.

De-

B 4
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Dezelfde Evangel. f. 134. a.

Mit groten here porrede hi mede

Uut Antiochen die ftede.

In dezelfde afdeling enige regels verder

fonder were

Roefde hi die ftat mit finen here ,

En verbernedefe tehant.

Deſtructie van Jheruf. f. 165. b.

Mit groten here quam hi daer ,

En vant die nye mare waer ,

Den bosfche hi omtrent beleyde ,

Den voetganghers hiet . hi en feide ,

Datmen thout foude roden (m)

Doe ghinghen hem weren die Ioden ,

En men vacht der lange ende fere ,

Entie Romeyne verloren niet mere

Dan

(m) Roden is ontwortelen , tot den wortel toe af-

houwen , afkappen. MS. 1350. f. 147. d. in

den brief van Judas vs. 12. twewerven

gheftorven , wt gherodet. Zo ook in ' t MS.

1431. in onze Overzetting ontwortelt. Noch

bij MAERLANT Evangel. f. 106. b.

So wat bome, dat fegghic v,

Die niet ne draghet goet fruut

Dien falmen roden uut.

KIS
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Dan xj. man in den ftriit ,

Mer die Joden in ghenen tiit

Sone behilter ghene tleven ,

iij. dufent datter doot bleven.

Oude Hollandf. Kronijk bij MATTHEUS

Anal. Tom. I. in octavo p. 92. Des fo quamen

die Vlaminghen mit groten here over in Walcheren

gevaren. En verder lees ik aldaer : Hier na

verfamelde Fonkheer Willam een groot heer. Jon.

à LEYDIS de Or. et Reb. Geft. DD. de Bred.

bij MATTH. Anal. Tom. II . in octavo Cap. 23.

P. 317. Ende doe defe felfde Coninck Willemfou-

de ftryden tegen die Westvriefen , fo deylde hy fyn

heer in twie bataelgen.

V. VELTHEM , Spieg. Hiftor. III. B. Cap. 36,

bl. 193.

Ende dadenfcade in ' s Conincs here.

inhet 37. Cap. lees ik op het einde van bl. 194..

Op

KILIAEN roden , extirpare , eradicare. WACH-

TERUS Glos . Germ . Col. 1309. rotten , ex-

tirpare , die aldaer zegt dat dit woord in de

metde onzeverwantfchapte talen mede bekend

is , en van dit rotten bij WACHTERUS 1. c.

rode , locus e filva excifus . Voor roden hebben

wij nu roeijen, uitroeijen ook roeden.

B 5
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Op defen wech fo hadde oec ftrijt

Die Coninc. Want terfelver tijt ,

Dat die Galoyfe ftriden quamen

Iegen den Coninc , foe dede verfamen

Die Coninc van Irlant oec een here

Om Ingelant te doene dere.

Diewile dat tie Coninc ftrede

Iegen die Galoife , fo waendi mede

Treken in Ingelant , fonder were.

Ende doen die Coninc met finen here

Van Irlant in Ingelant was getogen,

Soquam iegen hem wel vermogen

Die Coninc van Ingelant wel gereet.

andere plaetzen , daer dees Dichter here voor

leger en krijgsvolk gebruikt , lust mij niet hier

bij te doen , een ieder die dezen Rijm - ſpiegel

maer met een vluchtig oog doorziet , zal noch

ene grote menichte van plaetzen aentreffen ,

die alle zo vele bewijzen zullen opleveren , dat

dit here bij de ouden in de genoemde beteke

nis gevonden wordt. Daer het dan ene waer-

heid zij , dat de ouden dit woord menichvuldig

gebruikten , zo meen ik dat het gevoelen der

genen , die in de aengehaelde plaets van Melis

Stoke I. B. vs. 903. here voor gere lezen ,

op gene losfe gronden fteunt. Dit oudduitsch

here, exercitus , legio is in alle talen , die met

de onze verwantfchapt zijn , bekend , het

ftemt
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ftemt over een met het Goth. HARJIS ,

(zie het Euangel. Goth. van ULPHILAS Luc.

II : 13. VIII : 30. En JUNIUS Gloss. Goth.

p. 189. LYE Diction. Saxonic. & Goth. lat. h. v. )

met A. S. HERE bij LYE vertaeld Exercitus,

turma , cohors. Zie aldaer vele plaetzen daer dit

woord zo in de A. S. overzetting der Evan-

gelisten , als bij andere Afax. Schrijvers voor-

komt , als mede de compofita. Ookmet hetF. Th,

en Al. her , heri , herie , herige , dominicus populus ,

exercitus , bij SCHILTER. Gloss. Teuton. p.

452. men vindt het bij OTFRIDUS Lib. IV,

Cap. XII. vs. 118 .

Ni ftuant thiu maht thes uuiges

In menigi thes heries.

Non ftetit vis pugnae ,

In multitudine exercitus.

TATIAN. Harm. Euang. Cap. VI. 3. Menigi He

milifches heres.Vertal. Multitudo Militiae Coeleftis,

Rijm van S. Anno §. XIV. vs. 209. daer van

Alexander den Groten gezeid wordt :

Der mit vier herin.

Vur aftir landin.

volgends de overzetting van Schilterus

Qui cum quatuor exercitibus.

Ivit in expeditionem.

Meer
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Meervoorbeelden geeft SCHILTER. in Glosf. 1. c.

Zo komt ook ons here overeen met het Ysl.

HER. bij G. ANDREA Lex. Isl. enin het Diction.

Island. in den Thefaur. van Hickefius. Over den

oorfprong van dit woord zijn de Taelgeleerden

het niet eens , men zie hier over JUNIUS

Glosf. Goth. STIERNHEILM. Glosf. Goth. v.

HARJIS en WACHTER. Glosf. Germ. v. her.

col. 709.

Wij , dit afgehandeld hebbende , kunnen nu

overgaen om de betekenis van ghere in de

aengehaelde plaets uit Walewein f. 34. b. nader

te befchouwen : daer wordt geſproken van

iemand die zijn zwaerd aen zijnen ghere af-

- veegt, wat zal hier nu die ghere zijn? het

betekent den boord , ook de vouw of plooi

van een kleed. KILIAEN Gheere , Gheerene ,

Lacinia , finus vestis , limbus. et Pars qua lon-

gior fit vestis. bij de Engelfchen is the gard

de boord , of de zoom van een kleed. WAC H-

TERUS in Glosf. Germ. Gheeren , finus vestis ,

bij wien wij vinden aengetekend dat Luther

in zijne overzetting van den Bijbel dit ghere

gebruikt Ezech. XVI : 8. ook heeft PONTA-

NUS in Glos. Celtico gheeren , dat hij ver-

taelt Limbos vestium , inftitas , wij hebben

noch geer voor ene plooi of vouw van het

kleed.

Dewijl
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Dewijl het ons nu gebleken is , dat dit ghere.

voor enen zoom , of boord , en ook voor ene

vouw of plooi , in de met de onze verwant-

fchapte talen niet onbekend zij , ja dat Ki-

liaen het voor een echt duitsch woord erkend

hebbe , dunkt mij dat men niet twijfelen kan ,

of deze zal ook de ware betekenis van ghere

zijn in de aengehaelde plaets uit Walewein.

Huydecoper giste ook dat ghere hier iets moest

betekenen , dat men zelf aen ' t lijf heeft , de-

wijl iemand die een zwaerd , dat lang in de

fchede gerust heeft , daer uit trekkende , om

het te bezien , het ftof ' er eerst zal afvegen ,

waer toe hem niets gereder is dan ' t geen hij

zelf aen ' t lijf heeft , en deze gisfing is geen-

zins van waerfchijnlijkheid ontbloot , daer de

ondervinding ieder leert , dat men , van het

een of ander het ftof willende afvegen , daer

voor dikwils de plooi of den boord , ook wel

de zoom van zijn kleed gebruikt.

OVER



go
TA
EL
KU
ND
IG
E

OVER HET OUDE

EREN.

Te onrecht wordt de Vertaler van den

Fafciculus Temporum door den Here M. VAN

LEEUWAERDEN , in zijnen brief over het ge-

bruik van den Ablativ. Abfol. aen den Here Huy

decoper toegezonden , verdacht gehouden , dat

in zijne overzetting Latinismi of Latijnfche

fpreekwijzen gevonden worden , en zijne

reden is deze , om dat die Vertaler voor het

latijnfche colere agrum ( a) fchreef het land

eren en niet het land ploegen . zo als hij , vol-

gends zijn gevoelen , hadt moeten fchrijven;

men zie de eigene woorden dezes briefs (b)

om beter te kunnen oordeelen van ' smans ge-

voelen; alwaar hij bl. 13. zegt: uw tweede voorbeeld

is genomen uit den Fafciculus Temporum , en ,

Schoon ik niet weet , of het geheele werk eene ver-

taaling zij , heb ik nochtans reden om te gelooven ,

dat

(a ) Gelijk hij meende , dat ' er in ' t Latijn gelezen

wierdt , maer Huydecoper merkt aen , dat in de

bedoelde plaets uit den Fafcic. Temp. in 't La-

tijn het woord colere niet gevonden wordt.

(b) Deze brief is gedrukt achter het I. Deel van de

Werk, der Maetf. der Nederl. Letterk. te Ley-

den.
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dat ' er veele lappen , uit het latijn overgezet , in

gevonden worden. Zie maer , mijn Heer ! om gee-

ne andere plaetzen bij te brengen , bladz. 51. a ,

en ik twijfel niet , of gij zult na het leezen van de

woorden ō daer mede te ploeghen te eren ende

te faeye dat landt ider woeftinen , met mij

oordeelen , dat het niet zeer waerfchijnlijk is , dat

den Schrijver of Vertaaler hier het woord eren

zoude in gedagten gekomen zijn , ten ware hij 't

Latijnfche colere voor zig gehad hadde. Hier

zienwe , dat , hoe groot een Taelkenner de

Schrijver dezes briefs ook geweest zij , hem

echter ene genoechzame kennis der oude ne-

derduitfche tale ontbrak , hadt hij de oud-

duitfche fchriften wat meer doorkropen, dan

warehem niet onbekend geweest, dat men enen

oudduitfchen Schrijver niet befchuldigen moet

van het gebruik van Latinismi , alleen om dat

hij fchrijft het land eren en niet het land ploegen ,

zo als het hedendaegsch gebruik algemeen bij

ons heeft ingevoerd.

Maer nimmer hadt de genoemde Brieffchrij

ver deze aenmerking beter tegen iemand kun-

nen inrichten , dan tegen den geleerden Huy-

decoper , om klarer van zijne dwaling overtuigd

te worden , die grote Taelheld hadt zich te

veel in de fchriften der ouden geoeffend , dan

dat hem dit goed , doch oudduitsch woord in

dien zin onbekend zijn konde. Het heeft ook

den
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den Here Huydecoper goedgedacht in zijn ant

woord (c ) op dezen brief den Vertaler van

den Fafciculus Temporum te verdedigen , en hem

de ontroofde eer weder te geven , en aen te

tonen , dat het land eren voor ploegen zeer

goed , doch oudduitsch ware , om dit met een

krachtig bewijs te ftaven , zullenwe in de eer-

fte plaets dat geen , het welk door den Here

Huydecoper maer met een woord is aengete-

kend , hier wat wijdlopiger onzen lezeren me-

dedelen , ik bedoele hier deze woorden van

Huydecoper: dit woord is bekend in alle taalen

die met de onze vermaagtfchapt zijn ; en het is

zo , want ons eren komt overeen

I. met het M. G. ARIAN dat bij ULPHI-

LAS (d) voorkomt ; van deze plaets ſchreef

Huydecoper , dat in zijn Handfchrift van het

Nieuwe Testament 1431. het duitſche eren ge-

lezen wierdt. ULPHILAS fchreef hier AI-

GANDS SKALK ( e ) ARIANDAM. d. i.

hebbende enen knecht erende. II.

(c) In zijnen brief namelijk over den Abf. Abf.

te vinden aen het hoofd van de Werken der

Maeti. der Nederl. Letterk. te Leyden.

(d) Euang. Goth. Luc. XVII : 7 .

(e) Skalk , d. i. Knegt , zie KILIAEN in fchalck.

fervus , famulus , minifter. ene bijzondere

opmerking verdienen de woorden van Kiliaen ,

zeggende : Dictio in hac fignificatione olim tam

inferioribus , quam fuperioribus Germanis et

Gothis ufitatisfima. Zie verder SCHILTERUS

en WACHTERUS.
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II. Met het A. S. ERIGEAN , ERIGAN , ERIAN

bij JUNIUS (f) en de aengehaelde plaets

uit Luc. in de Angel - Saxifche vertaling ; an-

dere Schrijvers , die dit woord gebruiken ,

kan men vinden bij É. LYE (g) , bij wien ik

ook lees ERIUNG , aratio.

III. Met het Cimbr. ERIA , zie JUNIUS

1. c. komende van AR. labor, cultura , waer van

ook afkomt het woord ARDUR aratrum , vol-

gends o. WORMIUS ( h).

IIII. Met het Ysl. eria , arare. VERELIUS

in Indic. v. ARIA in præf. er. ARO , bij R. Jo-

NAS (i) perf. eriade , aravi. Regelmatig vol-

gends den I. Regel van het vormen der præt. verb.

Island. zo als wij vinden aengetekend bij den

genoemdenYslandfchen Schrijver R. JONAS (k).

V. Met het F. Th. en Al. eren , erren. bij

OTFRIDUS (1).

Vns errent fine pluagi,

Bi iaron io ginuagi.

(f) In zijn Gloss. Goth. p. 64.

Dict. Sax. et Goth. lat. in v. ERIAN.

(h) Spec. Lex. Run. in v. AR. Hafnie 1650.

welke

(i) Diction. Island. in Thef. HICKESII Tom. I.

Par. 3. p. 76.

(k) Gramm. Island. Rudim. in Thef. HICKES11

1. c. p. 64.

(1 ) Euang. Lib. II . Cap. IV. vs. 85. in Theſ.

SCHILTERI Tom. I. p. 100.

C
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-1

welke woorden van Otfridus door Scherzius in

zijne Aentek. aldus vertaeld worden :

Nobis arant ipfius aratra,

Quotannis omnino fatis.

De vertaling van Scherzius verkiezen wij boven

die van Schilterus , die van gedagten was , dat

dit erren van irren , errare kwam , en het

daerom vertaelde feducere ; maer te onrecht ,

dit erren betekent hier ploegen , en om hier te

meer van overtuigd te zijn , is alleen nodig de

reden , die Scherzius voor zijn gevoelen geeft ,

nategaen, en men kan niet twijfelen of de

hier bijgebrachte vertaling ftrookt alzins met

het oogmerk van Otfridus ; wij vinden ook in de

genoemde aentekening van Scherzius , dat men

te Straetsburg noch zegt einen acker eren , voor

het land ploegen of bouwen , lat . colere agrum.

Noch een voorbeeld vinden wij in het Jus

Prov. Alem. (m) , fuuer dez andern_lant_unuuiz-

zende ert , lat. qui alterius agrum infcius arat..

Zo ook in het Jus Prov. Sax. ( n ) , mit æckeren

mit æhren oder pflugen.

Van dit eren ook het F. Th. ungeerid, bij

den Abt WILLERAMUS (0) , welke plaets

door

(m) Cap. CCLXXV. §. 1.

(n) Lib. IH. Art. 20. fin.

( 0 ) In Paraph. Cant. Cant. Cap. II : 1 .
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door Huydecoper in zijnen brief over den Abl.

Abf. reeds is bijgebracht , en dierhalven zal ik

dezelve niet herhalen , alleen wil ik hier aen-

tekenen , dat men ene andere lezing van deze

woorden vinden kan bij SCHILTERUS (p) ,

men zie ook WACHTERUS ( q ) . Ons eren komt

ook over een met het Engelsch eare , zie FR.

JUNIUS (r ). Hier uit dunkt mij dat niemand

ligt de echtheid van ons oud doch goed duitsch

woord eren in twijffel zal kunnen trekken , of,

gelijk van Leeuwaerden , dit woord bij oude

Schrijvers aentreffende , hen zal kunnen be-

fchuldigen , dat zij geen goed en zuiver duitsch

gefchreven hebben , integendeel zal men hun-

he ſchriften , als oude gedenkſtukken onzer

zuivere moedertale moeten in waerde hou-

den.

Om nu nader op ons oud nederduitsch eren

te komen , moetenwe hier het zeggen van

Huydecoper in acht neemen , te weten , dat de

Latijnfche fpreekwijs colere agrum , eigenlijk

betekent het land oeffenen. Zie zijne bewijzen

daar voor uit de oude taelftukken bijgebracht ,

en wij voegen hier bij ene plaets uit MAERLANT

I. B. f. 5. c. daer van Adam gezeid wordt :

(p) Gloss. Teuton. in v. ungeerid, p . 269.

(4) Gloss. German. v. eren.

(F) Etymol. Angl. op dit woord.

God

C 2
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God ftacken (s ) vten Paradife ,

Om dat hi foude na dorpers wife

Die aerde oefenen.

KILIAEN vertaelt het woord oeffenen , colere ,

exercere , en oeffeninghe , cultura , dit bevestigt

mede dat Huydecoper te recht gezeid heeft , dat

het woord eren in de aengehaelde plaets uit den

Fasciculus Temporum geen Latinismus zij . Hoe

het lat. colore (eigenlijk oeffenen) de betekenis

van eren gekregen hebbe , lezenwe al mede bij

Huydecoper , de reden is , om dat men zeide

Deum colere , eigenlijk God dienen , maer nu kan

men God niet dienen zonder Hem te eren , en

dit noemden de ouden , volgends Huydecoper , al

mede oeffenen , waer van bij hem in den ge-

noemden brief vele voorbeelden te vinden

zijn , onder anderen brengt hij daer toe bij

ene plaets uit het MS. van 't N. Testament

1431. ( 1 Petr. IV. 3. ) f. 84. a. ongheoerlofder

oeffeninghe der afgode , zo lees ik ook in een

ander Affchrift van het N. T. omtrent 1350.

op die zelfde plaets f. 142. c. oeffeninghe der

afgoden , waer bij wij het volgend voorbeeld

noch zullen voegen, Matth. XV. 9. lees ik in

het MS. 1350. f. 7. d. aldus : fonder fake oeffe-

nen fi my , en leren die leringe en die gebode

der lude en zo ook op die zelfde plaets in
>

--

(s) Stack.n d. i. ftak hem.

het
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het MS. van 1431. f. 20. b. mede in een

een Affchrift der Evangelist. 1472. f. 15. d.

En in het begin der tien Geboden bij den Ver-

taler van den Fasciculus Temporum , f. 14. b .

Mint en oeffent ene God.

van den dienst der afgoden in het MS. 1350.

f. 125. c. Daerom , dat ghi onwetenden oeffent

dat bootschap ic v. zie onze Overzetting Hand.

XVII. 23. daer wij deze woorden aldus vinden :

Defen dan , dien gy niet kennende dient , verkondige

ick u- lieden. En in het volgend Hoofddeel het 7.

vs. daer wij lezen van enen man die God diende ,

waer voor in het aengehaeld MS. f. 126. a.

een man die gode oeffende , in het zelfde MS.

f. 199. c. Dat wi loghede dat der oefenighe gods

tieghe is ; zo ook in het affchrift van 1431.

f. 117. a. vergelijkt met deze woorden onze

overzetting van den brief van Paulus aen Tit.

II. Oeffenen heb ik noch in ene andere be-

tekenis gevonden , namelijk voor gedurig bij

iemand zijn , dikwils in iemands huis komen

iemands huis dikwils komen bezoeken ; lat .

frequentare domum alicuius ; zo lees ik ' t in de

uittrekzels uit het O. Testament MS. 1350.

f. 166. d. Defe oefenden ftadelic Joachims huus ;

mede inhet MS. 1431. f. 167. a. Defe oeffenden ,

enz. Zie hier de verfio vulgata Dan. Hoofdd. XIII.

6. in onze Overzetting te vinden , in de Apo-

C 3 erij-

?
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crijphe boeken het III. aenhangzel aen Da-

niel.

Nu moetenwe ons woord eren nader be-

fchouwen , en onderzoeken wat bij de ouden

eigenlijk betekende het land eren ; Huydecoper

zegt het land eren , is het land ploegen. Zo vinden

wij ' t bij KILIAEN aeren , eeren , eren , erricn.

arare , exarare , inarare , colere agrum , terram

vertere aratro , profcindere arvum , exercere cam-

pos ,
terra moliri. Zie ook TEN KATE ( † ).

Dat de ouden voor ploegen het woord eren ge-

bruikten , bevestigt Huydec. weder met ver-

fcheiden voorbeelden ook onder anderen

met de ftraks aengehaelde plaets uit Luc.

XVII. 7. uit het MS. 1431. zo ook in mijne.

MSS. van 1350. en 1472. en in den Bijbel te

Antw. 1531. van alle die voorbeelden , welken

Huydecoper heeft bijgebracht , zal ik geen een

herhalen , maer mijnen Lezeren anderen opge-

ven , op dat aldus het menigvuldig gebruik

van dit woord bij de ouden in dien zin des

,

te klaerer bewezen zij . Alleen wil ik echter

hier aentekenen de verfchillende lezing , die

in de aengchaelde plaets uit den Rijm - Bijbel

yan Jacob van Maerlant , voorkomt , dewijl wij

van oordeel zijn dat het affchrift , dat wij van

dit oud , en taeikundig werk bezitten , veel

nauwkeuriger is , dan het handfchrift dat Huy-

2. Proev, van gereg, afleid. in ER bl. 632.

de-
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decoper gebruikt heeft , en dierhalven verbeel-

den wij ons , in ftaet te zijn , zo niet de ech-

te ,tenminsten ene minder bedorven lezing van

deze plaets te kunnen mededelen. De aengehael-

de woorden lees ik in mijn MS. f. 99. b . aldus :

Doe fprac een osfe vreemde dinc

Tenen man die eren ghinc .

Noch een ander voorbeeld heb ik in het zelf-

de werk van dezen Dichter gevonden , in het

VII. B. f. 39. d.

En haddi niet mit mire coe

Gheeert , ghine waerter niet comen toe.

Zie Richter. XIV. vs. 18.

Wij vinden noch ons eren voor ploegen in

onze MSS. van het N. Testament van 1350.

en 1431. en aldaer

I Cor. IX. 10. Want die daer eert die fel (u)

inder hopen eren. Ook wordt ons eren in de

Glosf. op die plaets gebruikt ,

Bijbel gedrukt te Delft 1477 .

Deut. XXII. 10. Du en fults niet eren mit

enen osfe te famen en mit enen ezel.

Hof.

(u) Zo in het MS. van 1350. in dat van 1431. wordt

voor fel,fal gelezen , ene gemene wisfeling der

klinkers die bij de ouden niet alleen in de a en e

maer ook in alle andere klinkers plaets heeft.

C 4
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Hof. X. 11. Judas fal eren, en iacob fal hem

breken die voeren.

Bijbel omtrent 1482.

Exod. XXXIV. 21. Ses dage faltu werken des

feuede dages faltu uphore to eere.

1 Koning. XIX. 19. Dar vant hy helifcum fa-

phats foen errede myt twelff osfen , en hy was der

ey die errede vnder den xij. iock osfen.

BARTHOLOMEUS ENGELSMAN 1485.

B. IX. Cap. 5. in die leynten pleecht me te

eren mitter ploech en te arbeyde inde houe mit

platen en mit poten en mit zayen ,

B. XIV. Cap. 47. ee - ftede die onghe-

bouwet is en ongheeert mitter ploech. en in het

volgende 48. Cap. lees ik , die acker

wort eerst gheeert na ghefayt na gheegt en na

gemayt.

9

HENRICA AB ERF. in hare Anal. Vernac.

A. 1505. bij MATTHEUS Anal. Tom. I.

p. 143. Ed. in 8°. fy eerden die voore op rond-

om ons lant en de Pander ende de fchout mit die

bueren floegen haer hant aen die peerd , ende doe

hielden fy die ploegh een stuck weghs , ende gin-

ghen mede om fo langh hent aldat lant rondom

die voore geeerd was. en noch eens op ' t jaer

1523. bij MATTHEUS p . 151. T' coorn van

befaeyde lant mit water beloopen was bedorven ,

ende men mostet om eren.

De voorbeelden nu den naerftigen onder,

zoe-
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zoeker onzer moedertale medegedeeld , zo in

den brief van Huydecoper over den Ablativus

Abfolutus , als in deze onze nadere verhande-

ling over het oudduitsch eren , vertrouwenwe

dat voldoende zijn , en allen zullen overtui-

gen , dat eren voor ploegen zeer goed , doch

oudduitsch zij . Laet ik mijnen Lezeren bij de-

ze gelegenheid onder het oog brengen , hoe

wel Huydecoper, en anderen met hem , zeiden ,

dat men gene rechte kennis onzer moeder-

tale bekomen kan , zonder ene daer mede ge-

paerd gaende kundigheid der oude Neder-

duitſche tale , en deze ftelling , ( hoe ook

bij anderen te onrecht verdacht gehouden , )

wordt zelf uit ons woord eren genoegzaem

bewezen; hadt van Leeuwaerden ook de fchrif-

ten der ouden onderzocht , en het Neêr-

duitsch van dien tijd leren kennen , hij hadt

nimmer een zo ongelukkig bewijs tegen den

Heer Huydecoper kunnen gebruiken.

Latenwe ons dan voor zulke misflagen wach-

ten , de fchriften der ouden , in groter waerde

houden , en uit dezelven onze zuivere moe-

dertael leren ; dewijl wij ons , in het onderzoe-

ken van woorden en taelwetten , alleentot het

hedendaegsch gebruik bepalende , een gebouw

op zwakke fondamenten maken , dat bij ieder

ongewoon voorval wankelt , en welhaest met

enenonherſtelbaren ondergang gedreigdwordt.

OVERC 5
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OVER HET WOORD

Het

W IJ C H.

et duitsch woord wijch , bij de ouden in

gebruik, voor ftrijd is bij ons geheel en al in

onbruik geraekt , wij hebben alleen het bij de

ouden mede bekend woordftrijt , of gevecht be-

houden. Het verouderd wijch komt overeen

met het F. Th. wig , bij SCHILTERUS ( a )

die aldaer uit de Gl. Monf. p. 347. heeft wich

velfirith , Militia. Wij vinden dit woord in de

oude F. Th. fchriften zeer dikwils gebruikt ,

bij OTFRIDUS Lib. IV. 8. vs. 14.

So wer fo 'nan infuabi

Er wig zi imo irhuabi.

SCHERZIUS vertaelt deze woorden dus :

Si quis eum audiret ,

Pugnam adverfus cum fufciperet.

deze plaets fchijnt eigenlijk te fpreken van

ene Pugna Privata in welken zin dit woord

mede genomen wierdt. In de eerst genoemde

betekenis, te weten , voor oorlog ofſtrijd wordt

(a) Gloss. Teuton. p. 865.

dit
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dit woord dikwils in het Rijm van St.. Anną

gevonden , zie §. VIII. vs. 124.

Ninus hiz der eristi man ,

De dir ie [der ie] volcwigis bigan.

Her faminodi fchilt unti Sper ,

Des lobis was her vili ger.

Ninus (b) dicebatur primus vir ,

Qui unquam bella fufcepit.

Collegit fcuta ac hastas ,

Gloriæ erat valde cupidus.

verder in het 136. vs, lezenwe

Ungewenit warin fi ci wige,

Inconfueti erant ad bella.

en §. XX. vs. 319.

Peiere vurin ie ci wige gerno.

Boiarii ibant in prælium lubenter.

verfcheiden betekenisfen van het H. D. wig

kan men vinden bij WACHTERUS ( c ) , wig

be-

(b) Zie JUSTINUS Hiftor. Lib. I. Cap. 1. Pri-

mus omnium NINUS , res Asfyriorum , vete-

rum et quafi avitam gentibus morem nova im-

perii cupiditate mutavit.
HIC PRIMUS IN

TULIT BELLA FINITIMIS.

(c) Gloss. Germ. Col. 1900 .
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betekent bij hem ook Bellum Publicum , prae-

lium, Pugna , militia. Zie ook aldaer de af-

leiding van dit woord. En verder kunnenwe

aldaer leren dat wig ook genoomen wordt

voor enen bijzonderen ftrijd , Pugna Privata.

Senfus ( zegt Wachterus ) a Bello Publico ad

Privatum translatus , en in dien zin hebbenwe

ook het F. H. woord bij Otfridus gevonden ,

zo als wij bij die placts hebben aengete-

kend.

Hier mede komt over een het A-S. WIG

of WIGG , bij LYE ( d) vertaeld Mavors , Bel-

lum , Pugna , Praelium , en dit woord wierdt

mede bij de Anglo - Sax. in de andere opge-

noemde betekenisfen genomen. Wij zullen ,

dewijl ' er van de verwantfchapte talen genoeg

gezeid is , tot ons N. Duitsch woord wijch

overgaen , en mijnen Lezer , volgends onze

gewoonte , enige voorbeelden uit de oude

taelftukken mede delen , waer in ons woord

wijch gevonden wordt. Zo lezenwe bij M AER-

LANT X: B. f. 91. d.

Judas quam mit groter moete ,

Den wiich nam hi coenlic an ,

Dien hi mit groter eren wan ;

Want

(4) In Di&tion. Sax, & Goth. Latin. h v.
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Want hi vacht fo , dat Lyfias ,

En ziin volc ghefconfiert ( e ) was.

Het zelfde B. f. 92. a.

Nochtan fo beval hi hem,

Dat hi, eer fi weder quamen ,

Altoes ne ghenen wiich en namen.

Wijch nemen , dat is , den oorlog of den ſtrijd

beginnen. Zie de eerfte hier uit Maerlans

aengehaelde plaets :

f. 94. c .

Doe feide hi , een ftriit gaet ons ane ,

Nu is an defe zide die Fordane ,

An dander fide broec en bosfcalien ,

Hier en is gheen wiken fonder falien

Vecht ! ende roept God ane !

Den wiich begonften fi te beftane.

f. 100. a,

(e) Sconfieren een leger , is het zelfde met ver-

flaan. Wij vinden het bij M. STOKE B. IV.

vs. 215.

En fconfierden dat heer groot.

Si floeghen menighen man doe doot.

ook bij den zelfden Dichter in het VIII. B. vs.

161. en menigmael bij Maerlant , onder ande

ren inhet zelfde B. f. 95. b.

Ende fi quamen beide te velde,

Daerfconfierde hi mit ghewelde

Apollonis en fin volc mede.
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f. 100. a.

Doch dat fi tenen wighe quamen ,

Der meer volcs bleef te zamen ,

Waen ic , dan oyt in enen wiich dede.

De zelfde Dichter fchrijft in de Deſtructie van

Jherufalem f. 158. b. wijch geven , dat ons voor-

komt zo veel te betekenen als ons flagleveren.

Men gave hem wiich gherne en wale.

en f. 159. c.

Nu hoert, een deel vander poort

Der was die hongher fo groot ,

Noyt man hoerde des ghenoot (f) ,

Om fpife vochten fi menighen wiich ,

Der ome was alder criich.

MELIS STOKE II. B. vs. 19.

Daer was ghevochten vafte en fere:

Maer ionghe Dideric wan de ere,

Want

Zie de aentekeningen van Huydecoper op de

beide aengehaelde plaetzen uit de Rijmkro-

nijk van M. Stoke , daer wij lezen , dat Alke-

made fconfieren verklaerde , of liever verdui

fterde , door fchonden.

(f) Ghenoot is gelijk , hier van zullenwe in hetver-

volg meer voorbeelden bijbrengen.
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Want hi de borch felmonde

Brande en flechte inden gronde ,

En wan met fcepe den wijch mede

Aldaer inde Marwede.

Bij den Vertaler van Boët. f. 76. c. vinden-

we den Oorlogsgod Mars aldus befchreven : -

dat hij was die heere der wyghen en der bataillen.

Wij lezen dit woord dikwils bij v. VELTHEM

Sp. Hiftor. I. B. Cap. 44. bl. 61 .

Want fint dat hi te wapen dochte ,

Sone fochte hi niewent el ,

Dan wijch ende Tornier -Spel.

IV. B. Cap. 23. bl. 242 .

Die den wijch beginnen wilden.

Dees Dichter gebruikte zekerlijk dit zelfde

oudduitsch woord in het I. B. Cap. 38. daer

Le Long gelezen heeft.

Ende doen die wijck leden was daer.

Wij stellen met HUYDECOPER (g) dat men

hier voor wijck lezen moet wijch , even als in

de reeds aengehaelde plaetfen gelezen wordt ,

en dan zeidt de Dichter hier niet , zo als Le

(g) Proeve van Tael- en Dichtk. bl. 608,

Long
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Long meende , toen de neederlaag geleeden was ,

maer dan zullen deze woorden , toen die wyck

leden was, zo als Huydecoper te recht heeft aen-

gemerkt , eenvoudig betekenen , toen de flag

of ftrijd voor bij was ; of over was. Van ons

verouderd woord wijch komt wijgant , dat is

volgends Huydecoper (h) ftrijder , datwe lezen

in de door hem aengehaelde plaets uit de Hi-

ftorie van Zeghelijn van Fherufalem , 1563. al-

waer van hem in het begin dezer gefchiede

nis gezeid wordt :

Men feyt dattet ( i ) Helena vant ,

Dat is waer, maer een wygant ,

Was daer mede , een deghen fijn

Van Fherufalem Zeghelijn ,

Daer ick u offegghen fal.

Wij zullen hier bij voegen een voorbeeld uit

de Roman van Grimbergen bij Butkens Preuv.

P. 37. b.

Ende van Ffelsteine die wigant.

(h) Proeve van Tael- en Dichtk. op de aengeh.

plaets .

(i) Te weten het Kruis.

OVER
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OVER DE WOORDEN

WERS CAP

E N

WERS CAPPE N.

Bij zommigen, min ervaren in de oude Ne-

derduitfche Tael , zal mogelijk deze wijze van

fpreeken in dien tijd gebruiklijk , namelijk ,

werfcap houden , te werfcap gaen en werfcappen ,

niet recht begrepen worden , en hier om heb-

ben wij nodig geoordeeld , dewijl wij van deze

woorden , zo veel ons bekend is , nergens ene

volledige verklaring vinden , en daer dezelve.

echter dienen kan tot opheldering van onze

oude tael , den Lezer , in onze Taelkundige

Mengelingen , die voorbeelden uit de fchrif-

ten der ouden , die ons de echte betekenis

dezer woorden leren kunnen , mede te delen.

Die den oorfprong dezer woorden in het

brede begeert na te gaen , kan denzelven vin-

den bij WACHTERUS ( a ) , welken hier aen-

(a ) In Gloss. Germ. in v. wirt , hofpes , p. 1916.

D

te-
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tehalen ons nu genoeg is , daer wij voorne-

mens zijn alleen maer onzen Lezer te doen

zien , wat onze Voorouders door deze woor-

den verftaen hebben. En hier toe terftont

overgaende , zeg ik , dat werfchappen is maeltijd

houden , en werfcap een maeltijd . KILIAEN

weerdfchappen, epulari , en weerd -fchap , convi-

vium, epulum , enz. ( b ) . En deze uitlegging

wordt alzins bevestigd door die plaetzen uit

de fchriften der ouden , daer wij deze woor-

den aentreffen , zo lezenwe bij MAERLANT

I. B. f. 12. c.

Daer werfcap was ende feeste.

en van den Maeltijd dien Adonia gaf, van wel-

ken wij lezen 1 Koning. I. fchreef dezelfde

Dichter VIII. B. f. 53. b.

Doe maecti voort mit ghewout

Ene werfcap te finen doene ,

Mer finen broeder Salomoene ,

Ende ander heren en haddi niet.

Zie voornamelijk het 9. vs. uit het aengehael-

de I. Hoofdft. De maeltijden , welken Esther den

Koning Asfuerus bereidde , vinde ik aldus be-

fchreven X. B. f. 87. d.

(b) Zie ook KILIAEN Etym. opſchap, actio.

Ter
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Ter werfcap dranc Asfuerus fo ,

Dat hi fat was en vro.

en verder komt Haman aldaer dus fprekende

voor :

Doe maecte hi finen ghefelle cont ,

Ende toechde hem fine moghentheden ,

Daer toe feide hi hem oec mede ,

Dat die Coninghinne hem allene

Van alden Princen ghemene ,

Ter werfcap mit den Coninc bat.

Zie hier Esther in het V. Hoofdft. envoorname-

lijk het 12. vs. dat met de laetſte uit Maer-

lant aengehaelde plaets , bijna woordelijk over-

eenkomt.

Eens vinde ik bij MAERLANT weerfcap dat

het zelfde is , in het IX. B. f. 75. d.

Raguel was om tgone.

Blide , ende maecte weerfcap groot.

Bij KILIAEN lezenwe op de zoo even aenge-

haelde plaets , dat weerdfchap ook genomen

wordt voor enen huwelijks of bruilofts mael-

tijd , convivium nuptiale , en in dien zin mene

ik dit woord mede bij MAERLANT gevonden

te hebben , in het zelfde IX . B. f. 76. a.

Ene werfcap maecti daer ter ure

Onder maghe ende ghebure.

D 2 de
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de gefchiedenis , die Maerlant hier verhaelt ,

lezenwe in het Boek van Tobias in het VIII.

Hoofdft. vergelijkt voornamelijk het 17. vs. met

de hier aengehaelde woorden.

-

Verfcheiden voorbeelden vindenwein ons

MS. van het N. T. 1350. f. 29. a. Ende Levi

maecte hem een groet werfcap in zijn huis. — ( c)

f. 35. d. Mer wanneer du werfcap maecfte , roep

die armen , enz. (d). Zo lees ik ook in

de affchriften van het N. T. van 1431. en 1472.

Bijbel 1477. Genef. XXI. 8. Ende Abraham

maecte ene grote werfcap.
Genef. XXVI. 30 .

Dus makede hi hem een werfcap , ende na die

fpife en na die dranc ftonden fi vroech op.

Genef. XXIX. 22. Ende Laban riep en node vele

fcaren van finen vrienden te werfcap : en maecte

die brulocht. Genef. XLIII. 16. en ghereide

een werfcap , want fi fullen huyde mit mi eten te

mid-daghe.

Cy

BARTHOLOMEUS ENGELSMAN 1485. in het op-

fchrift van het 22. Cap . van het VI. B. van den

middachmaele , ofwerfcap , en het zelfde Cap. ook

werfcappinghe totter maeltijdt en totter wer-

fcappinghe , en verder , inden warfcappen wer-

den die luden te zamen geroepen.

Tot dusverre hebbenwe de voorbeelden van

(c) Luc. V. 29.

(d) Luc. XIV. 13.

het
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het zelfstandig naemwoord bij vele oude Schrij-

vers gevonden , medegedeeld , doch te voren is

reeds aengemerkt, dat de ouden ook een gelijk.

luidend werkwoord hadden , namelijk werfcap-

pen , epulari , en dat dit ook bij Kiliaen gevonden

wierdt. Wij vinden het in de reeds genoem-

de en in andere fchriften der ouden gebruikt.

MS. van het N. T. 1350. f. 37. a. Hi wer-

fcapte dagelix cierlike ( e ) .
In de verfio

vulgata heeft men op deze plaets , epulabatur

quotidie fplendide , en noch in het zelfde MS.

f. 147. c. defe fijn vlecken in haren weelden te

gader werfcappende , he felven voedende fonder

vreefen (f).

Somerf. van S. Bernard ferm. MS. 1463.

bl. 22. b. Laet ons in gaen , laet ons werfcappen

in den onghegisten brode , en bl . 25. b. fo wer-

fcapt men weder an en drincken droncken.

Pasfionael Somerſtuk f. 95. b. een die wer-

fcapte mit ander luden.

VAN HASSELT in zijne Aentekeningen op

Kiliaen (g) zegt , dat in onze Overzetting

van het Evangelie van Marc. VI. 39. het ou-

de werfchappen gevonden wordt , wij voegen

hier

(e) Luc. XVI. 19.

(f) Zie den Brief van Judas het 12. vs.

(g) Pag. 793. in v..

D 3
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hier bij , dat ' er ook zo gelezen wordt in den

Bijbel te Antwerpen 1531. bij waerſchappen

int groene gras , maer integendeel in geen van

de affchriften, welken wij bezitten, komt op die

plaets het woord werfcappen voor , in het MS.

1350. f. 19. b. lees ik : En hi geboet hem dat

fife neder fouden doen fitten alle gader te ringe

op dat groen hoy. Zo ook in het MS. 1431 .

f. 55. b. als mede in het affchrift der Evan-

gelien 1472. Werfcap lezenwe noch bij v. VEL-

THEM Spieg. Hiftor. VIII . B. Cap. 14. bl. 461.

't Siere Werfcap fo noet hi daer

Alle die nie van eertrike fcieden.

le Long verklaert hier werfcap kwalijk door blijd-

fchap , het is hier , zo als op andere plaetfen ,

die wij hebben bijgebracht , een maeltijd , en

welk een maaltijd hier bedoeld wordt , zal ie-

der , die deze woorden in verbanden zamenhang

naleest , terftont ontdekken , dierhalven behoe-

venwe hier niet langer bij ftil te ſtaan.

COORN HERT vert. van Cic. off. I. B. f. 51 .

b. fchrijft waerfchappen. In waerfchappen met

ons vrinden en kennisfen,

OVER
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OVER HET WOORD

MINN E.

Aengaende de betekenis van dit 'woord vin-

denwe bij Huydecoper ( a) ene verklaring. Hij

ftelt , dat de voorname betekenis van dit woord

ene vriendelijke benaming van vrouwen en jonk-

vrouwen zij , om dit te bewijzen brengt hij vele

voorbeelden uit de oudduitfche fchriften bij ;

ook lezenwe aldaer , dat de ouden deze be-

naming gebruikten om hunne eigene vrou-

wen aentefpreken , zie het voorbeeld uit Wale-

wein aldaer bijgebracht , het welk wij bij ene

andere gelegenheid hebben aengehaeld. (b)

Eer wij tot ons woord minne zelve overgaen ,

moetenwe aengaende de plaetzen uit den Rijm-

bijbel van Jacob van Maerlant , in deze aente-

kening van Huydecoper te vinden , aenmerken ,

dat in ouder affchriften , van dit taelkundig

werk ,

(a ) Aenteken . op M. Stoke's Rijmkronijk VI.

B. vs. 254. zie ook de aenteken. op het VIII .

B. vs. 161. in 't einde.

(b) In onze verhandeling over de woorden gere,

ghere en ghère bl . 20 .

I

D 4
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werk, dan dat 't welk Huydecoper gebruikt heeft,

het woord minne , of niet voorkome , of dat 'er

ene andere lezing gevonden worde , en dewijl

de echte lezing dezer aengehaelde plaetzen in

Huydecoper's affchrift niet gevonden wordt, en het

werk nooit door den druk gemeen gemaekt is ,

hebben wij het der moeite waerdig geoordeeld,

de verſchillende lezing dezer plaetzen hier aen-

tetekenen. De twede plaets , vanwelke wij eerst

zullen fpreken , die Huydecoper hier aenhaelt ,

wordt in zijn affchrift gevonden in het . XI. B.

C. 32. f. 98. d.

Here feit foe , ic biddu en Aman

Met mi ten etene , lieve man.

Hi ftont up en ginc te hare ,

En namfe in finen aerme dare

Hi feide: wes onvervaert lieve Minne ,

Du blives mine Conighinne.

Hier lees ik het woord minne in mijn affchrift

niet , en verder is ' er in de lezing ookveel ver-

fchil , en op dat de lezer hier over zoude kun-

nen oordeelen , zullenwe deze plaets , zo als

dezelve in ons affchrift gevonden wordt , hier

invoegen, in het X. B. f. 87. d. vind ik dezel-

ve aldus.

Here feit fi , ghi ende Aman

Coemt heden eten mit mi dan.

Doe
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Doe ftont hi op en ghinc mit hare ,

En namfe in finen fcoet aldare ;

Endefeide: wes onvervaert van zinne ,

Du blives mit mi Coninghinne.

De eerfte uit Maerlant aengehaelde plaets , luidt

volgends Huydecoper's affchrift aldus.

Die Coninc feide : Ester lieve Minne ,

Sech dijn begheren.

Hier lees ik in mijn affchrift ook het woord

Minne , het is dierhalven aen Maerlant niet on-

bekend geweest , en deze plaets vind ik in mijn

MS. in het X. B. f. 88. a. aldus.

Die Coninc feide ; Hester Minne ,

Segghe wattu wilt in dinen zinne.

,Dat het woord lieve , dat in het handfchrift

vanHuydecoper inhet eerfte vaers gelezenwordt ,

niet van Maerlant zij , komt mij voor geen be-

wijs nodig te hebben , men behoeft het vaers

alleen maer te lezen , en terstond zal men bevin-

dendat het woord lieve hier overvloedigis ; over

de twede regel kunnenwe niet oordelen , door

dien dezelve niet geheel is opgegeven , het be-

gin echter verſchilt reeds veel van onze lezing.

Dit kortelijk aengaende deze plaetzen uit den

Rymbijbel aengetekend hebbende , gae ik over

D 5 tot
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tot een onderzoek , of de voorname betekenis

van ons minne eigenlijk , ene vriendelijke bena-

ming van Vrouwen en Jonkvrouwen zij , gelijk

wij gezien hebben dat Huydecoper ftelde.

Wij zijn van oordeel , dat het oud woord

minne, veel algemeener betekenis gehadt hebbe,

en ftellen , dat het niet alleen ene vriendelijke

benaming voor vrouwen en jonkvrouwen ge-

weest zij , maer integendeel een woordvan veel

ruimer betekenis, eenwoord namelijk dat de ou-

den gebruikten , om den Perfoon , wien zij lief-

de en genegenheid toedroegen , mede aen te

fpreeken , en dierhalven , bij hen zo wel gebe-

zigd, indien ene vrouw enen man , als wanneer

een man ene vrouw aenfprak. Huydecoper brengt

een voorbeeld bij dat ons hier mede tot bewijs

vanons gezegde ftrekken kan , te weeten , de bij

hem aengehaelde plaets uit WALEWIJN f. 45. a.

So fprac foe tot haren lieve ,

Wel zoete Minne.
--

Deze was de twede betekenis die Huydecoper

aan het oud woord Minne gaf, maer , voegt hij

'er bij, in dien zin fchreven de ouden het veel

al Minnekijn. Doch hier omtrent verfchillen-

we van den Heer Huydecoper , en zijn van ge-

dagten , dat deze niet ene twede betekenis van

het woord minne zij , maer dezelfde. Wij vinden

noch andere voorbeelde , dat de ouden het

woord
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woord minne ook gebruikten indien ene vrouw

enen man aenfprak , zo lezenwe ' t bij den ou-

den Dichter MAERLANT XI . B. f. 76. b.

Op enen berch fo fat Anne ,

Thobyas moeder , biden weghe

Ende fach om tkint alle weghe ;

So dat ( c ) ziit van verren fach ,

Ten vader liepfi daer hi lach

En feide , Minne ! nu coemt v kint.

De geſchiedenis , welke hier verhaeld wordt ,

vindenwe in het Boek van TobiasXI. 6. en 7. de-

ze plaets komt bijna woordelijk overeen , met

de

(c) So dat betekent hier terfront , zo dra , zo

fchrijft Maerlantmeermalen , onder anderen le-

zenwe 't in de Deftruct. van Jheruf. f. 159. c.

In defen tiden fo ghefciede ,

Dat een vten ioedchen diede ,

Hiet Jonathas , een onweert man ,
-

Spranc coenlik den Romeyne an

En vraghede of daer fonder ſcamp

Tement ieghen he wilde neme camp.

Dit hadden die Romeyne onweert ,

Doe hiet hife blode ende vervaert

So dat een Romeyn hoerde,

Die hem verbalch om die woorde ,

Ende heeft op hem beftaen den camp.

Wij hebben deze woorden hier wat breder uitge-

fchreeven , op dat de Lezer te beter deze plaets in

zijn verband zoude kunnen nazien , en over de be-

tekenis van deze woorden oordeelen.

}
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de uit Maerlant aengehaelde woorden. Uit het

IatijnvanPetus Comestor , waer naer Maerlant zijne

overzetting heeft ingericht , blijkt mede , dat hij

dat woordhier uit vrije verkiezing gebruikt , als

zijnde het in het latijn niet uitgedrukt , dewijl

daer alleengelezen wordt, Ecce venit filius. Dier-

halven moet men niet zeggen , dat de ouden

hier onderfcheid maakten tuffchen het manlijk

en vrouwlijk geflacht.

Ene aenmerking, diewe echter niet als ene

zekere waerheid willen opgeven , moetenwe

hier den lezer mededelen , dat namelijk het niet

onwaerfchijnlyk voorkome , dat de oudduitfche

fchryvers een ander onderfcheid tuffchen de

woorden Minne en Minnekijn hebben in achtge-

nomen , te weten dat zij onderfcheid maekten ,

indien zij iemand aenfpraken , en indien zij

tegen een' derden van hem fpraken , dat zij

het eerftgenoemde woord gebruikt hebben, in

geval zij enen perfoon , wienze liefde en ach-

ting toedroegen , aenfpraken , en dat zij het

woord Minnekijn genomen hebben , wanneer zij

van dien perfoon , wien zij liefde en achting

bewezen , tegen enen anderen ſpraken. De

drie voorbeelden door Huydecoper ( d ) aenge-

haeld kunnen , zo als het ons voorkomt , deze

uit-

(d) Aentek. op M. Stoke's Rijmkronijk VI. B. vs.

254. aldaer bijgebracht omte bewijzen , dat men

in het manlijk niet zeide Minne maer Minnekijn.

ނ
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uitlegging zeer wel lijden ; en het houdt alme-

de fteek , dat de andere voorbeelden , zo door

Huydecoper , als door ons bygebracht , in wel-

ken hetwoord Minnevoorkomt , allen ene mon-

delinge aenfpraek behelzen. Het komt ons

voor mede tot bewijs te ftrekken , dat de be-

tekenis van ons woord Minne algemener bij

de ouden geweeft zij , dan Huydecoper dezelve

heeft opgegeven , om dat Ouders . hunne kin-

deren met dezen naem gewoon waren aen te

fpreken , gelijk Huydecoper zelf zegt , en hier

om verwonderenwe ons te meer , dat deze

taelkenner het woord gene ruimer betekenis

hebbe toegekend. Dat Ouders met dezen naem

hunne kinderen aenfpraken zienwe uit ene

plaets door Huydecoper aengehaelt uit FL . en BL,

f. 2. d. daer een vader tot zijnen zoon zeide,

Minne ic fal di ter fcholen doen.

Een moeder fpreekt tot haren zoon bij MA ER-

LANT Evang. f. 105. c. aldus :

Ic en diin Vader , wel lieve Minne!

Hebben di ghefocht mit droeve finne.

Wederom twe voorbeelden , daer ons woord

minnebymondelinge aenfpraek gebruikt wordt,

en welken dierhalven ons gezegde bekrach-

tigen.

t

OVER
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OVER HET WOORD

DEGE N.

Deoudste duitfche Schrijvers gebruikten het

woord degen voor enen held , en wel voorna-

melijk voor enen krijgs - held. Een woord in

dien zin bekend in zommige talen die met de

onze verwantſchapt zijn , de A. Sax , hebben

THEGEN , THEGN. bij LYE ( a ) en BEN-

SON (b). Van de zelfde betekenis als ons oud

woord degen is het F. Th. Thegan by SCHIL-

TERUS (c ) Miles vertaeld , in dezen zin vindt

men het dikwils bij OTFRIDUs Evang. Lib. I.

Cap. I. vs. 128. ( d)

So fint thie thegana alle.

SCHILTERUS vertaelt deze woorden aldus.

Sic funt hi milites omnes.

Ande-

(a) Diction. Sax. et Goth. in v. aldaer ook ver-

taeld Miles. Andere betekeniffen waer in de A

Sax. dit woord gebruikten , kan men bij LYE

op de aengehaelde plaets vinden.

(b) Vocabul. Anglo - Saxon. in v.

(c) Gloff. Teuton. op het woord diuhen.

(d) In Thefaur, Antiq. Teuton. Tom. I. p. 23.
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Anderen willen dit woord hier vertalen door

ons Vroom, Scherzius door het Lat. famulus. Doch

wij zijn van oordeel dat de vertaling van Schil-

terus , als de befte zijnde , dient behouden te

worden. Ook vindenwe dit woord in de Prae-

fat. ad Ludovicum Regem. vs. 79. (e) The-

gan fin d. i. Militi fuo. Hier wordt eigenlijk

gefproken van enen die zich in gevaer heldhaf-

tig toont , en dierhalven komt ons woord daer

in dien zin voor , in welken wij zeiden , dat

de Ouden het zelve gebruikten. De andere

betekeniffen , waer in dit woord bij de F.

Th. gebruikt wierdt , kan men vinden bij

SCHILTERUS (ƒ).

Verfcheiden betekeniffen van het H. D. De-

gen vindenwe bij WACHTERUS. (g ) Twee

derzelver zullenwe hier opgeven : Ten eerſten

betekent dit woord in het algemeen enen

Krijgsman , Miles een woord bij hen zonder

onderfcheid voor alle Krijgslieden in gebruik ,

van den eerften bevelhebber af, tot den ge-

ringſten Krijgsman toe , 't geen wij ook , aen-

gaende dit woord uit Wachterus vinden aenge-

te-

(e ) Bij SCHILTERUS Thefaur. Antiq. Teuton.

Tom . I. p . 4.

(f) Gloff. Teuton . p. 230.

(g) Gloff. Germ. Col. 267.
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tekend bij Huydecoper : (h) Ten anderen wordt

het H. D. Degen ook voor enen held , vir for-

tis genomen , zie Wachterus op de aengehael-

de plaets , alwaer hij deze betekenis van dit

woord wijdlopig behandelt.

Ons Nederduitsch woord Degen of gelijk an-

deren ſchrijven Deghen voor held is tegenwoor-

digniet meerin gebruik,wij gebruiken hetwoord

Degen heden voor een zoort van zyd - geweer, of

als het opvechten aenkomt , voor een hand-ge-

weer (i) deze betekenis in welke wij het woord

Degennugebrniken, menenwe afkomſtig te zijn,

ofovergenomenvan Degend. i. held,ofKrijgsman,

inwelken zin de ouden , zoals gezeid is , dit woord

gebruiken. Deze doch fchijnt ons toe veelouder

betekenisvan dit woord geweeft te zijn. Degen

voor een Zyd- geweer is ook bij Wachterus be-

kend , hij vertaelt het enfis , gladius en tekent

aldaer aen , dat het woord nu in dien zin ge-

bruikt wordt , ons tegelijk lerende dat men

even als in dit woord , zo ook in anderen ,

voorbeelden aentreffe , dat een held of krijgs-

man , en zijne wapenen die hij tot zijns zelfs

verwering nodig heeft , met enen en denzelf-

den naem benoemd worden ; ja dees Taelken-

"

ner :

(h) Huydecoper Pr. op de aengeh. plaets.

(i) Proeve van Tael en Dichtk. bl. 602.
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ner gået verder , en doet onderzoek na de re-

den , waerom men het woord degen zo wel

voor enen held als voor een zwaerd gebruikt

heeft , en volgends het geen hij ons aldaer

mededeelt , komt het algemeen gevoelen der

taelgeleerden hier op uit , datmen in lateren

tijd , een Zwaerd dezen naem gegeven hebbe ,

om dat het zwaerd te recht konde worden aen-

gemerkt als een dienaer of flaefvan den held ,

die overal zijnen heer en meeſter volgde , en

waer dees gaen mocht zich altijd aen zijne zij-

de vervoegde , of, ( vervolgt Wachterus ) mis-

fchien zal die benaming hier van zijnen oor-

fprong hebben , om dat het zwaerd , dat een

held of krijgsman aen zijne zijde draegt , hem

tegen alle vijandelijke aenvallen beſchermt , en

om dat ieder voor zich zelven den zelfden

dienst van een zwaerd heeft, als het algemeen

van de krijgslieden. Van het zelfde gevoelen

is OL. WORMIUS (k) , die de betekenis van

degen voor zwaerd hier mede van afleidt , ho-

renwe zijne eigene woorden daer hij van degen

voor held genomen aldus fpreekt : Tra&tum ad

gladium defignandum , quem vere Danica voce De

gen appellamus , quod eius minifterio in defenfione

In dezen laeftgenoemden zin is dit

woord

utamur.

(k) Monum. Dan. Lib. IV. p. 264. — 267.

E
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woord ook in andere talen bekend, zo als wij

bij Wachterus vinden aengetekend.

In onze moedertael zijn , gelijk uit het geen

wij reeds hebben opgemerkt , gebleken is

beide de opgegeven betekeniffen bekend , de

oudſte zal ook bij ons zijn degen voor enen held

en daer van overgebracht tot het zijd- geweer,

enen held of krijgsman dienſtig , om zich zel-

ven te verdedigen , en voor geweld te bevrij-

den.

Degen voor held vindenwe bij de oudste neer-

duitſche ſchrijvers dikwils gebruikt , en wel ,

voor zo veel ons is voorgekomen , alleen in

dezen zin , en niet voor een zijd- geweer , de-

ze benaming doch is van lateren tijd , en dier-

halven bij hen onbekend. In de eerstge-

noemde betekenis te weten voor held lezenwe

deghen in de Hiftorie van Zeghelijn van Jerufa-

lem 1563.

Een deghenfijn

Van Fherufalem zeghelijn (1) .

MAERLANT VII. B. f. 37. b.

Echt

(1) Zię deze plaets breder aengehaeld bl. 48 .

daerwe ook gezeid hebben , dat wij deze woorden uit

Huydecopers proeve hebben overgenomen. Zie dezen

taelkenner aengaende dit woord op de aldaer aenge

haelde plaets
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Echt fo bat die Deghen (m) Snelle ,

Des anderen nachts , dat die vacht

Droghe bleve bider Goodscracht ,

Entie aerde bedouwen foude ;

So mocht hi vechten als die boude

Dat dede God hem openbare ,

Dat hi des zeghes feker ware.

Zie hier Richter. VI. het is uit de gefchie-

denis die ons daer verhaeld wordt niet moei-

lijk op te maeken , dat Gideon dezen naem met

recht verdiende , ja hij wordt in 't zelfde Hoofd-

deel het 12. vs. genoemd ftrijdbare helt.

MAERLANT VII. B. f. 38. c.

In finen tiden gheloeft my des

Verwan die deghen Ercules

Antheufe den deghen coene.

Deze hier bijgebrachte woorden uit Maerlant

vindenwebij Huydecoper in zijne breder aenteke-

ningen op M. Stoke's Rijmkronijk IV. B. vs. 602.

doch enigzins in lezing verfchillende met ons

affchrift , waer bij wij echter hier niet zullen

ftilſtaen , de lezer kan het verfchil met een

opflag van het oog bemerken. Andere voor-

beelden uit dezen ouden dichter daer hij dit

woord gebruikt zijn er bij Huydecoper niet

aengetekend , wij zullen onzen lezer noch eni-

gen plaetzen , die ons zijn voorgekomen , hier

mededelen.

(m) Te weten Gideon .

E 2 In

"
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In het zelfde VII. B. lees ik in mijn MS.

zeven regels verder.

Van Ercules dien deghen vercorén

Wart verfleghen Laomedon.

En van David ftrijdende tegen den reus

Goliath zegt MAERLANT VIII. B. f. 45. b.

Doe fprac David , die deghen vri ,

Du comes mit wapen teghen mi

Ende ic come in den name Goods ,

Dien du groten lachter boods :

Elc man fel weten opter aerden ,

Niet in wapen , noch in zwaerden

Befchermt God fiin volc allene.

Ook lezenwe dit woord in het X. B. f. 8o. c.

Stadien hiet men te bedi

Dat Ercules die deghen vri

Alfo verre liep, eer hi ftont

Tenen adem , dat fi v cont.

En noch bij den zelfden Dichter in de De-

ftruck. van Jheruf. f. 158. b. Hier zal ik wat

meer woorden aenhalen om dat uit de zamen-

hang de betekenis van deghen duidelijk kan

gezien worden.

Ees
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"

Een Prince wafer , heet Fuliaen ,

In Anthonia (n) gheftaen

Neven des Keyfers Tytus fide ,

Hi faghet en was onblide ,

Dat die Romeyne achter weken.

Hoort hier wonder van hem ſpreken.

Hi fpranc dane mit ghewelt

Totten Foden, die wonnen tfelt ,

En dreef die Foden achterwaert

Allene als een deghen waert ,

Want niemet mochte hem wederftaen ,

Menighen floech hi fonder waen.

Het is der moeite waerdig te lezen het geen

FL. JOSEPHUS (0 ) Joodf. Oorlog. VI. B.

Hoofdf. 7. van dezen Juliaen verhaelt , daer kan

men 's mans dapperheid en heldendaden verne-

men, en tevens een bewijs vinden , dat de be-

tekenis die wij aen het woord deghen gehecht

hebben, de ware en eigenaerdige zij .

In den zelfden zin heb ik dit woord gevon-

den in de Roman van Grimbergen , onder de

bijlagen van Butkens p . 36. a.

Zy

(n) Een toorn ofburg te Jerufalem.

(0) Dezen Schrijver heeft Maerlant gevolgd in het

ftuk door hem getijteld Deſtructie van Fheruſalem .

E 3
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Zy hadden menegen koenen Deghen.

En bij VELTHEM Sp. Hiftor. I. B. Cap. 37-

bl. 50.

Hier na feldy ' t in ' t gemeene

Horen al vertrecken mi

Hoe 't wederwan die deghen vri.

Le Long , wien zekerlijk deze verouderde

betekenis van ons woord onbekend was , ver-

klaert deze laetfte regel aldus : Hoe alles met

het ZWEERT wederom wierdt gewonnen . Uit deze

gegevene verklaring of gelijk het beter zou-

de genoemd worden verduistering , is het niet

moeilijk te befluiten , dat Le Long de woorden ,

die zijn Dichter hier gefchreven hadt , niet

verftondt , men kan deze woorden van Le Long

dus vrij doorhalen , en ' t woord Degen dat de

Dichter hier gebruikt , moet niet volgends hem

voor een Zwaerd , genomen worden , maer

volgends Huydecoper (p ) voor enen Held;te we-

tenEduward de eerfte , Koning van Engeland.

De afleiding van ons woord Deghen vin-

denwe in de aengehaelde plaets uit Huyde-

copers aentekening op M. Stoke , daer hij ſchrijft

dat dit woord afkomt van dyden , deeg. bij KI-

LIAEN is ons woord mede bekend , Deghen ,

Deghen-man vertaelt hij Athleta , Pugil, vir prae-

Stans,

(p) Proeve van Tael en Dichtk. bl. 609.
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men

ftans , ftrenuus , fortis. Wij kunnen niet nalaten

hier noch in te voegen het geen wij aengaen-

de dit woord lezen bij den groten taelken-

ner IHRE (4 ) Hinc itaque ( zegt hij ) fua

Sponte patet , quidfignificet thegan vel thegeman ,

nempe virum probum et fortem quae duo vocabu-

la pro fynonymis erant in gente bellicofa : qui-

bus addo , degeman quod apud Frifones virum

probum denotat ; Belg. deghen vel deghen - man

vir praeftans , ftrenuus ; deghelick probus , augu-

ftus, honestus , deghe virtus , probitas.

kan hier nu den oorfprong en juiste beteke-

nis van ons degelijk leren , en uit het geen

hier is aengetekend , wegens ons woord Degen

voor Held , nagaen , hoe zommige woorden

ener tale kunnen verouderen en in onbruik

raken. Hoe vele Nederlanders zullen ' er niet

gevonden worden , die , wanneer hun ene der

aengehaelde plaetzen uit den Rijmbijbel van

Maerland wierdt opgegeven , niet in ſtaet zijn

zouden , om enen goeden en verftaenbaren

zin aen deze woorden te hechten , Le Long

levert ons overvloedig bewijs op , dat het

geen wij gezeid hebben , van gene waerſchijn-

lijkheid ontbloot is , en te gelijk kan een ieder

hier uit wederom zien , hoe nuttig het zij eni-

ge kundigheid der oudduitfche tale te bezitten.

(9 ) Gloff. Suid - Goth. Col. 876. op ' t woord

THEGN.

E 4 LIER.
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Op onzen Zeeflag tegens de

BRITTEN,

GELEVERD DEN 5. AU G.

MDCCLXX X I.

Zonen van den moed , wier ſchaduw in den Staat

Der afgefcheiden zielen ,

Vol krijgsbekommernis , de Hollandfche oorlogskielen ,

Al zwevend , gadeflaat ;

De Ruiter , Heemskerk , Tromp , Obdam , van Galen , Brakel.

Misnoegd om 't lange fcheepsgetakel ;

Men zegt, dat uwe maats , die , na den dood getrouw,

Nog om u heen' kriöelen ,

Een' Zeevoogd onzer eeuw zijn minderheid doen voelen

Met honend fcheepsgejouw ,

Wijl gij voor zijne ſchim een ſtrak gelaat vervaardigt.

Heur naauwlijks met een groet verwaardigt.

Jaz



Ja, Helden , buitenkijf is Hollands watermagt ,

In de agttiende eeuw geworven ,

Met Menno's vreedzaamheid te bed en kooij geftorven.

Maar wat baat vederkragt ,

Wanneer een ſterke pees , gewoon den boog te dwingen ,

Zijne einden hindert uittefpringen.

Laat los de koord , laat los hoe feller ingekneld ,:

Hoe feller uitgeſlagen ,

Zal , Schutter , uwe boog de pijl ver henen jagen

Met fnorrend fchutgeweld.

De boog gelijkt den moed van Bato's waterknegten ,

Men vogt niet , toen men niet kon' vegten.

Maar zie , hoe ' t zeegeluk aan onzen Duitfchen dog

Een gloriekans verſchafte.

Hij lag bij 't hondenzand , zijn vijand kwam en blafte ,

Maar hij beet ſcherper nog.

De Britſche zeedog liet , op goed gebit ontvangen ,

Al jankend , poot en ooren hangen.

22.82

18

Zijn uit het ikkerhol de duivels opgevloekt?

Het ſchijnt wel aan hun wapen.

Geennood ! hun moordgeweer , voor menſchen niet geſchapen,

Heeft de onzen niet verkloekt,

Val hagelbuy van fpek en ftaal en glas en fcherven.

Kruitblikfemvuur kan ook doen ſterven.

Mer



Men logenftraff den Brit. Wie had hier de overmagt ?

Wees gij de regter , Reden.

Zijn fcheepslijst voor den dag ! daar ftaat hij , weggeftreden

Door kleener tal en kragt.

(* ) Belachtge Euftachius ? ' t is wel : maar treedt eens nader ,

Stort tranen , Vaderlandsverrader ;

Geen tranen van berouw, maar van boosäardigheid,

Maar van ontäarde kwelling ;

(** ) Niet , die van Welderen bij zijne flagvertelling

Uit teêre vreugde fchreit.

Ga, vleier , maak uw hof, bemint ge uw Britten anders ,

Vervloek de brave Vaderlanders.

( * ) Het is bijna onmogelijk' , dat Hollanders gelagchen

kunnen hebben om het verlies van dat eiland. Maar als

men het nu evenwel eens gezien heeft?

(**) Beminlijk Krijgsman ! Met het heuglijk Zeenieuws naar de

Haag gevlogen • ontmoet hij , zegt men , een' bekenden.

De volheid van zijn hart ontlast zig . Hij verhaalt alles ,

en fchreit.

TAAL-
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TAAL KUNDIGE

VERHANDELING

OVER DE

OVERBLIJFSELS

DER

GETISCHE TAAL.

S. I.

Men is reeds van overlang onder de geleer-

den over een gekomen , dat , wanneer men den

oorfprong of verhuizing der volken wilde na-

fpeuren , men zich van geen' zekerer wegwijzer

kon bedienen , dan van de meer of mindere

overeenstemming of verſchil dat ' er tusfchen

de talen is. Want zo dra als ik bevinde , dat

twe volken zeer veele dingen in hunne talen

gemeen hebben , valt het niet moeilijk om

te befluiten , dat ' er eenige gemeenſchap moet

geweest zijn , of door oorfprong of door om-

megang , die deze overeenkomst veroorzaakt

heeft. Zo dat , op dat ik ' t een ofander voor-

beeld bijbrenge , ieder een opmerken zal , wat

den oorfprong van beide de talen aangaat , dat

de Franfche en Engelfche twe verfcheiden

talen zijn , dan wie optelt ' t oneindig aantal

van woorden die deze uit geene ontleend heeft,

zal veilig mogen befluiten , ja al waren ' er geen

gefchiedenisfen meer van overig , die ' t nood-

lot
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lot van beide de rijken der vergetelheid on-

trokken , dat de Franfchen te eeniger tijd,

Engeland als overſtroomt hebben ; en , om dat

hunne wetten voornamentlijk overvloeijen van

Franfche fpreekwijzen , met hun onder een

gebied geftaan hebben , die deze tot hunne

moedertaal hadden. Overweegt men voorts ,

dat ' er in deze beide rijken een klein gedeelte

lands is , waar in een taal van de overige land-

genooten verfcheiden in gebruik is , maar die

met malkander over een ftemt , ' t geen aan-

gaande neder Bretagne in Frankrijk , en Walles

en Cornwalles in Engeland zeker is , in welke

laatſte plaats ook veele tekenen van oudheid

gevonden worden , zal men zeker moeten be-

fluiten , dat deze de taal geweest zij , die de

inboorlingenvan beide die rijken, voor de volk-

plantingen der Romeinen , envervolgens van de

Franfchen, Nederlanders en Noordfche volken,

gefproken hebben. Zo ook, fchoon dat men 't

met geen zekerheid kan zeggen , welke volk-

plantingen de Hongaren tot in 't afgelegen

Finland gezonden hebben , of de Finnen in

Hongarië; daar ' er nogthands een klaarblijke-

lijke overeenkomst tusfchen beider volken taal

van de geleerden is opgemerkt ( a ) , zal men

zeker

(a) Zie JOH. EGENOLLFS Hift. Ling. Germ.

Part. 2. p . 72. en den voortreffelijken LEIE-

NITZ in Miscell. Berol. p. 8.
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zeker kunnen befluiten , dat deze beide volken

van eenen oorfprong zijn , fchoon de tekenen

van verwandfchap , door zo een verre verfprei

ding , duister zijn geworden.

S. I I.

Maar laaten wij , met voorbijgaan van voor-

beelden van andere volken , bij de Gothifche

taal ons bepaalen , in wier gefchiedenis dit

aanmerklijk is , dat deze , fchoon in ' t afgele-

gen Ysland in vollen bloeij , ook niet minder

in een geheel tegen overgefteld gedeelte van

Europa , bij vergelegen Tarters namelijk

en in Precopska in gebruik is. Dan daar ' er

weinigen zijn , die naar deze woeste ftreken

trekken , hebben wij niets dan alleen eene duis-

tere kennis van die taal welke de Precopiers

fpreken ; op dat evenwel den gunftigen Lezer

blijke , wat van dezelve hier bekend is , hebben

wij ons voorgeſteld ' t hier kort af te fchetzen.

Met opzet gaan wij voorbij de oudheden , die

de Griekfche en Romeinfche Schrijvers , aan-

gaande deze taal , ons bewaard hebben , als

zijnde van welke men alleenlijk leeren kan , dat

en Geten en Daciers en andere volken , de

Scythifche , dat is een en dezelfde taal , ZO

als STRABO (b) zegt gefproken hebben ;

(b) Geograph. Lib. VII. p. 305.

Γέται .
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Τέται , zegt hij , ὁμογλώτοι Δάκοις. d. i. de Geten

hebben eene taal met de Daciers. Voegen wij

hier bij nog twe getuigenisfen aangaande de

taal der Oude Gothen , 't eene van PAUL. DIA®

CONUS (c ) die verhaalt dat de Gothen en

Hypogothen (anders Kleine Gothen genaamd)

Gepiden en Wandalen , die nergens anders dan in

naam verſchillen , en dezelfde taal Spreeken , onder

Arcadius en Honorius den Donau overgekomen , zich

neder gezet hebben in ' t land der Romeinen. 't ander

van PROCOPIUS , ( d ) die fpreekende aan-

gaande de Gothen , Wandalen en Gepiden ,

dit zegt : alle zijn zij blank van vel , hebben blond

hair , zijn kloek van ligchaam , en van eene Schoone

gedaante , hebben dezelfde wetten , den zelfden

Godsdienst , de Arriaanfche namelijk , eindelijk

eene en dezelfde taal , welke wij Gothifche noemen,

zo dat ik denke , dat deze alle eertijds een volk ge-

weest zijn , en vervolgens door de naamen van hunne

veldheeren maar onderfcheiden zijn. Hunne oude

verblijfplaats was aan de Rivier den Ifter. Tot een

toegift wil ik de woorden van wALEFRIDUS

STRABO (e) er nog bijvoegen : de onze, zegt hij,

hebben veel nuttige dingen , die zij te vooren niet

wisten , geleerd voornamelijk van de GOTHEN.

(die

(c ) In Continuat. Eutropii Lib . XIV.

(d) De Bello Vandalic. Lib. I. C. 2.

(e) De Reb. Ecclef. C. 7 .
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( die ook Gustoniers genoemd worden ) daar zij

in dien tijd , ・ als zij Christenen geworden zijn,

hoewel niet op de rechte wijze , in de wingewes-

ten der Grieken zich ophoudende , onze dat is

de Theutfche taal , Spraken , en 20 als

de gefchiedenisfen ons verhalen , zouden de ge-

leerdften onder dit volk de heilige Schrift in hunne

eigen moedertaal hebben overgezet , van welke er

nog eenige overblijffelen bij zommigen gevonden wor-

den. Dit heb ik des te meer willen bijbrengen ,

op dat blijken zoude , dat Matth. Praetorius zich

te vergeefs moeite gegeven hebbe , om in zijn

boek Orbis Gothicus genaamd , aan te toonen ,

dat die Geten en Gothen die in de Schriften

der Ouden zo beroemd zijn , geen Gothisch ,

maar Sarmatisch gefproken hebben.

S. III.

Dit dan , van welk wij ' t tegendeel bewijzen

zullen , blijkt zeer klaar , uit de overzetting

van de IV Euangelien , welker kostbaare over-

blijffelen in onze Hoogefchool te Upfal bewaard

worden , in 't zogenaamd , Codex Argenteus ,

welke taal alhoewel HICKESIUS , LA CROZE

en anderen liever de Frankiſche , dan de Gothi-

ſche hebben willen noemen , des niet tegen-

ſtaande heeft de zeer geleerde M. NATH. THEN-

STEDT (f) het tegendeel zo klaar en duidelijk

(f) Disfert. de Ling. Cod. Argent.

F

aan
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aangetoond , dat men niet meer behoeve te

twijfelen. Hij toont ook niet alleen hoe waar-

ſchijnlijk ' t, zij , dat Ulphilas , der Gothen bis-

ſchop in Moefie , de auteur is van deze over-

zetting , maar dat ook de Ostrogothen , welker

naam zo bekend is geworden, door ' t inneemen

van Italie , dezelfde taal geſproken hebben.

Bij dit alles niets bij te doen hebbende , ga ik

over tot andere zaken.

S. IV.

Van die zelfde Ostrogothifche taal , is ons

maar een enkel, uitgezonderd 't Codex Argenteus,

gedenkstuk overig ; ' t is die , hoewel korte on-

dertekening (* ), welke onder de Infcriptien van

Donius

(*) Te recht merkt MALMENIUS hier aan dat er

uitgezonderd het Codex Argenteus , en enige

Hoofddelen van den brief van Paulus aan de

Romeinen , welken, na't uitgeven van deze ver-

handeling, door F. A. KNITTEL en IHRE Zijn uitge-

geven,en welken ED. LYE achter zijn Diction . Sax.

Goth. Latin. weer herdrukt heeft, maar een , en

dat wel zeer klein Stukjen in de Getiſche taal

gefchreven overig is , te weten , voor zo veel tot

ons gekomen is , alleen deze ondertekening

van zekeren latijnfchen Koopbrief in Italie op

gefteld , en met de Gothiſche ondertekening in

lateren tijd uitgegeven door verfcheiden geleer-

den , en behalven door DONIUS , ( zo als

Malmenius, hier zelf aentekent,) noch door ED.

LYE Praef. ad Euang. Goth. p. 35. door IHRE.

Disfer.
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Donius ANT. FRANC. GORIUS heeft uitgege-

ven te Florence 1731. en welke de zo even

genoemde Thenftedt met de Letteren van ' t

C. A. in koper heeft doen fnijden. 't Is wel der

moeite waardig hier voor de Liefhebbers van

diergelijke dingen , aan te merken , dat die taal,

waar in die Koopbrief gefchreven is , dezelfde

is,

Disfer. de ling. Cod. Arg. §. 16. en vervol

gends door KNITTEL Verf. Goth. nonnull. Cap.

Epift . Paul. adRom. Cap . VI. § . 220. welke laat-

fte na Donius ook de echte tekening der lette-

ren , die in dit Stuk gebruikt zijn , opgeeft ,

Tab. IX. Spec. II. En , niet tegenstaande deze

ondertekening reeds verfcheiden malen het

licht gezien heeft , zijn wij echter te rade ge-

worden , de geheele Gothifche ondertekening

van den genoemden Koopbrief hier nevens in

dit plaetjen onzen lezeren mede te delen ;

om dat alle die werken , waar in dit overblijf-

zel der Gethiſche Taal gevonden wordt , hier

niet algemeen voor handen zijn , en dezelven

dikwils langen tijd te vergeefs gezocht worden.

Wij hebben hier eerst eene nauwkeurige afteke-

ning der letteren in den oorfpronglijken brief

gebruikt , opgegeven , en daar na in de twede

plaats terftont laten volgen dezelfde onderteke-

ning met die letteren , welken Bisschop ULPHI-

LAS in het C. A. gebruikt heeft.

Dit oud en zeldzaam ftuk is gevonden in de

Charterkamer der Kerk te Aretum , gefchreven

naar de wijze der ouden op den bast of fchel

van eenen boom. De brief zelf waar toe deze

Gothische ondertekening behoort , vervat eene

verkoping van het landgoed Caballaria , met

F 2 een

1
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is , als die van Ulphilas , voornamelijk , dewijl

daar uit blijkt, waar vandaan die volken gekomen

zijn, die Rome , de heerfcheresfe der waereld ,

ten onder gebragt hebben , en dat zij dezelfde

taal gefproken hebben, als die Geten of Go-

then die aan den Ifter woonden . Mogelijk zal

er wel eens een tijd komen , dat wij zeer veele

van

een gedeelte van het huis , verkocht door zeke-

ren GUDILEBUS aan enen ALAMUD , beide Eer-

waerde heren Diakonen . Voorts zouden wij

deze ondertekening met ftilzwijgen liever voor-

bijgaan en den Lezer verder wijzen op de zeer

geleerde uitlegging van den kundigen KNIT-

TEL;maar alzo wij hem in alles onze goedkeu-

ringe niet geven kunnen, zo hebben wij het no-

dig geacht, hoewel kortelijk, onze gedagten hier

omtrend medetedelen. Om hier beter in te fla-

gen , zullen wij eerst onzen lezer de vertaling

van de ondertekening naar de uitlegging van

E.Lye mededeelen. De woorden van de onder-

tekening zijn: tk Gudilubug dkns tho fcabau,

tha bok.fra.... gawaurhta thus dans Wlamola

fidwoz unkjana hug ɛjɛ kabaalarja jaħ killi

anes rigs andn . . . n jah ufmelida. 't geen

betekent: ik Gudilubus diaken heb dit verkogt

denkoopbriefheeft voor ... gemaakt Thus Diaken

Alamola heeft voor zich gekogt vier oncen van

Caballaria en Killi..
en heeft het on-

dertekend. Van deze uitlegging zeggen wij ,

datze ons in zommige opzichten beter voldoet

dan die van Knittel, want de gisfingen , die hij

gemaakt heeft over de bedorven woorden , zijn,

fchoon geeftig , wat vrij ftout. Wij keuren nog-

thandszijneuitleggingvan 't 6.7. en 8. woordzeer

...

...

goed,



K

ray

12 PubERN IS Réhanhrabs

KOFRAHME PAYAURHTA PUESKY

ANAHSLACES YARUNK CANAHUP

EIEKALAAMARÇA ÇAN KINAPPPANE

Pl.I.

S

S

К галав акне вказалита вик .

ERA.... MKUTA UNE AKN MAMY

A FAYOR ONKGA N. hnr...KABAMANK

S

GA GAN KIANI.... ANG
KATANAN...n

Gah
noremap

.

оо



F



MENGE LINGEN. 85

vandiergelijke overblijffels zullen zien,tot geene

geringe eer en luiſter der Gothiſche taal , in het

openbaar verfchijnen , merkwaardig is zeker

't getuigenis van HIERONYMUS ROMAN , een

fpaansch ſchrijver , ' t welkvolgends aanwijzing

vanAndr. Norrelius , onlangs onzen Boekbewaar-

der,

―

"

goed. welke woorden hij verklaart dat men le-

zen moet boka fram mis. den koopbriefvoor

mij. wij lezen ook liefst met hem , ' t character દ

voor een s daar Lye 't voor een E aanzag. Dit

gevoelen wordt nog meer bevestigd uit het Alpha-

bethum Gothicum dat B. VULCANIUS heeft uitge-

geven. Dan zijne uitlegging van ' t 18. 19. 20.

21. woord voldoet ons niet en willen liever die

woorden zo laten als die zijn , dan die ftoute

gisfing aannemen , dewijl 't ons niet zeer waar-

fchijnlijk voorkomt , dat juist in die onderte-

kening , die zuiver gothisch is , latijnfche woor-

den zouden zijn ingelast. Te meer zoude 't te

verwonderen zijn , dat de andere naamen geheel

zoude gefchreven zijn maar die Romeinfche

naam met verkorting . De uitlegging van 't 15.

en 16. is minder ftout , meer derhalven aannee-

melijk. In de ondertekening leest men eigen-

lijk hug welke h. door aanvoeging van een

klein fchrapjen ligtelijk in een b verandert , en

de verkorte fchrijfwijze van dit woord voor

bugjaith is niet onwaarschijnlijk , om dat 'twoord

juist de regel fluit ; want het daar bij getekend

toont aan , dat aldaar in 't oorfpronglijk de regel

eindigt; van gelijke betekenis is 't ook bij het

9. en 22. woord , welk 22. woord mede bedor-

ven is , ten minsten zijn de characters onver-

ftaanbaar. De geleerde LYE was van oordeel ,

dat men er and quothu renuntiavit , moest

lezen. VERTAALDER.

F 3
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der , door Edward Lye (g) wordt bijgebragt,

welke, alwaar hij over 't Noordsch gemeenebest

handelt , zijn gezegde van Ulphilas met deze

woorden befluit. Ik heb in de ftad Turin aan den

voet der Alpen gezien een Breviarium van dien

zelfden Bisschop gefchreven met de eigene Letters

van dit volk, en nog andere boeken van bijzonderen

inhoud.

S. V.

Ter dezer plaatze moet men ook niet voor-

bijgaan het Gothisch voorfchrift (formula ) , 't

geen voorkomt in eenen brief van AUGUSTI-

NUS (h), behelfende eene twistrede tusfchen

Pafcentius en Augustinus over ' t gebruik van 't

woord ouori , welk veelen van de tegenstre-

vers der eerfte Kerk , als een ongeschikt en

en vreemd woord hebben willen verbannen.

Dus zijn zijne woorden : Zo 't geoorloft is , dat

niet alleen de Barbaren , in hunne moedertaal , maar

ook zelf de Romeinen zeggen , fi hora armen , 't

geen betekent , Heere ontfermt u , waarom zou-

de 't dan den Kerkvaderen niet vrijstaan in hunne

Kerkvergaderingen , in Griekenland zelve , van waar

de leer overal heen verfpreid is , in hunne moedertaal

't woord iμoovi te gebruiken. Over de beduide-

nis

(g) Inpraef. ad edit. Ulphilae Benzelian. p. 39.

(h) Epiftol. 178.



MEN GELIN
GEN. 87
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nis der bijgebragte Gothifche woorden , be-

hoeft men niet in twijffel te ftaan , alzo Vader

Augustinus zelf die ons verklaart , en zegt ,

datze 't zelfde zouden betekenen , als ' t Latijn-

fche: Domine miferere. Maar hoe deze bete-

kenis hier uit te haalen , is men gantsch niet

eens onder de geleerden. Ik derhalven denk ,

dat het den goedgunftigen Lezer niet onaange-

naam zal zijn , indien ik de woorden van den

Heere IHRE hier uitſchrijve , welken hij aan-

gaande deze plaats heeft aangetekend, hij zegt,

(na dat hij den lezer onderrigt hadt , dat arman

in de Gothiſche taal ontfermen betekende ,

waar van daan arma miki miferere mei , arma

uggkis miferere noftri , en dat daar mede over-

eenftemde 't Finnisch armo , gratia, mifericordia,

armias , benignus , enz. ) Omtrend de lezing

dezer plaats hebben de taalkundigen zichveel

moeite gegeven. ' t laatſte gedeelte is wel

niet twijffelagtig , indien men maar , gelijk

,, JUNIUS regt aanmerkt , voor armen , armai

,, leeze. Omtrend de voorgaande woorden

fi hora is men 't wel eens , dat dezelven be-

dorven zijn door de onachtzaamhe
id der

afſchrijveren ; maar hoe dezen te verbeete-

,, ren, verfchilt men zeer veel. Junius durft

,, met zijn' Hefychius hier niet voor den dag

komen , alhoewelmen daar vindt dat op bij de

Laconiers voor God gebruikt is , maar hij is

""

ود

99

ود

95

93

وو
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99 van gedagten , dat fi hora of figora de naam

,, van God is , van Sigor , Zweeds. Seger , victo-

ria. Wachterus meent , dat men door 't bij-

,, voegen van 't woord Fan den zin volmaaken

,, moet : Fan si hora arma/ Domine victoria-

rum miferere. Stephanius in zijne aantekenin-

,, gen op Saxo Grammaticus p . 209. maakt van

39

29

??

""

??

"9

e

fi hora armen/ fig forbarme , denkende , dat

't woord Herre bij den affchrijver in de pen

,, gebleven is. Anderen oordeelen , dat Sir ,

't geen in de Franfche , Engelfche en Ys-

landfche taalen Heer , Dominus betekent , in

,, fi hora moet veranderd worden. Dan laten

wij deze en dergelijke gisfingen daar laten ,

daar ' t oud Handfchrift , dat Rigaltius heeft

toebehoord , en dat in de laatſte uitgave van

't Glosfarium van Du Cange in v. fi hora armen

wordt aangehaald , ons den weg toont , om

de waare lezing te vinden. Dat namelijk

heeft Fhzota armes/ dat de Vaders Bene-

dictyners meenen genoomen te zijn voor

Drott , Trott. Maar wij merken hier op aan,

,, dat , alhoewel Drott , Drithen , Druthin , Dro-

,, thin , zeer gemeenzaame benamingen van ee-

nenHeer zijn , de Gothen nogthands dit woord

niet gekend hebben, ten minsten dat het ner-

,, gens voorkomt in ' t Cod. Argent. Ik voor

mij geloov' , dat men bijna zonder eene let-

ter te veranderen de lezing van het Hand

29

29

ود

""

"

22
» fchr

ift
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i

"9

""

وو

99

ود

99

ود

99

fchrift vanRigaltius zoude kunnen behouden ,

,, met voor Fota Foja ofvolgends de Gothi-

fche uitspraak Fauja te zetten : want dus

noemden die een' Heer Matth. XXVII. 63.

Fauja gamundedum / thatei jains airziands

quath: Domine meminimus quod ifte deceptor

dicebat : hier van Faujinon / dominari , heer-

fchen. Voorts zoude de reden , waarom Au-

,, gustinus deze woorden voornamelijk als een

voorbeeld heeft willen bijbrengen , hebben

kunnen zijn , of om dat de kerk hier mede

haar gezang begon , of, 't geen ik nog meer

zoude denken , om dat het de gewoonte was

bij de Gothen , wanneer zij flag zouden le-

veren het krijgsgefchrei hier mede te begin-

,, nen , gelijk ieder volk zijne bijzondere leus

in den ſtrijd hadde. Zie DU FRESNE in

,, Monsgaudii. Dit verhaalt ons STURLESO-

,, NIUS Hiftor. Tom. II . p. 419. van den flag

van Erling Sckack : tha fungu their Kirial

allir hat , oc bordo vopnum allir a Skioldu

fina toen riepen zij alle , Kyrie eleefon ,

en floegen met de wapenen tegen hunne Schil

den. zie D. G. MORHOF de Ling. et Poëfi

Germ. p. 346.

ود

وو

وو

""

""

وو

39

29

29

"

S.
V I.

Behalven deze weinigen , die wij tot hier toe

hebbenbijgebragt , komen 'er ook nogverfchei-

F 5 den
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den Gothiſche woorden voor , hier en daar door

fchrijvers van de middeleeuwen , die aangaande

de Gothen gefchreven hebben , aangehaald,

maar voornamelijk zeer veelen in de Wetten

der Wifigothen , Longobarden , en Burgun-

diers. Het zoude met ons voorftel wel niet

ſtrijdig zijn , deze allen bij een naar ons vermo-

gen op te zamelen , maar daar de konstwoor-

den
, die in rechtsgedingen gebruiklijk zijn ,

voor ' t grootste gedeelte een langwijliger on-

derzoek benodigd hebben , dan dat wij deze

allen naar behooren zoude kunnen behandelen ,

ben ik genoodfaakt , hier van voor ' t tegen-

woordige af te zien. Eene proeve hier van

heeft de zeer geleerde JOAN. LOCCENIUS

gegeven achter zijn Lexicon Juris fuiogothici ,

welk begonnen werk zo ' t iemand lufte te vol-

brengen, hij zoude, der geleerde waereld geen

ondienst doen hij brengt daar bij 't woord

allodium , omnimoda posfesfio , van al , omnis , en

od, posfesfio. Casthaldia , procuratio hospitum van

gast , gast , hospes , en halda , tractare , nutrire,

Cavena , cella , penuaria , apotheca , van kofwe , ca-

mera. Felonia , infidelitas vafalli adverfus Domi-

num , van fal, noxa , of liever van wela , deci-

pere , prodere , van waar Welamadr , proditor.

Zie VERELIUS Ind. p . 287. m en f worden dik-

wils verwisfeld. Feudum , van foda , alere , of

liever van weita , concedere , waar van weitsla ,

e

e

manus,



MEN GELINGEN. 91

manus , weitsluman , vafallus : anderen ga ik

voorbij.

De Gothiſche woorden , welken men bij de

Geſchiedſchrijvers vindt heeft ons Vossius

in zijne geleerde verhandeling de Vitiis fermon.

Lat. wel verzameld en uitgelegd , maar eenen

veel grooteren voorraad hier van vindt men in

't Glosfar. Med. Aevi Latinit. van DU FRESNE ,

een werk van veele jaaren arbeids , welk on-

langs door de Vaders Benedictyners op nieuws

zeer vermeerderd te Parijs is uitgegeven.

Maar gelijk deze geleerde mannen niet alleen

de Gothiſche , maar ook de Alemanniſche , An-

gelfaxifche , Gallifche , en alle de vreemde

woorden van Europa bij den anderen hebben

willen verzamelen , zouden zeker de Liefheb-

bers van 't Gothisch wel wenfchen , dat wij

die woorden welke de latijnfche Schrijvers

uit de Gothiſche taal hebben aangetekend , in

't bijzonder bij een hadden met derzelver bete-

kenisfen , op die zelfde wijze , als J. I. PONTA

Nu s die van de oude Galliers bij de oude ſchrij-

vers voorkomen , bij een verzameld heeft , en

onder de tijtel van Glosfarium priscum Gallicum ,

achter zijnItinerariumGalliaeNarbonenfis heeft uit-

gegeven. 't Is wel waar , zo men ' er de Gothiſche

de Burgundifche en de Wandalifche woorden

afneemt , ' t getal der overblijvenden niet groot

zijn zal ; maar laat ' t zo klein zijn als ' t wil , die

zugt



92 TAEL KUNDIGE

zugt tot de Oudheden hebben, zal't echter niet

onaangenaam zijn. Veele geleerden zijn van

oordeel , dat deze taal veel nadeel heeft gele-

den , door 't wegraken van ' t boekjen , ' t geen

Ariftoteles volgends getuigenis van VARRO ge-

fchreeven zoude hebben , en wiens tijtel ge-

weest is Nomina Barbarica : als van gedagten

zijnde , dat er veele dingen aangaande deze taal

zouden in te vinden zijn , voornamelijk , om

dat hij door Barbaarfche zekerlijk de Scijtiſche

en Gothiſche zal verſtaan hebben , gelijk altoos

de Grieken gewoon geweeft zijn. Maar ik voor

mij houde ' t liever met den geleerden Turnebus ,

Fabricius en Wouwerius en anderen , die van ge-

voelen zijn , dat er door de affchrijvers in

plaats van Nomima , Nomina gefchreven is , zo

dat Ariftoteles geen Scijtisch Woordenboek ,

maar een werk , dat meer geloofd verdiend ,

aangaande de oude wetten den nakomeling

zoude hebben nagelaten. Dan zekerer is ' t ,

dat Anfileubus een bisfchop der Gothen, een

Woordenboekvan zijne taal heeft opgefteld , 't

geen PHIL. JAC. MAUSSACUS getuigt zelfin

een oud handfchrift van de Bibliotheek te Moi-

fia gezien te hebben. Het waare te wenfchen ,

dat de geleerden, indien zo iets nog hier of daar

in een Bibliotheek in Europa , fchuildde , ' t der

geleerde waereld wilden mededeelen , als geen

gering licht aan de beoeffening der Gothiſche

taal zullende toebrengen.

Want
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Want het zoude gantsch niet zonder ver-

waandheid zijn , te wenfchen , dat hier of

daar nog overig waren , van die boekskens ,

welke Ovidius zegt dat hij in de Gothiſche taale

zoude geſchreven hebben. Dewijl 't meer dan

waarſchijnlijk is dat deze Kinderen in de wieg

gefmoord zijn, dan datze iemand gevondenheb-

ben , die zich hunner behoudenis verwaardigd

heeft. 't Is ondertusfchen zeker , dat dees dich-

ter en Gothisch verftaan en gefchreven hebbe ,

dewijl hij zelf vreest , dat er buiten zijn wee-

ten hier of daar eenige woorden uit Pontus

mogten zijn ingeſlopen , in zijn' latijnſche ver-

fen ; dus zingt hij op ' t einde van 't III. Boek

van zijne Klaagdigten : Ik vrees , geloof mij , dat

gij eenige Pontifche woorden onder de Latijnſche ge-

mengd in mijne fchriften zult vinden.

S. VII.

Veele overblijffelen van de Gothiſche taale ,

enwel de meefte van allen heeft ons JORNANDES,

die niet alleen Bisschop van de Gothen in Italie ,

maar ook zelf een Goth ofAlaniervan geboorte

en aan een voornaam geflacht der Alaniers

verbonden geweest is , nagelaten ( i ) . Dees ,

zeg ik , heeft aangaande de Geten onder het

verhalen van hunne roemrugtige daden , niet

zelden aangetoond , hoe verfcheiden zaken in

zijne

(i) Zie zijn Boek de Rebus Getic. Cap. L. p. 185.

ex edit. B. Vulcanii 1618.
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zijne Moedertaal genoemd zijn geweest , welke

ons heden wel wat vreemd in de ooren klinken,

doch nogthands zuiver Gothisch zijn. Wij zul-

len dezelven, zo als zij ons maar in de gedagten

komen, eens optellen, beginnende met den naam

van de beroemde Volken Oftrogothen en Wes-

trogothen , van welke benamingen hij aldus

fpreekt (k) : Ablavius de Gefchiedschrijver ver-

haalt , dat een gedeelte van hun , om dat zij aan den

oever van den Pontus , gelijk wij gezegd hebben , in

Scythie zich verfpreid hadden , die aan de oostzijde

zich onthielden , en over welken Oftrogotha ' t gezag

voerde , (' t is onzeker ofze naar zijnen naam of

naar de plaats benoemd zijn (+) ) Oftrogothen, maar

de overige Weftrogothen genaamd zijn. Hier uit

zien wij dat één van hun 't oosten en ' t westen

niet

(k) De Reb. Get. C. XIIII. p. 144.

(+) Er wordt onder de geleerden getwist , wan-

neer eigenlijk deze onderfcheiden benaming bij

de Gothen plaats gegrepen hebbe ; wij voor ons

ftellen met Malmenius, dat zij reeds in oost- en

westgothen onderfcheiden waren , toen zij nog

in hun eigen Vaderland woonachtig waren , en

niet genoemd zijn naar mate zij naar 't oosten

of 't westen optrokken , dewijl het doch zeker is,

dat men deze benaming niet geve van de ligging

der plaats waar heen iemand optrekt , maar van

de ligging der plaats waar in men woont. Zie

GROTIUS in Proleg. Hiftor. Gothor. p. 44.

Of zij aldus naar de naamen hunner Veld-

heeren onderfcheiden wierden laat ik daar.

VERT.
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niet met Sarmatifche , maar met ware Gothi

ſche namen genoemd hebbe , en dat wel met

die , welken heden nog in ons Vaderland in vol

gebruik zijn , gelijk getuigen de namen van

Oostfalie enWestfalie , Oostfexie enWestfexie

enz. De Moefogothiſche taal heeft ook nog

andere woorden , waar mede zij die ftreken

des hemels aanduiden , zo als ' t Codex Argen-

teus ons leert , alwaar fram urrunſa (†) is van

't oosten en fram faitque van ' t westen. ' t eerste

komtvan urrinnan prodire, oriri , ' t ander mogelijk

van fatian/ ponere , even als wij ' t westen fol-

e e e

fater noemen: enfor an folfatis (1) komt ons

voor in Ostg. L. Raffta B. c. 21. ' t geen be-

tekent : eer de zon ondergaat , ' t geen bij K E-

RO (1) gezegd wordt , er dera funnen fedal-

kangé,

(†) Beide deze woorden komen voor Matth . VIII.

vs. 11. managai fcam urrunfa jah faitqua

quemand. veele zullen komen van 't oosten en 't

westen. VERT.

(1) Vergelijk hier mede vosSIUS de Vitiis Serm.

v. folfatis.

(S) In Gloff. Aleman. zegt Malmenius 't welk dan

dat zoude zijn 't geen MELCH. GOLDA S-

TUS heeft uitgegeven in zijn Scriptt . Rer. Ale-

mann. Tom. II. p. 69. maar alzo deze woor-

den aldaar niet gevonden worden , en er geen

ander Glosfarium van Kero is , zo heeft de ge-

leerde Malmenius zich hier zekerlijk vergist , en

heeft willen fchrijven in Translatione Regul. S.

Bene-
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kange , voor zonne ondergang , van woord tot

woord betekent het voor dat de zon gaat zitten ,

van fedal, fedile , en kange of gange , itio.

De afkomst van Alaricus verhaalt ons de-

zelfde JORNANDES , alwaar hij , fpreekende

aangaande de voornaame geflachten van Geti-

fchen afkomst van Amala en Baltha , zegt (m) :

Zij verkiezen zich Alaric tot Koning , die uit het

twede adelijk geflacht na dat van Amala gefproten

was , namelijk , dat van BALTHA , die al overlang

uit hoofde van zijne dapperheid den naam van B A L-

THA d. i. dapper onder de zijne bekomen hadt.

Hier uit zien wij dat Baltha bij de uitlandſche

Gothen dapper betekende , welk woord niemand

zal ontkennen , dat het Zweeds-Gothisch zij . In

de naamlijst der Koningen , die gevoegd is ach-

e

ter de wetten der Weſtrogothen , wordt R A G-

VALDUS als baldur en huxftor. d. i. dapper en

kloekmoedig befchreven; in ' t A. S. is belde ook

dap-

Bened. Theotisca. Welk ftuk der oudheid de

groote SCHILTERUS in zijn' Thefaurus heeft

uitgegeeven ; alwaar in ' t IV. Cap. deze zelfde

woorden gevonden worden , hoewel met dit

onderfcheid , dat er voor funnenſunnuum ſtaat.

SETHELGANGI. Occafum heeft het Glosfar.

van LIPSIUS , waar op sOMNERUS dit heeft

aangetekend : Hoc Sax. fetlgong et fetellung a

fetl , fedes et gangan , ire quafi fesfum ire ; unde

noftrum fune go to eodem fenfu. VERT.

(m) De Reb. Get. C. XXIX. p. 81 .
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dapperheid. Alem, beldi (+) in Opperduitsch-

land is balden , audere : welke woorden alle ftou-

telijk van 't Grieksch Tagaloλavos ( welke in de

Griekfche Kerk zeker foort van geeftelijke

was, die de zieken oppaste ) door MER. CA-

SAUBONUS ( n ) worden afgeleid. Dat ons

båld-

I(†) Dit woord leest men bij OTFRID. Euang. Lib.

IV. Cap. XXI. vs. 28.

་ ་

99

""

Thiefelbun zaltun alle mir

thefa beldi fona thir.

า

d. i. zij alle hebben mij deze ftoutmoedigheidvan

u verhaalt. Zij zeiden ook baldi voor beldi ,

't geen men vindt bij den zelfden Lib. IV.

C. XIII. vs. 59. Gloffar. Lipf. Baldo et alibi

Balatico (waar voor Schilter. leeft Baldico )

fiducialiter. SOMNERUS. in not. Audax

Sax. bald. audaciter baldlic . (in zijn

Gloffar. heeft hij ook beald, en bealdlic . )

unde noftratium , bold & boldy. " KI-

LIAAN. BALD vet. i . BOUDE Audax.

BALDDAEDIGH. Audax , temerarius , præ-

ceps. BOUDE. Audax , confidens. ital.

baldo , baldanzofo. BOUDELICK. , Audacter.

BOUDELINK, Audaculus. Dat de oude

Franfche woorden baud en baude mede uit de-

zen wortel gefproten zijn tekent ons de Ge-

leerde GIBERT aan , in zijne Verhandeling

over den naam der Merovingiens te vinden in 't

XX Deel van de Memoir. de l'Academ. des In-

fcript. et Bell. Lettr. een' Verhandeling wel

waardig om gelezen te worden , VERT.

(*) In Tract. de L. Anglo- Sax. [Ongelukkig is

G Cafau

"
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vals behalven dapper en vermogend ook voortref,
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Cafaubonus in dat Tractaat 't fpoor bijfter, met

allen, welken met hem in een gevoelen zyn :

daar doch de oorfprong onzer taal niet uit 't

Grieksch maar uit de oude Noordfche en

Duitfche talen gezogt moet worden. 't Is te

verwonderen , dat zelf de geleerde JUNIUS

een man, wiens ongemeene geleerdheid en vlijt

in 't-nafpeuren der oude talen , wij nietigenorg

roemen kunnen , evenwel medet Griekfeh te

hulp heeftwillen nemen in woorden , welker oor-

fprong hem duifter was. t Geen den ſchran-

deren WACHTERUS in dien geleerden man

ook heeft tegengeftaan : bewijs hier van vinden wij

in zijne aantekening op ' t woord GORK, cor-

tex Juberis , alwaar zijne woordem dus zijn :

,, JUNIUS more criticorum , qui nihil magni-

ficum putant, nifi quod difficile eft , et lon-

, ge peritum , deflectit a Gr. xogogy , ftrepi-

tus , quia fcil. fuber crepidis fuppofitum au-

res crepero fono laedit? " Voorwaar ver ge-

noeggezocht. ' t Tegengeftelde vanJunius heeft

de zeer geleerde Jo. IHRE Voor zeker gehou-

Aden , dat namelijk de oorfprong van de Latijn-

fche en Griekfche talen in de Moefogothifche

gezogt moest worden. ( Zie zyne Differtatio

de Origins L Latin. et Graec inter Moefogoth.

reperiunden zijne Praefats voor SOTBERGII

* b my Uiphit.villuftr. ) Jammer is 't dat twe zulke

groote mannen tot die beide uiterften gekomen

zijn. En des te meer te verwonderen , in dien

Grooten jo. FHRE , om dat hij in 't afleiden

der oude Noordfche en verwandfchapte talen

zó juist én naauw oplettend was , dat hij in

zijn Gloff. Suio Goth. col. 746. dit heerlijk ge-

tuignis fchreef: ,, Et ut verum fatear, num-

I

Aby

193
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lijk , illuftris betekent , zal op een' andere

plaats getoond worden. (* ) :

Bij

,, quam ego Auctor fuero , ut peregre quaera

, tur, quod domi et fub manibus eft. " Moog-

lyk zullen wij de onwaarschijnlijkheid van bei-

de ftellingen in 't vervolg bij gelegenheid. eens

klaar, naar onze gedagten , aantonen ; wij zou-

den nu al te langwijlig zijn , indien wij dit

hier wilden bewijzen. Alleenlijk moet ik dit

nog aanmerken , dat alle de Geleerden , die ooit

eenige aanmerkingen over onze taal gefchreven

hebben dit gevoelen hebben aangekweekt.

Mooglyk alleen uit zugt voor de Griekfche

taal , ( niemand vatte nogthands , dit op , als

tot veragting dier tale gezegd ; ' t tegendeel

is waar , ik heb altoos groote lust tot ' t beoef-

fenen dier tale gehadt ; en ' t is te bejammeren',

dat dezelve in onze dagen van de zich in de

onderfcheiden takken der Geleerdheid oeffenen-

de Jeugd zo verwaarloosd en veracht wordt.)

uitgenomen één die alle de deelen onzer tá-

le wat 'naauwkeuriger en dieper inziende , ik

meen den Grooten LAMBERT TEN KATE ,

zich niet heeft laten vervoeren door de alge-

meene overeenstemming derGeleerden ; maar de

ze woorden openlijk durven fchrijven : ,, Waar-

om dat het Grieks juist de moeder (van on-

,, ze tale ) zoude zijn , kan ik niet bevroeden.

,, Zijn we van de Grieken afkomftig ? daer van

is zo min blijk , als dat de Grieken van onze

,, voorouders gefproten zijn.

""

""

99%

""

""

22

Van

de oudite tijden af, dat der Grieken ftaet en

fprack in agtinge geweest is , vind men im-

mers niet dat er eenige geméénſchap was

tusfchen hen en onze Noordfche Volkeren.

Zonder geméénfchap nogthans en neemt men.

,, geene woorden aan." Ziede Gemeenschap tus-

,, Tchen de Gottif. Spraek , en Ned. bl. 16. ] VERT.

(*) Wij hadden gaarn gezien , dat de Ir. Malme-

""

39

Ga nius

7
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Bij den zelfden komt ons ook voor ' t woord.

Bellagines , welke benaming die wetten zou-

den gehadt hebben , welke hun raadsman Di-

ceneus hun voorgefchreven heeft. Hun de na-

tuurkunde lerende , zegt hij ( o ) , heeft hij te we-

ge gebragt , dat zij natuurlijk naar hunne eigen

wetten leefden , welken befchreven wetten zij tot nog

toe BELLAGINES noemen. Alle de Geleer-

den ftemmen toe , dat het middelfte gedeelte

van dit woord zoude uitmaken , dat zeer be-

kend woord LAG , ' t geen van de tijden van

Diceneus tot heden toe in ' t Gothisch in ge-

bruik is , en een Wet betekent ; maar aan-

gaande de eerfte lettergreep is men ' t gantsch

niet eens , hoewel nochtands zoo niet , of

LUNDIUS , RUDBEDKIUS VERELIUS,

SPELMANNUS , WACHTERUS en anderen (*)

hebben gezamentlijk bewezen , dat men voor

Bellagines moet lezen Bijlagines , van bij , dat in

't algemeen een woning , maar vervolgends

een dorp, en eindelijk eenftad betekent. Dan

tegen

,

nius aan deze zijne belofte voldaan hadde ;

maar, helaas ! heeft hij ongelukkiglijk die niet

nagekomen. VERT.

(0) De Reb. Get. C. IV. p. 37.

(*) Van dezelfde gedagten zijn ook LoCCENIUS

Antiq. Suio- Goth. p . 49 GROTIUS in Go-

thic. p. 175 en STIERNHOOK. Lib. I. Jur.

Sueogoth. vet. Cap. I. VERT.
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1

--

tegen deze gisfing zoude men kunnen tegen-

werpen , dat zij , aan wie dees Wetgever wet-

ten heeft voorgeſchreven, zwervende volke-

ren waren , en bij gevolg geen vaste woon-

plaats , laat ftaan ſteden hadden. Maar hier

merken wij op aan , dat , daar alle burgerlijke

wetten haar, opzigt hebben tot een vergade-

ring van menſchen , of eene ftad , en bij ge-

volg onder een' verftrooide menigte onnut

zouden zijn, ' t ons zeer waarschijnlijk zij , dat

Diceneus door deze wetten de zwervende wij-

ze van leven der Scythen hebbe willen verbe-

Iteren ( Voorts verdient ' t aanmerking,

sdat bil in oud Alemannisch een wet betekent:

drob

"

waar

2.

(S) Dit is nog de befte uitlegging die wij vant

woord BELLAwoord BELLAGINES gevonden hebben , en

die ons 't meest voldoet. De gedagten van

BON. VULCANIUS lopen mede hier heen in

not. ad Fornandem p. 37, Van een geheel an-

der gevoelen is HEINECCIUS in Not. ad Hi-

ftor. Fur. Germ. §. XI. die meent , dat het

geene Burgerlijke wetten geweest zijn , om naar

geregeerd te worden ; maar voorfchriften om wel

en gezond te leven , en leidt het woord af van

't H.-D. Wohlbehagen N. D. Welbehagen ,

dat bij hem gezondheid en welvaart betekent.

Aan deze uitlegging en afleiding van Heineccius

hangt deszelfs uitlegger SILBERADIUS ook

zijn zegel. Beide zijn zij zeer ongelukkig ge-

weest in hunne gisfingen. VERT,

TA

R G 3
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waar yan wACHTERUS Weichbill , billich enz.

afleit.

1

[

•

Dezelfde Fornandes verhaalt ons ook , dat

die Waarzegsters, welke Filimenus der Gothen

Koning , van zijn leger hadt weggejaagd , in

zijne moedertaal : Aliorumnas geheten zijn ger

weest. Dit zijn zijne woorden (p) : Na zijn

vertrek van 'teiland Scanzia, bevont hij dat ' er

onder zijn volk zekere Waarzegsters waren, welke

hij zelf in zijne moedertaal Aliorumnas : noemde

enz. Zeer veele meenen , dat de Gothiſche

woorden van uitlandfche uitfchrijveren niet

zelden bedorven zijn , welk gebrek dit woord

ook gekregen zoude hebben ; maar hoe't te

verbeteren , daar in heeft ieder Geleerde naar

zijne wijze van denken onderfcheiden gedag-

ten voorgeftelt , ' t meefte gedeelte nogthands

komt hier in over een, dat 'men ' t woord van

Runa moet afleiden , en bij gevolg zoude men

dan Alrunas , of Adalrunas moeten lezen. Ru-

na (*) betekent , gelijk bekend is , een ge-.

ruisch

20

Bij

De Reb, Get. C. XXIV. p. 67.

vind ik: ROENEN, RUENEN,KILIAAN vind ik: KOENE

fufurrare infurrare , in aurem dicere. RU-

NEN. vetus . i . roenen , musfare musfitare.

RUYNEN, OOR - RUYNEN fufurrare , in

aurem musfitare. In ' t A.-S. , vindt men ook

runian , runigean , fufurrare. Alem. runen.

19

Germ.
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xuisch maken , fluiſteren , gelijk de Waarzegfters

en

Germ. raunen. Dit woord wierdt eigenlijk

oudtijds ' t meest gebruik, van de waarzegsters

en zogenoemde voorzegiters. yan toekomende

lotgevallen , en dus betekende het myftice lo-

qui; want dat foort van volk is altijd gewoon ,

om bij 't doen van zodanige voorzeggingen

iets onverstaanbaar binnens monds te prevelen ,

als of zij zekere alleenfpraken met de geeften

hadden. Hier van vindt men ' t M- G. woord

runa voor myfterium gebruikt bij ULPHILAS

4 Marc. IV. vs. II. ïmis atgiban itt kunnan

runa thiudangardjog goths. Waar voor de on-

ze hebben het is u gegeven te verftaen de ver-

borgentheid des koningrijks Gods. En dewijl

9 deRaadsvergaderingen , en de voorstellingen die

op.vdaar in gefchieden meest altijd in ' t geheim ge-

houden wierden , zo vinden wij dit woord ru

*95*

.8

CV na ook bij
gebruikt. den zelfden Ulphil. voor confilium

en

te gebruikt. Want om met JUNIUS in zijn Gloss.

busy V. runa te denken dat dit confilium van

sevgarinnan confluere afkomt, kan ik zo min als

br de Geleerde, IHRE ( zie zijn Glos . col.

472.) befluiten. In 't A- S. betekent

Run doch gemeenlijk geryne mysterium

ook vindt men daar run voor confilium ( zie

LYE Diction . Sax. et Goth. Lat.) hier vanbenoemt

Koning Alfredaartig ' thart,pectus animus , met

den naam van runcofa , myfterii five confilii ci-

fta , om dat daar de geheimen raadflagen als in

een' kist verborgen zijn , in zijne - fax.

Dichtkundige vertaling van Boethius de Confol.

Phil. achter zijne vertal. in onrijm door c.

RAWLISON 1698, te Oxford uitgegeyen pag.

184.

W nolodoy adhd .

G 4 He
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én Toverhexen gewoon zijn te doen , om on-

nozele

He mag fiththan.

On his runcofan.

Rihtwisnesfe.

Findan onferhte.

d. i. poteft deinde in eius pectore jufti

tiam invenire cum pavore. Ook vind ik

girune in 't Aleman, voor myfterium geno-

men bij TATIAN. Harm. Euang. Cap.

LXXIV. vs. 4. ISIDORUS fchreef chi-

runi , zie Fragm. Ifidor. contra Jud. Cap. III.

S. 1. bij Schilter. in Thef. Tom. I. part. II.

p. 2. In oude Nederduitfche fchriften is ons

't zelfstandig Naamw. ruining , dat met 't

M. G. runa /A. -S . run , geryne overeen-

ftemt nergens in de betekenis van myfterium of

Confilium genomen , voorgekomen ; ten ware

dat men de plaats uit de Vertal. van Boëth.

door Huydecoper bijgebragt in zijne aanteken.

over de hier onder aangeh. plaats van M. Stoke

hier toe betreklijk wilde maken , en 't woord

runene aldaar in den zin van raadgeven opvat-

ten. De woorden van den Vertaler zijn : zij ver-

moghen welquaet te runene ofradene ; maer in

ons licht dan tconfent ende twederftaen. Ons

verouderd woord RUNEN lees ik in den Sou-

ter MS. van omtrend den jare 1300. f. 15. c.

Pfalm XL. vs. 8. Weder my rvneden myne vyan-

den , weder my dagten fy ovele. Voor welk

woord wij in onze overzetting (Pfalm XLI.

vs. 8. ) vinden mompelen . Ook lees ik in den

Bijbel van 1477. 2 Koning. ( 2 Sam. ) XII. vs.

19. daar gefproken wordt van de dood van het

Kind , dat David uit Bathfeba geboren was: En

14 dee
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1

nozele en onkundige liedentes bedriegen;

#5267

3

waarom

doe David hoerde dat fine knape ruynde : foe

verftont hy dat 't kindekyn doot was. Opmer-

kelijk is ' t aangaande de eerstaangehaalde plaats

uit de Pfalmen , dat alle de oude overzetters.

als met opzet 't woord runen aldaar gebruikt

hebben ; want NOTKERUS heeft : uuider mir

fuoron runendo alle mine fienda . En in de An-

gelfax. overzetting : Togeanes me runedon calle

find mine. LUTHER heeft ook dit woord

behouden in zijne vertaling ; alle die mich has-

fen raunen mit einen ander über mich. welke

plaats in de uitgave van N. HAASIUS , ver-

klaard wordt teeken die köpffe zufammen und

murmeln heimlich. Kort , doch zeer wel. Zie

´ook DIEDER. VÖN STADE Erläutr. und Er-

klähr. der vornehmst. deutsch Wörter deren

fich D. M. LUTHER in Ueber der Bib. ge-

usbrauch:brauch: p. m. 492.

ella

ว

Ons verouderd zelfstandig Naamwoord RUI-

NINGHE dat KILIAAN nier heeft , lees ik

in ' t N. T. MS. van omtrend den jare 1350.

f. 9o. a. en in dat van 1431. f. 67. a. 2 Co-

rinth. XII. vs. 20. Ic duchte datter licht onder

v fijn ftridinghe, benidinghe , afterſprakinghe ,

runinghe verheffinghe , pertijnghe. De onzen

hebben oorblafinghen. Zo gebruikt MEL. STO-

KE OOK RUUNER , voor oorblafer , [ of vol-

gends HUYDECOPER de Beuzelaar, die in

't werk van Stoke een' Sermoen van 21 regels

heeft ingelapt , namelijk van vs. 272--293 . van

it IV. B.'t welk die geleerde Man denkt , om

dat daar juist gefproken wordt van de fchade-

lijkheid der verraders en pluimftrijkers , bij ge-

legenheid van de befchrijving van ' t Character

van Fan I Hertog van Brabant , even als of

G 5 onze
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waarom in 'tolatijn incantatio ook van canera

wordt

• •

onze Rijmchronijk - fchrijver hier geen waar-

fchouwing in ' t algemeen hadt mogen doen

van de fchadelijke vleijerij der hovelingen , die

hij in ' t bijzonder aan Grave Willem III , doet,

in ' t flot van zijn werk of t. 1063. vs. van 't

X B. en die Huydecoper voor echt houdt.

Heeft Malis niet meer hier en daar aanmerkin-

gen gemaakt ? waarom dan op deze plaats ook

njet? Hadt de Hr. Huydecoper maar bij zijn

eerfte gevoelen gebleven , 't ware beter ge-

weest. 't Is waar , daar is hier en daar , zo

het fchijnt , wel een brok van later hand inge-

lapt , die niet uit de pen van Melis zoude fchij-

nen voortgekomen te zijn ; maar daarom alle

aanmerkingen op eene en dezelfde wijze uit te

wisfen en weg te werpen , is zeker wat fterk.

Doch dit in ' t voorbij gaan. ] Runner, zeg

ik, vindt men dan bij M. Stoke B. IV. vs. 276.

Ic wilde , dus deden al de ghene

Heren , die nu hebben macht ,

Dat fi , met al haarre cracht,

Verraders , fmekers en oerſtekers,

Ruuners ende plumeftrekers,

Altoos faghen in den mont.....

Zie over deze plaats de breede aantek. van

Huydec. D. II. bl. 312. Eer ik hier van af-

fcheide , moet ik nog met een woord gewag

maken van de afleiding van dit ons woord ru-

nen, roenen enz. TEN KATE leidt het af

van 't M-G..tuna / myſterium , want hier van

't A- S. runian , en dan hier uit ons runen ,

roenen enz. Zie zijne Proev. van gereg. Af-

leid, bladz. 324. etfeq. Voor mij ben ik van

een
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wordt afgeleid , en op dezelfde wijze in ' t Ysl..

galdr. ( † ), Dan ' t voorzetzel all willen anderen

weer te zamen getrokken hebben uit adel, en

dan zoude het zo veel betekenen , als een die

een' voorname wetenfchap verſtaat ; die andere

gisfingen wil lezen , zal er een overvloed van

vinden , in de geleerde verhandeling van

KEYSLER, de Mulieribus fatidicis (q) . Maar

hoe zal men den oorfprong recht kunnen op-

geven, daar men de rechte lezing niet juist

bepalen kan? Alleenlijk zal ik er dit nog bij

not long m doen,

salu, noT

t

een geheel ander gevoelen , en geloof, dat het

Teen woord zij , ' t welk behoord tot die foort ,

die men noemt dropalona , van ' t geluid ge-

maakte woorden. Want indien men femand

iets ftillekens inluiftert , of aan 't oor zegt ,

A maaktmendanvoordenaanhoorderen niet dat ge-

luid dat wij voortbrengen, bij 't uitfpreken van

ons woord runen , roenen , ruijnen, rueneni

Zijn de woorden péze in ' t Grieksch, en mu

oldstare , en hier van musfare , musfitare in 't La-

58

?tijn , die ' t zelfde beduiden als ons roenen.

runen, ook niet van 't geluid gemaakt ? immers

ja. ( Zie G. J. voss. Etymol. L. L. p. 389. )

Hebben wij ook niet nog van den zelfden oor-

fprong grunnen , grunnire , loeijen , boare, mu-

gire ?:VERT
15 my S

" ( †) Dit woord komt af van Gala Caners. Zie

AFO. IHRE in Gloss. Suió - Goth. col. 627.

VERT.

(4) Te vinden achter zijn' Antiq. Septentrion.
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doen , dat men beter bij TACITUS (1) ALT

riniam of Alruniam, dan Auriniam , volgends 't

zeggen van Wachterus (s ) zoude lezen.

Wij moeten ook niet met ſtilzwijgen voor-

bijgaan , ' t geen onze Geſchiedſchrijver zegt ,

aangaande de benaming der Gepiden...

r Hij verhaalt ons , dat , hoewel deze volken

eertijds uit verwijt en fchande Gepanten ge-

noemd geweest zyn , om dat Gepanta traag in

hunne taal betekende , deze naam daar na zo

veranderd is , dat zij , om datze in 't overvaa-

ren der rivier Viscla aan den grond bleven

zitten , Gepiden genoemd zijn. Ten minste

ben ik van oordeel, dat hij dit

haal wil te kennen geven (t ):

dachtig zijn , zegt hij , dat ik in ' t

met zijn ver--

Men moet in-
"

begin gezegt

hebbe, dat de Gothen uit 't eiland Scanzia met

hunnen Koning Berich op maar drie fchepen ver-

trokken zijn ; van welken drie , gelijk 't gemeenlijk

gaat , er een geweest is , dat een flegt zeilder was ,

waar door dit volk dezen naam zoude gekregen

hebben.

(r) De Morib. Germ. Cap. VIII. [ Al eertijds was

J. LIPSIUS reeds van gedagten , dat men hier

lezen moest Aluriniam. Zie verfcheiden uit-

leggingen van dit woord bij KIRCHMAIERUS in

Not. ad Tacit. de M. G. p. 145. en scHE-

DIUS de Diis Germ. p. 645. 739 ] VERT.

(s) Glosfar. Germ . p . 44.

(†) De R. G. C. XVII. p. 51.
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hebben. Want Gepanta betekent in hunne taal

traag. Hier van daan komt ' t , dat zij dezen naam

allengskens bedorven , tot hunnen naam behouden.

hebben. Uit deze 'bijgebragte woorden ſchijn

ik te moeten befluiten , eerſtelijk , dat Gepanta

geen Gothisch woord is , maar uit die taal ,

welke de inboorlingen van Scandinavia fpra-

ken voor de komfte van o DINUS , zo dat dit

woord voor ' t tegenwoordige onze onderzoe-

king niet vereischt. Maar ten anderen , dat

de benaming , die dit volk altoos behouden

heeft , afkomftig is van bida , dat blijven be-

tekent. Ulph. beidan. Alem. beiten. A.-S. bi-

dan. Engl. bide , abide , waar van abode , een

verblijfplaats.

Moeilijker is 't te vinden , waar van daan

de naam van PARTHEN afkomftig zij , welke

in de Scytiſche taal vlugtige zoude betekenen.

Dus fpreekt onze Schrijver ( u) : Waar van

daan zij huiden ten dage in de Scytische taal

VLUGTIGE , d. i . PARTHEN genaamd wor-

den. Ik weet wel dat fara reizen betekent , en

fart een fnelle loop. Maar dit voldoet mij niet.

En waarom zouden wij ons fchamen te beken-

nen , dat wij weinig van deze taal weten?

Daar wij de verbetering van zeker woord bij

For-

}

(u) De R. G. C. VI. p. 23.



C10 T A ELKUNDIGE

"

Fornandes hebben dank te wijten aan den

fchranderen en geleerden GEORG. STIERN

HIELM, kunnen wij dierhalven ' t niet nala

ten er van ſtil te zwijgen. Dewijl hij , name-

Jijk Fornandes , zegt , dat er een getal Prieste

ren bij de Gothen was , die den naam van

Pii (v) hadden , is ' t niet onwaarſchijnlijk , dat

men voor Pii , Dii ( * ) moet lezen. Welke

ver-

·) 1. c. C. X. p. 34.

Deze gisting van den Geleerden STIERHIELM ,

wordt niet alleen door de aangehaalde plaats

uit Ynglinga S. bevestigd ; maar de eerbied die

de ouden hadden voor hunne Priesters , fterkt

zijne verbetering nog meer. Wien is onbekend,

hoe groote eere den Priesteren bij de ouden

wierdt aangedaan ? wie is van de grootheid en

de macht der Druiden bij de Galliers onkun-

dig? Leest men ook niet in de H. Schrift , dat

devoornaamften en Edelen des volks , waar on

der ook de Priesters waren , Elohim ,

d. i. Goden genoemd zijn? En waarom zouden

dan de oude Noordfche volken hun thiar ook

zo niet gebruikt hebben , als de Hebreen hun

, en de Grieken hun Zebs. Want dat

eertijds de Grieken hunne Vorften zo genoemd

hebben, verhaalt ons J. TZETZES , in zijne

Chiliad. V. vs. 454.
L

Δίας γὰρ πρὶν οἱ Ἕλληνες τοὺς βασιλῶς ἐκάλει.

Nam prius graeci principes vocabant Joves.

En TH. MARESCHALLUS denkt in zijne

aanmerkingen op ' t Euang. Goth. [ zie Matth.

XXVII.
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verbetering ik pog des te meer aanneeme, on

dat ik zie , dat Odinus uit die zelfde ftreken

in Zweden gekomen zijnde , dien zelfden eer-

paam aan zijne Priesters gegeven hebbe (w):

Tha er Äsa Othinn kom a northur bönd ac med honom chiary

d. i. Wanneer Odinus Afanus en de GODEN met

hem in 't Noorden quamen. Maar , daar dezelf

de Stiernhielm van gedagten is , dat ' t uit on

kunde van Fornandes gefproten zij , dat hij ons

verhaalt , dat die voorname lieden , uit welken

de Koningen en Priesters gekoren wierden,

Pileati (x) genoemd zijn , als of hij Hattar

gefchreven gevonden hadt , en dat van eenen

hoed hadt verstaan , niet wetende dat hatte 'c

zelfde is als atte Vader, Gr. l , kunnen wij

deze aanmerking zo wel niet met onze goed

keu-

XXVII. vs. 1. ] met den geleerden FR. JU-

NIUS , [ zie zijue Glosf. Goth. v. gubjidat

een Priester bij de Gothen gubja genaamd is

van guda dii , als iemand zijnde die tot de

dienst der Goden gebruikt wierdt . Mooglijk

hebben wij deze lezing van Pii voor Dii den

affchrijveren te danken. Maar zoude men de

gewoone lezing niet kunnen behouden , en

door 't woord Pii verftaan moeten heiligen ,

immers IHRE tekent ons in zijn Glosfar.

Suiog. col. 847. aan , dat de Monniken en de

Priesters in LEGE OSTROG. Dr. B. c. 13.

genaamd worden haelga maen viri facri.

VERT.

4

(w) YNGLINGA SAGA Cap . VI. -

(*) De R. G. C. X. p. 38.
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:

keuringe bekragtigen. Want , behalven dat

het wat al te ftout zoude gezegd zijn , dat die

eerwaarde Kerkvoogd zijn' eigen' moedertaal

niet verstaan zoude hebben , verdedigt hij

zich zelven , en toont aan , dat dees eernaam

zijnen oorfprong aan ' t hoofddeksel verſchul-

digd zij. Maar daar hij ons ook nog verhaalt ,

dat deze Pileati eertijds Zarabi Terei (y ) ge-

naamd wierden , wil ik gaarn bekennen , dat 't

mij lief zoude zijn , indien iemand mij deze

woorden konde uitleggen.

S. VIII

Nademaal wij in onze verklaringen van For

nandes , te gelijk ons op de uitlegging der

Go-

(y) De R. G. C. V. p. 19. [ Met recht , zegt on-

ze Schrijver , dat deze woorden Zarabi Terei

zeer duilter zijn. Verſchillend' is de lezing der

affchriften op deze plaats , want LINDEN-

BROGIUS tekent ons aan in zijne aantekenin-

gen op deze plaats , dat in zommige afschriften

gelezen wordt Zarabi Terei , in anderen Tara-

bofte , en wederom in anderen Taraboftesci.

Welke laatſte lezing E. SCHEDIUS de Diis

Germ. p. 372. ( Edit. 1728. ) voor de ware

fchijnt te houden. In de uitgave van Fornan-

des door LINDENBROGJUS , vindt men Ta-

raboftéi; in andere uitgaven van dezen Schrij-

ver volgt men de,gemeene lezing van Zara

bi Terei.] VERT.
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Gothiſche tale toeleiden , zullen wij hier eene

zekere plaats den gunſtigen Lezer voorſtellen ,

welke wij van oordeel zijn , dat ook uit die

zelfde taal verbeterd moet worden. Dus zijn

de woorden van onzen Schrijyer op de voorn.

plaats ( x ) : van waar de rivier Vagus , als uit

een holte voortvloeiende , met gewelt van water

zich in de Zee ontlast. Alhier kwam mij in ge-

dagten ofmen niet moest lezen , in plaats van

de rivier Vagus , Wolga of Walga , en dat er

gefproken wordt van die zeer bekende Scythi

ſche rivier , welke tot nog heden ten dage de-

-zen zelfden naam heeft ( * ) . Want , indien

ik mij niet bedriege , zo heeft hij met deze

woorden, velut quodam Ventre generatus , de be-

tekenis en de reden van die benaming willen

aantekenen. ' t Is der ouden Talen kundigen

nogthands bekend , dat balg ( † ) , bælg, uterus

3

de

(2 ) De R. G. C. III . p . 8 .

Deze rivier wierdt eertijds Rha genaamd. Zie

POMP. MELA L. III. Cap. V. §. 40. Bij de

Tartaren heeft dezelve den naam van Edel.

HERBERSTENIUS maakt in zijne Commen-

tar. de Reb. Muscovit. gewag van cene rivier

Waga , dat mooglijk deze is . Wie eene bre-

der befchrijving van deze voorname rivier be-

geert die zie OLEARIUS in zijne Muscov.

Reisbefchr.

(†) In deze betekenis hebben wij ook nog 't woord

balg.H

O
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de Lijfmoeder betekent , waar van daan in on

ze

!

59

k

balg. KILIAAN: balgh. venter , alvus , ftoma-

chus. Wat eigenlijk de oorfpronglijke beteke-

nis van dit woord zij , is men gantsch niet eens

onder de Taalkundigen. De fchrandere TEN

KATE is van oordeel dat 't werkw. BELGEN

in part. BOLG of BALG. praet. GEBOL-

GEN irasci , indignari , ' t wortelwoord zij van

BALG venter , alvus , BOLGE , BULGE fluc

tus maris , unda , en voorts van alle de beteke-

nisfen van 't woord BALG, die men bij KI-

LIAAN kan vinden. Hij trekt evenwel nog

eenigfinds in twijfel, " of men dit woord niet

99

moefte afleiden , om den zin van 't holbuiki-

", ge, die in alle betekenisfen iets uitsteekt

9, van BELLEN , BAL , CEBOLLEN , latra-

, re." Zie zijne II. Proev. van gereg. af-

leid. in v. BELG. Laat ons nu eens zien de

gedagten van den kundigen WACHTERUS:

BALG, zegt hij , proprie est tegamentum

rei naturalis , et eiusdem originis ut fell

, pellis . Litera G. in fine vocis non cuftodi

,, tur ab omnibus Dialectis , et falvo atque in-

,, tegro fenfu abesfe potest. Dicitur non fo

lum de leguminibus , fed etiam de animali

bus , five totum animale tegat ut pellis , five

inteftina tantum ut venter. Metonymice

ufurpatur de facco quia ex corio animalis

55 præparatur. Van dit gevoelen is ook de

beroemde Upfalfe Hoogleeraar Jo . IHRE , wiens

woorden deze zijn , in zijn Gloss, Suiogoth.

col. 144. BELG. uter. Ulph. balg

,, pera, Pofui principe loco hanc fignifi-

cationem , quia communior, non quia prima :

99.omnibus enim forte conununis est idea co-

rii , quæ in L. Islandica non minus reperi-

99

29

ود

29

22

99

19

tur
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1

Be Wetten baelgmord genoemt wordt een mis

raam,

فد

وو

tur , quam in Germanica , ubi pellis lupina

vocatur wolffsbalg &c. HERAUDS SAGA

,, pag. 39. flou af henni belg/ corium ei extra-

Want

hebant , deglubebant. " Dan eer ik overga

om mijne gedagten den gunftigen Lezer , aan-

gaande de grondbetekenis van dit woord balg,

mede te deelen; zo wil ik van te vooren dit

nog alleen aanmerken , dat de wat al te alge-

meen geftelde aflating der letter G door WACH-

TERUS alleenlijk zich bepaalt tot ' t Engelsch

en Cambro - Britannisch of Wallisch.

beally en bellyis in ' t Eng. venter , uterus , vel

Romachus , en in 't Dictionar. Ling. Antiq.

Cambrobr. J. Wallicae in den jaare 1632. door

JO. DAVIES uitgegeven vindt men bol , boly

venter , en bwlan , bulga , hoewel men er ook

vindtbwlgan , bolgan , bulga , en bolchwyd , tumor

ventris. In alle de andere tongvallen vindt men

dit woord met G gebruikt. Beide de opgege-

ven betekenisfen , fchoon gantsch niet ver ge-

zogt , behagen mij in alles niet. Integendeel

ikbenvan gedagten dat de betekenis van irasci ,

indignari , die TEN KATE Voor de eerfte be-

tekenis houdt , eene overdragtelijke betekenis

zij ; en dat de grondbetekenis eigenlijk iets be

duide , dat hol is . Want deze betekenis is

toch in alle de verfchillende gebruiken van 't

woord BALG te vinden. Duidt 't niet een

holligheid aan voor eenen zak gebezigd ? Zijn

alle de andere betekenisfen , die aan dit woord

BALG gehegt zijn , wederom niet overdragte

lijk genomen van de betekenis van zak ? Is niet

de maag en buik een zak en holligheid , daar

de fpijze in ontvangen en als bewaard wordt?

Wordt de vrugt, foetus , niet in de baarmoe-

2

Ha
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kraam , of 't verdoen van de vrugt voor de geboortel

Dat de Latijnen op dezelfde wijze 't woord

bulga gebruikt hebben , blijkt uit de fragmenten

van LUCILIUS , alwaar men leest : Ita ut quis-

que noſtrum e bulga est matris in lucem editas (§)-

•

F. IX.

der , uterus , als in eenen zak gedragen? Is

niet een blaasbalg een zak , die wind in zich

bevat? Maar zal men zeggen , hoe ftelt men

het dan met de betekenis van huid , corium , en

met 't werkw. belgen , irasci? Wel is de huid

of 't vel niet een' zekere holligheid , die 't

vleesch en de beenderen in zich befluit? Kan

men wel verftoord worden , zonder dat men

zich als ' t ware opzet , en opblaast ? Wat ver-

wekt 't opblazen? Wat is de verbolgen Zee an-

ders dan eene door de winden hol gemaakte

Zee? Heeft KILIAAN ons niet bewaart 't nu

verouderd balghe en bulghe, fluctus maris,

unda, procella. Men vindt ook bij hem: bol-

ghenfchap. vetus . offenfa : Culpa. 't geen bij

NOTKER. Pfalm LXXVI. vs. 49. ook in de

betekenis van ira voorkomt : Erfanta fie ana

dia abolgi fienes zornes , zorn unde bolgen-

fcaft. unde enz. Hier mede denk ik genoeg

betoogt te hebben , dat tot bewijs van mijne

uitlegging der grond- of eerfte betekenis van 't

woord BALG vereischt wierde. Ik zoude er

nog het een en ander kunnen bijvoegen ; maar

ik bemerk dat ik alreeds verder dan mijn voor-

nemen was , hebbe uitgeweid. VERT.

(S) Deze woorden van Lucilius leest men bij NO-

NIUS MARCELLUS. v. Bulga, p. 78.

VERT.
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§. IX.

Hier zoude ik kunnen eindigen , maar voor-

af wil ik nog kortlijk aanmerken , dat behal-

ven de aangetekende Gothiſche woorden , die

ons klaar en duidelijk voorkomen , er nog

veele overblijffelen van Gothifche manieren

van ſpreeken, zelf in zijnen Latijnſchen ſtijl ,

van des kundigen zullen gevonden worden ,

gelijk ' t de gewoonte was van de onervaren

Schrijvers van dien tijd de eigenſchap ( idio-

ma) van de Latijnfche taal naar die van de

hunne te fchikken. Indien ik dit met een of

twee voorbeelden bevestige , denk ik niet dat

ik de palen van ons bepaald en voorgeſteld

ontwerp zal te buiten gaan. 't Is bekend ,

wat folatium bij de Schrijvers van den zuiver-

ften tijd betekent. Maar ik weet niet of 't .

ergens voor hulptroepen gevonden wordt. In

deze betekenis nogthands komt ' t dikwils voor

bij onzen Schrijver ( a). Of dit gebruik wel

ergens

(a) De R, G. Cap. XXI. p. 61. Qui foedere inito

cum Imperatore XL fuarum millia illi in fola-

tium , contra gentes varias obtulere. Cap.

XXXII. p. 91. Vbi ab utraque parte legatione

directa , iza convenit pacisci , vt P.acialam -

rorem Principis redderet , fuaque folatia Roma-

nae Reip. vhi vfus exigeret , non denegaret.
H.3 Cap.
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•

ergens anders uit geboren zij , dan uit 't

taaleigen der Gothifche tale , weet ik niet ,

alwaar trost zo wel folatium als praefidium en

auxilium betekent , femma till trost in de ſchrif-

ten der middeleeuwen dikwils voorkomende,

is het zelfde als te hulp komen. Gripe sik nokra tröst

oc wirie ( b) , dat hij omzie naar bescherming en

hulp. Bijzonder is ook ' t gebruik bij dien zelf-

den Schrijver , van ' t voornaamwoord unus-

quislibet , ieder een , ' t geen men te naauwer-

nood bij de Latijnen zo gebruikt vindt (c ).

Want wij zien dat in unaqualibet infularum , in

ieder een der Eilanden , bij hem 't zelfde bete-

kent als in aliqua infula , in zeker Eiland. Maar

de Gothen gebruiken alleen , voor zo veel ik

weet ,

Cap. XLV. p. 132. Euricus ergo Veſegothorum

rex crebram mutationem Romanorum principum

cernens, Galliasfue iure nifus est occupare. Quod

comperiens Anthemius Imperator , protinus ſo-

latia Britonum poftulavit.

(b) KON. STYRILSE p. 155. op dezelfde wijze

fpreken ook de Schrijvers van dien tijd.

(c) De R. G. Cap. V. p. 18. Querum ( Hungaro-

rum) manfionem primam esfe in Scythicaefola

iuxta paludem Moeotidem , fecundo in Moefia ,

Thraciaque et Dacia , tertio fupra mare Ponti-

cum , rurfus in Scythia legimus habitasfe: nec

eorum fabulas alicubi reperimus fcriptas , qui

eos dicunt in Britannia vel in vnaqualibet infu-

larum in fervitutem redactos , et vnius caballi

pretio quondam redemtos.
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weet , deze wijze van ſpreken. In ' t Yslands

wordt dikwils , ein hwor , dat eigenlijk unusquis-

que, ieder een betekent , gebruikt voor aliquis s

ein hwerndag, zekere dag , ein hwernweg , zekere re-

den, Sigvartur geek eirn dag um thorp nockot / oc heyrthi at

ein hwor huffonde weinathi ( c* ) , d. i. Sigvartus

op eenen zekeren dag voorbij een' boere hut gaande ,

hoorde den Vader des huisgefins op een' jammerlijke

wijze weenen. Hier zoude Fornandes , de Go-

thiſche taalëigenfchap volgende , in ' t Latijn

gezet hebben : unumquemlibet patremfamilias,

Winhwarjanch ( * ) leest men ook bij Ulphilas ,

daar nogthands ina's in 't Grieksch voor-

komt. Het is ook geen mindere Gothiſche

wijze van fpreken die hij , als hij aan ' t woord

Vicus de betekenisfe van een Kafteel of Paleis

hegt , gebruikt heeft. Ik ben dierhalven van

gedagten, dat Fornandes dit woord zo nemen-

de, in de befchrijving van 't Paleis van Atti-

la

(c ) HEIMS. KRINGL. Tom. II. p. 11.

(* ) Luc. IV. vs. 40. [Ainhwarjanch lezen STIERNh.

en JUN. De rechte lezing is , zo als BENZE-

LIUS heeft in zijne uitgave van ' t C. A,

ainhwarjanneh , vergelijk Luc. XIX. vs. 16.

daar STIERN H. en JUN. ook de ware lezing

volgen. Zie Jo. IHRE Ulphil. illuftr. et Spø-

cim. Glosfar. Ulphil. ] VERT.

H 4
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la (d) , geheel anders als de Latijnen ( † ) ,

die door ' t zelve niets anders verſtonden , dan

een gedeelte van de Stad , of als zij van 't

platte

(d) De R. G. Cap. XXXIV. p. 98. Indeque non

longe ad vicum , in quo Rex Attila morabatur

accesfimus : vicum , inquam , ad inftar ciuitatis

amplisfimae , in quo lignea moenia ex tabulis

nitentibus fabricata reperimus.

(†) Hier flaat onze Schrijver den bal , naar ons

oordeel, een weinig mis , mooglijk uit al te

groten ijver voor 't Gothifch. 't Tegendeel

van zijn gezegden is juist waar. Want indien

de Romeinen ' t woord vicus niet voor een

fterkte of kasteel gebruikt hebben, hoe moeten

wij de plaats van LIVIUS Lib. XXIX. Cap .

35. (die ik uit een' menigte van voorbeelden

alleen maar wil bijbrengen) dan verftaan ; Sci-

pio cum cetero exercitu profectus , zegt

hij , non agris modo , quacumque incedebat ,

populatis , fed urbibus etiam quibusdam vicis-

que expugnatis in caftra redit. Wat wil

dit anders zeggen , als dat Scipio na ' t ver-

woeften van 't platte land , en 't inneemen van

fteden en sterktens , weer naar zijn' kamp ge-

trokken is. Nog klaarer is de plaats van TA-

CITUS Vita Agricol. Cap . 41. daar hij fpreekt

van vici militares . Want dat aldaar zo moet

gelezen worden heeft de Groote J. F. GRONO-

VIUS duidelijk aangetoond. Nog zegt hij

Annal. Lib. XII . Cap. 38. Ac ni cito vicis ac

caftellis proximis fubventum foret , copiae tum

occidione occubuisfent . Hier uit blijkt dus klaar ,

dat als Fornandes dit woord gebruikt voor een

fterkte of kasteel , geenfinds zulks heeft gedaan

om dat hem 't Gothisch wig in gedagten zou

de gekomen zijn, VERT.
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platte Land ſpraken, een' plaats daar veele,

boeren huizen, bij den anderen ſtonden , zijne .

gedagten gehadt hebbe op ' t Gothisch woord

Wic , Ysl. Wijge ( e ) en welks wortelwoord is

wig, pugna, als een' plaats betekenende daar.

men uit vegt. Meer andere woorden wil ik

maar daar laten , ſchoon ik ' er nog een grootę

voorraad van hebbe,

S. X.

Na dat wij dus bij een verzameld hebben

de overblijffelen der oude Gothifche tale ,

blijft ons nog overig , dat wij tot later tijden

te rug komen , om te zien of hier of daar ook

nog eenige voetstappen van die tale te vinden

zijn. Maar eer dat ik aantoone , wat van de-

zelve nog overgebleven zij , kan ik mij niet

onthouden, van mijne verwondering te ken-

nen te geven , dat de geleerde waereld , na 't

verdrijven van de duisternis en onwetenheid

der

(e) Zie GUDMUND. ANDREAS in Lex. Island.

p. 254. met dit Ysl wijge ftemt over een 't An-

gelf. wic, caftellum. Zie SPELMAN. Ar-

chaeol. Van ons verouderd woord wijch,

praelium , is in ons I. Stukjen door een' van on-

ze Leden breedvoerig gehandeld. Dierhalven

heb ik hier niets bij te voegen. ] VERT,

H 5
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der middeleeuwen, zo achtloos geweest zij ,

dat zij zich der kennis en beoeffening dezer

tale , die nogthands de moeder is van zo veele

talen van Europa , weinig bekreund hebbe.

Onder zo een groot aantal van Schrijveren ,

die , ofuit hoofde van Studie gereisd , of uit

andere oorzaken naar dit waerelddeel zich be

geven hebben , vindt men er alleenlijk twe,

die ons eenig licht , aangaande de aan 't Maeo-

tisch meir wonende Gothen , kunnen aanbren-

gen. De één is JOSAPHAT BARBARO , een

Venetiaansch Edelman , die uit zaken van

Koophandel naar deze plaatzen gezonden zijn-

de , weder t'huis komende , getuigde , dat hij

in deze afgelegen oorden Gothen gevonden

hadt , en mooglijk zoude hij zulks nog niet

eens opgemerkt hebben, ware 't niet geweest ,

dat hij een' Knegt bij zich gehadt hadde , die

een Sax van geboorte was , welke in korten

tijd geleerd hadt met dit volk te fpreken , be-

kennende dat hunne taal niet meer verfchildé

van zijne moedertaal (* ) , dan die van een'

Mila..

(*) De reden dezer overeenkomfte in zommige

woorden der talen van twe zo verre van den

anderen afgelegen volken , dunkt ons dat de

Geleerde A. DE LA MOTRAYE ' t waarfchijn-

lijkst hebbe opgegeven ; want , zegt hij : ,, ve-

,, le Duitfchers in oorlogen met de Tartaren39

" ge.
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Milanees, van die van een' uit Friuli. Dit zijn

zijne woorden: Gotthi parlano in Todesco , et fo

quefto , perche havendo un fameglio Todesco con mi

parlavono in fieme , et intendevanfi asfai ragione

volmente , cofi come fi intenderiano un Furlano et

un Florentino. d. i. ,, De Gothen ſpraken Hoog-

,, duitsch , en dit weet ik, om dat ik een'

,, Knegt had , zijnde van die natie , die met

hen fprak , zo dat zij malkander genoeg"

kon

» gevangen genomen en tot flayen gemaakĻ

,, zijnde , zijn aldaar gehuuwd , en hebben

kinderen voortgebragt , en hier door is die

,, vermenging van Duitfche en Tartaarfche

29

99

"

woorden bij dit volk ontstaan. " ( zie zijne

Travels Tom. I. p. 32. ) En dit geloof ik

voor mij ook , dat de oorzaak zij , dat wij in

de Perzifche taal eenige woorden vinden , die

met de Duitfche overeenkomite hebben. Want

dat daarom onze taal van de Perzifche of eenige

andere Oofteriche tale moet afgeleid worden

zijn kinderachtige ftellingen , en die niemand,

dan onzer tale onkundig , zal beweeren . en

ftaande houden. Hadt de Heer c. TUINMAN

wat meer kennis gehad van den oorfprong en

afleiding der Nederduitfche tale , hij zoude zij-

nen, hoewel geenfinds lichtenden Fakkel niet.

aangeſtoken hebben , om de geleerde waereld tot

't ontdekken zijner onkunde toetelichten. Over

de overeenkomfte der Perzische en Nederduit-

fche taal heeft de Eerw. Heer G. 'T HOOFT

ons eene korte bedenking , die wel waardig is

ingezien te worden , gegeven.gegeven. Zie Proev,

van Oudh. Taal- en Dichtk. van 't Genootſch.

D. A. O. M. bladz, 47.
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1

وو

ود

, konden verftaan, even als een Florencer een

uit Friule verſtaat." De ander , van wien.

wij een gelijk berigt van de Gothiſche tale

ontvangen hebben , is AUGENIUS GISLE-

NIUS BUSBEQUIUS , Gezant van Keizer

Ferdinand aan de Ottomanniſche Porte , die

in IV Brieven , in den jaare 1605. te Hanaw

uitgegeven , befchrijft , al wat ſtaande zijn

Gezantſchap zij voorgevallen , en wat hij of

gezien of gedaan hebbe. Hij verhaalt dan (ƒ) ,

dat hij twee Vreemdelingen , die uit Precopska

waren , ontmoet hadde , met welken , bij hem

genodigd zijnde , als hij over en weer veele

vragen gedaan hadde , eindelijk aangaande de

taal van hun land heeft gefproken ; doch wat

bericht hij van hun gekregen hebbe , wil ik

hem liever zelf laten verhalen:

99

""

99
Ik kan niet

nalaten , zegt hij , te verhalen , wat ik van

dat volk , dat tot heden toe Precopska be-

,, woont , van welk ik dikwils gehoord had

dat in taal , zeden , gedaante , en kleding ,

,, zeer veel overeenkomfte hadt met de Duit-

,, fchers , vernomen hebbe. Dierhalven heeft

mij lang de nieuwsgierigheid bevangen om

iemand van dit volk te zien , en , zo 't

mooglijk ware , iets van daar te bekomen ,

39

ور

99

99

ود dat

(f) Epiftol. II. p . 242.
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""

""

"

""

,, dat in hunne taal gefchreven was : maar dit

,, heb ik niet kunnen bekomen. Een zeker

, geval nogthands heeft eenigzinds mijner be-

,, geerte voldaan. Er waren twe perfoonen ,

C

die als Gezanten van daar hier naar toe ge-

,, zonden zijnde , om , ik weet niet wat voor

,, klagten , uit naam van dit volk in te bren→

,, gen; welken van mijne Tolken , gedagtig

,, zijnde wat ik hun bevolen hadde , zo zulks

eens mogt voorvallen , ontmoet wordende,

,, door dezelve bij mij ter maaltijd wierden

genodigd. De één was lang , en zag er heel

eenvouwig uit, en geleek wel naar een

,, Vlaming , of een' Hollander ; de ander was

korter , t' zaamgedrongen van ligchaam ,

bruinachtig van. verwe , en fcheen van ge-

boorte en fpraak een Griek te zijn ; want

door geduurige omgang fprak hij die taal

zeer wel , dewijl hij meer landwaards in wo-

nende , en geduurig met de Grieken om-

gaande , die taal zo geleerd hadt , dat hij

zelf zijn' volks- taal vergeten hadde. Ge-

vraagd zijnde aangaande de aart en zeden

van die volken , andwoordde hij op alles

naar behoren. Hij zeide , dat het een oor.

logzugtig volk was , uit welk de Vorst der

,, Tartaren , als het vereischt wierdt , 800

voetknechten konde op de been brengen ,"

99

""

"

ود

""

99

">
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de voornaamste fterkte van hunne troepen ,

dat hunne voornaamfte fteden Mancup , en

Scivarim genoemd wierden. Daarenboven

,, gewaagde hij nog veel van de Tartaren , en

hunne woestheid : onder welken hij zeide ,

dat er nogthans eenige , die bijzonder veel

verſtand hadden, gevonden wierden ; want

dat zij , indien men hen omtrend gewigtige

,, dingen vroeg, een kort en wel ter zaken

dienend antwoord gaven. Nu zal ik
وو

29

+

uit veelen nog eenige weinige woorden aan-

, tekenen , die met ' t Hoogduitsch overeen

, ftemmen (* ) . Want niet weinige woor-52

}

de
n

(*) Volgends ons gezegde op bladz. 122. komt deze

vergelijking ons waarfchijnlijker voor , dan die

van den Heer MALMENIUS , die alle de door

Busbequius opgegeven woorden met ' t Gothisch

van Ulphilas vergeleken en overeenkomstig

wil hebben ; ja die zelf zo ver gaat , dat hij ze-

kere overeenstemming meent te vinden in het

Precop. BROE met 't M.-G. klaibs. 't Is

waar de betekenis is een , want beide deze

woorden beduiden ' t Lat. panis. Dan beide

hebben zij eenen bijzonderen ftam , daar zij uit

voortspruiten. Om den weetlust dan van

onzen gunftigen Lezer in alles te voldoen , en

ons gevoelen te ftaven , zo hebben wij de Ale-

mannische en Hoogduitfche woorden , die met

de Precop. van Busbequius overeen quamen ,

even als MALMENIUS die van Ulphilas , doch

tusfchen twe haakskens [ ] achter de Precop.

142
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den waren er die verfchildenmet de onzen:

't zij dat de eigenſchap van die taal dat mede-

brengt , ' t zij dat zijn geheugenhembedroog ,

,, en dat hij vreemde woorden in plaats van

zijn' moedertaal gebruikte: voor alle woor

den zette hij 't geflachtwoord the of the.

,, Deze waren het , welke wij ook hebben,

ofweinig van de onze verfchillen:

وو

BROE , Panis.

PLUT , Sanguis.

SedesSTUL

HUS, Domus.

#

3

WINGART , Vitis.

REGHEN, Pluvia.

GOLTZ , Aurum .

KOR , Triticum.

SALT, Sal.

FISCT , Piscis.

HOEF , Caput.

THURN, Porta.

BRUDER , Frater.

SCHWESTER , Soror

ALT , Senex.

WINTCH, Ventus.

SILVIR , Argentum.

STERN , Stella.

SUNE , Sol.

MINE , Luna.

TAG, Dies.

OEGHENE, Oculi.

BARS,

in de Verhandel. zelve geplaatst. Dus zal een

ieder ligtelijk kunnen bemerken , met welke

taal de Precopifche woorden meer overeenko-

men , fchoon ik niet ontken , dat er hier en

en daar een is , dat vrij ſterk naar 't M.-G.

zweemt , of van 't zelve niet verfchilt. Ver-

der laat ik 't dan aan ' t oordeel van een' befchei-

den', en met geen vooroordeel bezetten Lezer

Over. VERT.
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BARS , Barba.

HANDA, Manus.

BOGA, Arcus.

SCHIETEN , Mittere fa-

gittam.

SCHLIPEN , Dormire.

MIERA , Formica." KOMMEN , Venire.

RINK , of RINGO , annu- SINGEN ,SINGEN , Canere.

lus. LACHEN , Ridere.

BRUNNA Fons. i
CRITEN , Flere.

WAGHEN, Currus.
→ GEEN , Ire

APEL , Pomum.
BREEN , Asfare.

SCHWALTH , Mors."

ود

"

KNAVEN TAG was bij hen goeden dag, want

knaven betekent goed , en hij gebruikte ook

,, nog veele andere woorden , die met de on-

ze niet overeenkomen , als :"

JEL, ' t Leven ofgezondheid.

JELTSCH , Levendig ofgezond

JEL UBURT', Zijt gezond.

MARZUS , ' t Huwelijk.

SCHUOS , de Bruid.

STATZ , de Aarde.

ADA, een Ey.

ANO , een Henne.

TELICH , Zot.

STAP, een Geit.

GADELTHA, Schoon.

ATOCHTA , Quaad.

WICHTGATA , Wit.

3

THA

J

MYCHA,
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MYCHA , een Zwaard:

BAAR, een Fongske
n

.

GEL, een Steen.

MENUS , Vleefch.

RINTSCH , een Berg.

FERS , een Man.

LISTA, Weinig.

SCHEDIT , 't Licht.

{ BORROTSCH , de Wil.

CADARJOU , een Soldaat.

KILEMSCH KOP . Drink de beker uit:

TZO WARTHATA , Gij hebt gedaan.

JES WARTHATA, Hij heeft gedaan.

ICH MALTHATA, Ik zeg.

,, Op mijn Verzoek telde hij dus : Ita , tua ,

,, tria , fyder, fyuf, feis , fevene , geheel en

,, al
al gelijk wij Vlamingen. Want gij Bra-

,, banders , als gij ' t Hoogduitsch fpreekt , prijst

u zelven zeer en lacht met ons , als wij dat

woord Seven wat onaangenamer uitfpre-

ken, dan gijlieden. Voorts vervolgde hij ,

athe , nyne , thiine , thiinita , thiinatua',

netria enz. Voor twintig zeide hij tega ,

voor dertig treithiien , veertig furdeithiien ,

honderd fada , duizend hazer. Ja zelf zong

,, hij een deuntje in zijne taal , welks begin al-

ود

وو

""

22
dus was :

thii

I
Wa
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Wara wara ingdolou

Scu te gira Galizu

Hoemifclep dorbiza ea.

S. XI.

Ik dan , zo dra als ik deze woordenlijst van

Busbequius inzag , bemerkte terftond in dezel-

eene zeer klaarblijklijke overeenkomſte

met de Moefogothiſche taal : maar op dat zulks

te klaarer blijke , zal ik de geheele naamlijst

nog eens naauwkeurig nagaan , op dat men

met een opflag van 't oog zoude kunnen zien ,

in hoe verre elk woord met de taal van 't Co-

dex Argent. overeenkome.

BROE , panis. Ulph. blaibs , blaifs: onze Noord-

fche taal erkent deze beide als de zijne ,

brod en lef (g) Finnisch leipae , hier van

hebben wij lumpa. [ Alem. Brot. ]

PLUT, fanguis. Ulph. bloth. [Alem, Pluat.1

STUL , fedes. Ulph. ftols. [ Alem. Stul. ]

HUS , domus. Ulph. hug. [ Alem. Hus. ]

WINGART , vinea. Ulph. weingards. [ Alem.

UUingarto. ]

REG-

(g) Zie OST G. L. Christ. B. Cap. II. en HELS

L. Kijrk. B. C. 6.
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REGHEN , pluvia. Ulph. rign. [ Alem. Regan.

H.-D. Regen. ]

BRUDER , frater. Ulph. bothr , bzothar , [ A-

lem. Bruouder. H.-D. Bruder. ]

SCHWESTER , foror. Ulph. fiftar. [ Alem. Sue

fter. H.-D. Schwefter. ]

ALT , fenex. Ulph. heeft hier voor fineigs

fenex, en finiftans, feniores , van fin , fe

nis en eigs, dat Ouderdom betekent (*)

Eng. is age , aged. provectus aetate. [A

lém. Alt. ]

WINTSH, ventus. Ulph. windg. [Alem. UUint.]

SILVIR, argentum. Ulph. filubz. [ Alem. Sil

bar. N.-D. Silver. ]

GOLTZ (†), aurum. [ Alem. Golt.]

KOR,

·

(*) Het verwondert mij , dat de Heer MALME-

NIUS bij dit Procop. Alt niet heeft bij ge-

bragt 't M. G. alths , van welk niets dan de

gradus comp. en dat maar eenmaal voorkomt in

de Overzett, van Ulphil. Luc. XV. vs. 25. Mag

uththan funus is althiza ana akra. Erat au-

tem filius eius fenior ruri , en dat wij het daar

mogen lezen , hebben wij den naauwkeurigen en

zeer oplettenden Heere ERIC SOTBERG, te

danken , want voor hem heeft het niemand der

uitgeveren gelezen. Zie SOTBERG. Ulphil

illuftr. 1. c.

(+) Dit woord heeft onze geleerde Schrijver onaan

geroerd gelaten . 't is waar 't wordt bij Ulphil.

niet op zich zelve gevonden , maar 't komt

evenwel voor in een te zamengezet woord, dat

I & bij
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KOR, triticum. Ulph. kaurno. EAlem. Chorn,

Korn.]

SALT ,

bij hem nog overig is , namelijk figgragulth ;

welk woord in de uitgaven van JUNIUS en

STIERN H. verkeerd is uitgefchreven , want

Funius heeft friggcagulth , en STIERNH fingra-

gulth , zie Jo. IHR II Ulphil. illuftr . Luc.XV.

VS. 22. Doch dit in 't voorbijgaan. Uit welk

te zaâmgefteld woord dan duidelijk blijkt , dat

't geen wij nu Goud noemen bij Ulphil. gulth

genaamd zij geweeft , en fchoon hier mede wel

overeengebragt kan worden ' t Precopisch Goltz,

fchijnt het mij evenwel nader aan ' t Alemannisch

of oud Hoogduitsch Gold , cold om redenen

bladz. 122. en 126. opgegeven. Opmerkelijkis

't , dat in ons tegenwoordig Nederduitsch (want

oulinks ook Gold. ) alleen , de verwandeling

van / in u in dit zelfstandignaamwoord plaats

heeft , daar al de verwandfchapte talen de

behouden als A.-S. gold. Ysl . gull . H.-D. golt.

Eng.Gold. en wij ook nog in de woordenverguld,

aureus. vergulden , inaurare. vergulder , aurator.

verguldfel, auratura. De oorzaak van deze ver-

wiffeling denkt TEN KATE alleen te zijn de

welluidendheid waar door de meer achter

dan achter u gewoon is te veranderen. Zie

zijne Grond . van gereg. Afleid. I. Verhand.

p. 29. In deze ftemmen wij met hem volko-

men overeen ; maar of zalt juist welluidend-

heids halve in zout veranderd zij , dat is een

zaak daar wij ons bij eene andere gelegenheid

wat breeder zullen over uitlaten. Verſchillend

zijn de gedagten derGeleerden over de afleiding

van dit woord. De kundige Ten Kate leidt het

af van 't woord GELDEN, GOLD, GEGOL-

DEN,
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SALT, fal. Ulph. falt. [ Alem. Salz. ]

FISCT , piscis. Ulph. fisk. [ Alem. Fisg. 1

HOEF, caput. Ulph. hanbith. [ Alem. Haubit.

N.-D. Hoofd. ]

THURN porta. HICKESIUS (h) gist , dat dit

woord verkeerd gelezen wordt voor thuru,

en dat het bij gevolg ' t zelfde zoude zijn ,

als Daur bij Ulph. [Alem. Thuri. ]

STERN,

sila t

22

99

"

DEN, valere , conftare in pretio effe , olim folve-

re , reddere, et tr. emere. Om dat 't goud

bij uitstek de Oudfte voornaame Geldmunt

of fpecie van betaling was. In hoe verre

af dit gezegde waar zij , zal ik hier niet onderzoe-

Buken, alleenlijk heb ik dit aantemerken , dat die

afleiding mij zo min voldoet , als die van zul-

ken , welken 't trachten af te leiden van 't He-

breeuwsch ofGrieksch. 't Meest voldoet mij jo.

IHRE in Gloss. Suiogoth N. GULL. die zegt ,

dat Doch laaten wij liever hem met zijne ei-

gen woorden horen : Dare libenter volo ,

colore fulvo aurum nuncupatum fuiffe , fed

at ita tamen , ut d , quod habent pleraeque dia-

lecti , pro terminatione potius , quam parte

vocis habeam. " Ons woord daar wij zeker

zwavelachtig en zout uitwerpfel van 't bloed ,

en dat gelijk 't goud geelachtig van verwe is ,

mede benoemen , namelijk gal , alleen in klank

verfchillend , doch wat de uitwendige verwe

van deze twee dingen aangaat , overeenkomftig

met malkander , fchijnt deze afleiding te onder-

fteunen. VERT.

99

99

,,

99

(h ) In praef. Gramm. Anglofax. edit. prior.

I 3
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STERN , ftella. Ulph, ftairno. [ Alem Sterra,

H.-D. Stern. ]

SUNE , fol. Ulph. funno en il, Marc. I. vs. 32.

Gr. . Camb. haul. [ Alem, Sun , funna,

funno. ]

MINE , luna. Ulph, mena. [ Alem. Mano, ]

TAG, dies. Ulph, bags, [ Alem. Tag, ]

OEGHENE, oculi, Ulph. augo/ oculus. [ Alem,

Ouga. ]

BARS , barba, [Alem. Bart. ]

HANDA , manus. Ulph. handus, [ Alem, Hant. ]

BOGA , arcus. Dit woord heeft ' t C. A. niet ,

maar 't heeft evenwel 't daar mede ver-

wandfchapte gabuganaim , flexos , ' t geen

men vindt Marc. V. vs, 4. fchoon het

te vergeefs in de Glosfaria's van JUNIUS

en STIERNHIELM gezogt wordt. [Alem.

Boga.]

MIERA , formica. Sweeds, myra. [ Alem, Mie-

re.]

RINK OFRINGO ( *) , annulus. Luc. XV, vs, 22,

+
noemt

(*) Dit woord dunkt ons dat de gedagten bladz.

122. en 126. opgegeven nader beveftigt. Want

Rink of Ringo is een woord , dat bij Ulph. ner-

gens voorkomt. Alem. ring, hring.

voor 't Yslandsch fingurgull hier doorMalmenius

aangehaald , vindt men ook gebruikt gullfinger,

dat eigenlijk dat geen betekent, dat wij een

vin



MEN GELINGEN.
135

noemt Ulphilas eenen ring , figgragulth ,

Ysl.

vingerring noemen , daar bij hen ons goudering,

gullbring, een armring is. HEIMS KRINGLA

I. SNOR. STURLON, Hiftor. Reg. Septemtr.

Tom. I. p. 704. Han hefur a hinni hæegri hendi fy-

rir ofan olboga digrannigullbring/ er Knutur K. hefur

gefit hominn oc laeture ongnian man fia. habet index

tra manu fupra cubitum ingentem armillam ,

quam Canutus R. illi dedit , quamque nemini

confpiciendam praebet. Ook vindt ik dit woord

in diebetekenis in GUNNLANG. SAG. p. 100,

Mumat Gramr við mit

[Venr han giófli fik ]

Thes mun grepp vara/

Gullhzing spara.

Poeta auguratur , quod Rex mihi non denegabit

armillam auream; quippe qui liberalitati fe ad-

fuefacit. Van ' t dragen van zulke goude vin-

gerringen heeft die vinger , waar aan men ee-

nen ring droeg, den naam van goud- vinger ge-

kregen. Dus vindt men in 't Oud Hunfingoer

Landrecht door den Heer VAN HALSEMA

uitgegeven p. 37. , dit woord gebruikt , om den

derden vinger aan te duiden , daar de eerfte met

de naam van ſcotvinger benoemd wordt : Thi

thuma tuintech merk. Thi fcotfinger threttene

merk. Thi grata fogen_merk.
Thi gold-

finger fifmerk. Eene gisfing eer ik hier

affcheide , moet ik den Lezer nog mededelen

aangaande den oorfprong van de zonderlinge be-

tekenisfe , die 't woord King nog heeft in 't Ys-

landfch , enwelke de Geleerde IHRE in zijn Gloss.

S. G. Col. 441. ons aantekent ; RING,

Vir præftans , eximius. A.-S. rinc Camb.

I 4

99.

Brit.
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Ysl. fingurgull. d. i. aurum digitale . [ Alem,

Hring. ]

BRUN-

99

99

29

*

1

Brit. then fatrapa. Islandi ftylo poetico ita

quemlibet virum appellant , nefcio utrum

ab app , mas , an a 'reke , recke , heros ,

athleta. Zoude de reden waarom een

Voornaam man met dezen naam in ' t Ysl. gé-

noemd wordt , niet wel gezogt moeten worden

in de gewoonte van die oude Noordfche vol-

ken , bij wie niemand eenen ring vermogt te

dragen , of hij moefte daar recht toe hebben.

Nobiliores atque ditiores armillas geftare con-

fueverant , quas inferioris conditionis hominibus

geftare permisfum haud erat zijn de woorden

van JO. CHR. CLEFFELIUS in zijne Antiq,

Septemtr. p. 287. Dus zoude dan Ring , zo

veel betekenen als iemand die het recht had van

eenen ring te dragen. Even als bij de Romei

nen de Burgers togati genoemd wierden , om

dat zij een kleed , dat toga heette , droegen.

En mooglijk is 't zo met ons verouderd woord

Deghen of Degen voor een' held genomen ; als

jemand betekenende , die het recht hadde om

eenen Degen te dragen. Hoewel hier tegen

ingebragt , zoude kunnen worden , dat de bete-

kenis van Degen, Vir fortis ouder zij , dan van

Degen , enfis , gladius , omdat onze oudſte ſchrij-

vers t woord in dien zin gebruiken. Zie de

aanmerk. overt woord DEGEN in ons eerfte

ftukj. p. 66. Dan zeiden zij ook niet Deghen-

man, vir fortis , militaris ? Wat is die anders

dan een man van den degen , zoals heden bij

ons nog in gebruik is , om eenen krijgsheld aan-

reduiden. De Franfchen zeggen un homme de

l'epéé. VERT:

1
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BRUNNA , fons. Ulph, bunna. [ Alem . Brun. }

WAGHEN , currus. Ik gis dat dit woord ook

in de Moefogothiſche taal in gebruik ge-

weest en geen vreemd woord zij , dewijl

deszelfs wortel ons in 't C. A. Luc. VII.

vs. 24. voorkomt, Wagid , agitatur , mo-

titatur. [ Alem. UUagan. N. D. Wagen.]

APEL , pomum. [ Alem. Affal, aphel. ]

SCHIETEN , mittere fagittam. ' t Is niet welden-

kelijk dat de Dochter van ' t Schytiſch

van dat geen zoude zijn verftoken , ' t welk

de oorzaak van de benaming der Moeder

is. [Alem. Schiezin. N.-D. Schieten. ]

SCHLIPEN, dormire. Het woord flepan , vindt

men in 't Cod. A. , en 't moet ' er ook blij-

ven , fchoon zeker iemand 't heeft trach-

ten uit te fchrappen (i). [ Alem. Slaf-

fen.]

KOM-

(i) Zie SOTBERG. Ulph. illuftr. P.I. p. 11. [Al-

zo dit stukjen van Sotberg of liever van den

Heer Jo. IHRE zelfs zeer weinig hier bekend

is en zeldzaam voorkomt , en de plaats , waar

onze Schrijver hier opziet , wel eenige op-

merking verdient , zo hebben wij ' t niet on-

voeglijk geacht de Woorden van IHRE zelfs

hier den Lezer medetedelen. Het woord dan ,

dat men heeft willen veranderen vindt men

Matth. IX. vs. 24. alwaar de overſetting van

Ulphilas heeft unte ni gaſwalt so mawi , ak

I 5 fifa
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KOMMEN, venire. Ulph. quiman. [ Alem. Chu-

men. H.-D. Kommen. ]

SIN-

39

99

99

99

وو

99

99

99

·

99

flepith. Op welk woord flepith IHRE dit vol-

gende heeft aangetekend : Sic quidem, fi-

ne fuco et fallaciis genuinam lectionem exhi-

bent Codices editi eamque ex linguis co-

gnatis probe confirmant JUNIUS et STIERN-

HIELMIUS in Glosfariis : nimirum conve-

,, niunt manifefto cum M - Goth. verbo flepan,

Anglo Sax. flæpan , flapan. Alem. flaffen.

Procop. Schlipen , Belg. flapen , Angl. to

" fleep: Et porro , cum nomine flep , fomnus ,

Joh. XI. vs. 13. Anglo - Sax. flaep. Rusf.

9, CAETE , Slav. Dalm. Boh. Luf. et Pol. flepij.

Horum omnium , apud Diverfos , diverfæ

dialecti vocabulorum unus eft fenfus , ea-

demque origo , nempe vel a fchlapp , laxus ,

,, remisfus , Glosf. PEZ. Suec. flap. idem.

Conf. WACHT. Gloss. Germ. col. 1419. et

EDW. BERNARDI Etymol. Britann. v.

faep vel ab Ebr. 17 , quievit , remifit .

Conf. flaban Ulph. cesfare , quod fuper-

est in anaflawaidedun Luc. VIII. vs. 24.

alias flawon in hac dialecto filere notat. V.

,, JUN. et STIERNH. Glosfar. Ceterum fi-

lentio praeterire non posfum hoc loco , nec

,, non quolibet ferme alio , ubi vox haec occur-

rit in codice , manu quadam iniqua , vitia-

tam eam esfe , id quod , licet celaverint re-

verendisfimus BENZELIUS aliique , qui id non

viderunt , aut potius obfervare tanti non du-

xerint , venia mihi tamen dabitur , fi nec hoc

intactum reliquero. Et ne dicenda ex levi

,, quadam , et nimis praecipiti inſpectione pen-

,, dere videantur , teftem dabimus ex pluribus

99

29

99

99

99

99

99

92

99

99

•

? U-
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SINGHEN , canere. Ulph. figguan. [ Alem. Sin

gan. H.-D. Singen. ]

LACHEN , ridere. Ulph.hlajan , 't geen nog ove,

rig is in ' t te zamengeſtelde bihlohun, in

't Cod. Arg. Mätth. IX. vs. 24. [ Alem.

Hlahhan, lahhan. H.-D. Lachen.]

CRI-

99

29

22

""

""

99

unum, reg. acad. Bibl. Praefectum
Praecl. D.

M. BIRGERUM
FRONDIN

, qui loca haec

,, vitiata nobiscum
luftravit et obfervationum

,, noftrarum
fidem confirmabit

. Revertamur

,, ideoque ad propofitum
. Pro flepith h. 1. oc-

currit in Cod. faeuith , beneficio fimilitudi-

nis elementorum
I. et a ac pet u , facili ne-

,, gotia , formatum a flepith ; fed ductus litte

,, rarum I et p in flepith adeo inhaerent , ut ,

etiamfi male fedula manu rafi, et novo , ne-

fcio quo, fuco obliti , propriori obtutu nihi

lominus luculenter
dignofei posfint. Eadem

omnino ratione legitur Marc. V. vs. 39. pro

,, flepith, faeuith : nec non Joh. XI. vs. 12.

ulterius Matth. VIII. vs. 24. pro lep appa-

ret vox fpuria facum. Luc. IX. vs. 32. pro

,, flepa , faeua: et Joh. XI. vs. 13. pro flep,

faeun , ubi fimul obfervari meretur en ma-

nu recentiori
, eaque inhabili , adnexum es-

fe , et plane adulterinum
, Omni igitur cura

inmutationem
Tov flepan , incubuit , quisquis

demum fuit audaculus
cometor ; eum vero

non fatis memorem fuisfe , id eft , bina huius

vocis , in codice , loca praeteriisfe
, conftat

,, ex Marc. IV. vs. 27. ubi luculentisfime
ad-

huc legitur flepith non facuith. IV. vs. 58.

22 ficpands non faeuands
. "] VERT.

99

99

99

99

99

99

29

29

99

99.

99
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CRITEN , flere. Ulph. greitan. [ Alem. Cruzan.

H.-D. Kreiſchen. N.-D. Krijten. ]

GEEN , ire. Ulph. gaggan. [ Alem. Gangan.

N.-D. Gaan. ]

BREEN , asfare. [ Alem. Braten. ]

SCHWALTH , mors. Ulph. ſwiltan, mori. [Alem.

Wal. ]

' . XII.

Nu volgen die woorden , welken Busbequius

van oordeel was , dat met de geaartheid der

Hoogduitfche tale geene overeenkomst had-

den ; maar van welken nogthands niet weini-

gen naar mijn gevoelen tot hunnen oorfprong

kunnen gebragt worden. Om dit te doen

heeft de zeer arbeidzame G. HICKESIUS zich

veel moeiten gegeven (k) : na hem heeft Jo.

PERINGSKIÖLD dit ondernomen ( 1) , en on-

langs de zeer eerwaarde Heer JAC. SERE-

NIUS in de geleerde Voorreden voor de

twede uitgave van ' t Lexic. Anglo- Suethicum ,

wiens letterkundige aantekeningen indien ik

met

(k) In de ftraks aangehaalde praefat, ad Gramm.

Anglof

(1) In Not. ad COCHLAEI Vitam Theodorici.

P. 345.
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met eenige bijvoegfelen vermeerdere , vol-

gends zijne toegevenheid , niet kwalijk , hoop

ik , zal nemen.

KNAVEN TAG , bonus dies. Aangaande tag heb-

ben wij met een woord gefproken : waar

Knaven van afkomftig zij , is onzeker.

vita. Ulph. hails . Salvus. Sweeds hel (m ).

Finnisch elo vita , elån vivo, en Brittan. huijl

valetudo (n ).

JEL,

JELTSCH , vivus , fanus. Ik kan niet voorbij

gaan hier aan te merken , dat Feltsch

vivus dat van Jel vita afkomt , klaar

fchijnt aan te toonen de overeenko
mst

van de Precopifch
e
met de Moéfogoth

i-

fche taal , om dat in ' t M.-G. de bij-

voeglijke woorden ook op een uitgaan :

als gaurs , triftis. blinds , caecus.

JEL WBURT , fit fanum. Dit Vburt ſchijnt af-

komftig te zijn van ' tWerkwoord mairth

than , fieri , welks gebiedende wijze is

mairth, efto. Luc. V. vs. 13. ligtelijk kan

airth in Wourth en Wburt verandert

wor-

(m) LEX. DALEC. Krift. B. nu år barn fööt bae-

ſtum haelum. Fam infans natus eft optima fani-

tate.

(n) Zie BOXHORN. Orig. Gall. p. 40.
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worden. De Duitfchers gebruikten deze

twe woorden om iemand te groeten (0),

en de Angelfaxen in ' t voordrinken (p) .

MAR-

(0) Zie PALTENIUS ad Tat. pag. 296.

Zie DU FRESNE in Glos. Tom. VI. pag.

1509. [v. Vesfeil. ] voeg hier bij cHR. RYTHM.

HADORPHII. p . 4. en HEIMS KRINGLA.

Tom. I. p. 48. [Om de zeldzaamheid van dit

boek, zo hebben wij gedagt den Lezer geen

ondienst te doen met de woorden der aangeh..

plaats hier uit te fchrijven : Tha maelti Graminar

Kongur vith hyldegunni/ Dottur fina / at hon skyldibua

fig/ oc bera ol Bikingom ; hon var allra quennafriduft/

tha toc hon filfur Kale eim/ oc fyllti, oc gece syker Hjor

varth Kong/ oc maellti / allir heilir YLFINGAR ,

at Rolfs minni Kraka. d. i. Tum Grammarus filiae

fua, Hildegunni , innuebat , ut ornatu fuo as-

fumto , zythum praedonibus adportaret. Erat

vero ipfa egregiae pulcritudinis femina . Itaque

Scypo argenteo accepto , Hiovardum compel-

labat , dicens : Sofpites eftote YLVINGI! Vobis

in memoriam Rolfonis Krakepropino . Onze ou

de N. Duitfche formula in' t voordrinken ge-

bruikt tekent ons JUNIUS aan in Etymol. An

glic. v. Wait. dit zijn zijne woorden :

99

·

99 Hac

occafione non praetereunda eftalia huius vocis

Wachten apud Belgas acceptio , ufurpari enim

folent in fympofiis pro Operiri fcyphum in

hujus illiusve falutem propinatum. - Uno

itaque dicente , ik bzenge u de gefondhepd

,, ban fulch of fulch een , respondit alter , it

99

99

39.

wacht fe, en sal u befchepd doen. " Hier

voor gebruiken wij hedendaags: Uwgezondheid,

en hier op antwoordt men : Het zal de uwe zijn.

Die meer van de oude en hedendaagsche gebrui

ken
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MARZUS , nuptiae. PERINGSKIÖLD gift , dat mar-

zus gezegd worde voor mars hus , domus

nymphae , van maer virgo en hus, domus (q)..

SCHUOS ,

ken bij 't Drinken op maaltijden en plegtige bij-

eenkomſten begeert te weten , zie K. VAN AL-

KEMADE Nederl. Displecht. II D. bladz. 168

feqq. In 't voorbijgaan kan ik evenwel

niet nalaten hier mijne gisting omtrend de aan-

geh. plaats van Du Cange den Lezer mede te

delen ; alwaar ik van gedagten ben, dat men

niet moet lezen Vesfeil, maarWachtheil, dat de

oude formula was , die de Angelfaxen in 't voor-

drinken gebruikten. Zie SCHILTER. Gloss.

Teut. pag. 440. Welke lezing mij te meer de

ware dunkt te zijn , om dat die Joannes Han-

willenfis , bijgenaamd Architranius gefteld wordt

onder de Poetae Brittannici van JO. BALEUS

Script. Britt. Cent. 3. n. 39. Zie POLYC.

LEYSER. Hiftor. Poet. Med. Aev. p. 760.) en

dusinzijn Architrenium op de oude gewoonte zij-

ner Landgenoten heeft gezien. Welke verbetering

mij verwonderd, dat de geleerde IHRE niet is

in den zin gekomen ; daar hij evenwel bemerkt

heeft , dat de gewoone lezing zekerlijk bedor-

ven zij , of ,, originem , zegt hij , debebit diver-

fitati dialecti Septentrio enim totus war fael

,, dicit eodem fenfu. " Of men evenwel dit

war fael , wel in diebetekenis zoude vinden bij de

ouden , als 't woord heil gebruikt wierd , geloof

ik niet. Met 't Alem. heil wis , ave

ftemt volkomen overeen ons zijt , of wees ge-

groet. Zie JUNIUS in Etym. Angl. v. Greet. ]

99

99

VERT.

(9) Zie de aangehaalde Voorreden van SERENIUS.
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1.

SCHUOS , fponfa. Dit woord is met recht van

Busbèquius onder de duiſteren geſteld , van

anderen is ' t onaangeroerd gelaten. Doch

in ' t M.-G. betekent Swes , een eigen-

dom ( r) , in 't Alemannisch. fuafo , huisge-

noot. Nu oordeele de gunftige lezer zelf,

of niet , gelijk in ' t Gothich en Ysl. van

eigin , proprius , eiginkona, Sponfa , uxor , eigenord ,

fponfalia afkomt , van wes de benaaming

van bruid, fponfa , ook zoude kunnen afge-

leid zijn.

BAAR , puer. ( * ) Ulph. barn.

AEL,

(r) Zie Joann. X. vs. 3. 4. en TATIAN. in Harm.

C.XL.vs. 23. en HIKESIUS in Gramm. Anglf.

p. 24. Edit. in fol.

(*) Van dit Precop. Baar verfchilt niet veel ons

verouderd baare , fructus , partus , welk mij de

eigenlijke en grond- betekenis van ' t M.-G.

barn , A. S. bearn , F - Th. barn Al. parn

fchijnt te zijn , niet anders dan in dialect van

malkander verfchillende , want gelijk Baare van

BEREN , BAR , of BOR , GEBOREN ferre ,

parere, gignere afkomt , zo is in ' t M.-G. ga

bairan , gabar , gabautang parere de wortel.

van barn , A. S. bearan , baer , boren , fer-

re , portare. van bearn enz. en dewijl wij 't

woord barn bij Ulph. niet alleen voor een kind

van ' t manlijk; maar ook voor eenvan 't vrouw-

lijk geflacht gebruikt vinden : als Luc. I. vs. 80.

ith thata barn wohs , jah ſwinthroda ahmin.

d. i. En het kind wies op en wierdt gefterkt in

den
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AEL , lapis. AIL betekent in ' t Ierſch eenen ſteen

of

den geest. Marc. V. vs. 40. alwaar gesproken

wordt van 't dochterken des Overften der fyna-

goge: thata barn ni gadauthnoda/ ak slepich

d. i. het kind is niet geftorven , maar het flaapt.

Welk gebruik van 't woord barn mijne gedagten

nader bevestigt. En dus zoude deze en andere ,

plaatzen daar ditwoord voorkomt , kunnen over-

gezet worden door ons woord geborene . (Zie

JUN. en STIERNH. in Glosf. v. barn). En

dus is de in verwandfchapte talen , aan dit woord

barn , parn , in later tijd gehegte betekenis , van

filius , als de voornaamfte geborene , ligtelijk te

begrijpen. Wat de betekenis van Vir aangaat

die geloofik, dat enkel willekeurig zij , en dat wij

dezelve alleenlijk aan de uitgevers der oude

fchriften en opftellers der Glosfaria's te danken

hebben; alleenlijk voortſpruitende uit 't niet ge-

noeg acht flaan op de ware lezing der Hand-

ſchriften en 't verkeerd begrip van de betekenis

van bar. in ons dialect baer. nudus en over-

dragtelijk vrij. Notker. Pfalm XLIII heeft hau-

bet pari, calvitium. i . e . caput capillis nudum

een naakt hoofd. en in wINSBEK. Paraenes.

adfil. lees ik :

Got tu mich zweierforgen bar.

9

dat GOLDAST. overzet frey ledig und los. en

en bijgevolg naakt ; want al wat naakt ner-

gens bedekt is , is vrij en los . en hier van ditad-

ject. fubftantive genomen een vrijman , en in 't

algemeen oudtijds een man , vir. Waar dus

klaar uit blijkt dat PALTHEN. en GOLDAST.

beide , dees op de aangehaalde plaats , geene in

K Not.
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of fots ( s ) . Alem. alp. een berg , waarvan

daan de Alpen hunnen naam bekomen heb-

ben. Zweeds alf. terra glareofa. Alfar , mon-

ticolae genii.

MENUS , caro. PERINGSKIÖLD mèent, dat hier

van gezegt worde anniska, voor de waar-

heid fta ik niet in.

RINTSCH , mons. Ysl. hraum , montofa loca PE-

RINGSK . zegt , dat rindt fteil betekene , ik be-

ken ' t niet te weten (* ) .

FERS ,

Not. ad Tatian. p. 288. en in de betekenis enin

de afleiding van ' t woord barn den bal misgefla-

gen hebben. Zomtijds voegden de Ouden 't

woord Gomman bij ' t woord barn , om iemand

van 't manlijk geflacht aan te duiden . Zo vind

ik bij TATIAN. Harm . Euang. Cap. VIII.

vs. 2. van de voorstelling van 't Kind Jefus door

zijne Ouders in den tempel volgens de wet van

Mofes:

Bithia uuánta jogiuuelih gomman barn

Thas uuamba erift inttuot ,

Heilag Gote ginennit.

d. i . Om dat iegelijk manlijk geborene , die de

baarmoeder eerst opent Gode heilig zalgenaamd

worden VERT.

(s) Zie Specim. ofan Irish Dictionar. in a collection

ofLettres. Edimb. 1732 P. 5.

(*) In de Glosfae Monfeenfes , die B. PEZIUS

heeft uitgegeven in 't I. D. van zijn' Theſaur.

Anecdot. vind ik pag. 409. RIZ , apex. Moog-

lijk
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FERS , vir. Ulph. Wair. Onder de Dichterlij

ke Yslandfche woorden is fyrar en firdar , vi-

ri (t).

STATZ , terra. Ulph. ftath. Zie Marc. IV. vs. i.

alwaar ' t met opzigt tot de Zee ' t Land

betekent (* ).

ADA , ovum. Wij Zweden Zeggen egg.

ANO , gallina. Ulph. hano , gallus. Zweeds. hóna

TELICH , ftultus. Ulph. dwala. PERINGSKIÖLD!

vergelijkt 't te onrecht met talig , lo-

83

quax (t)

وو

59 .

STAP

lijk is dit woord bij de Precopiers verbaſterd in

Řintsch met invoeging van de Letter N. Bij

LOESCHERUS Litterat. Celta p. 36. leest

inen : Raet vel Rait notabat regionemi Mon-

tanam , unde hodienum Rait apud Helvetios

,, et Grifones. indicat diftrictum monta-

num. JO. DAWIES. Glos . Cambr. Britt.

RHYN, mons , promontorium. VERT.

( ) Zie de Edda in Appellat. Synonym. Viri.

(*) Zo vind ik ook 't woord Stathe bij TATIAN.

Harm. Euang. Cap. CCXXXVI vs. 1. Stuont

ther Heilant in ftathin , Stetit Jefus in Littore.

Stat betekent in ' t gemeen Catio, locus ftandi,

dus de benaming van Land , offtrand, oever

zeer gemaklijk te vinden , als zijnde een' plaats

daar men opitaan kan in tegenstelling van 't wà-

en hier van wederom betekent ftat,

bij ons stade ( Zie KILIAAN. h. v. ) Statio

navium , portus. om dat oudtijds de Schepen

altijd in den winter wierden op 't land gehaald.

VERT.

$

(†) Ik vind geen reden, waarom onze fchrijver de

K 2 Vet*



148 TA ELKUNDIGE

STAP , capra.

GADELTHA , pulcrum. Hier mede vergelijks

SERENIUS aartig ' t Ysl. daell , pulcer.

ATOCHTA , malum ( * ) . In 't oud Gothisch

betekent duga, nuttig zijn , en dygd , nuttig-

heid waarvan odygd , onnuttigheid , kwaad-

heid..

WICHT-

vergelijking van PERINGSKIÖLD ZO verwer-

pe. Dwazen, fotten zijn immers zeer fnapach-

tig , en doen den geheelen tijd niet dan praten en

woorden zonder eenige zin of zamenhang voort-

brengen, en dus met recht loquaces. Waarom 't

geen onaardige vergelijking is van den geleerden

Peringskiöld. en die mij beter voldoed dan zijn

aanmerking over't woord Menus. VERT.

(*) In ' t Alem. betekentDogta , virtus Zie SCHIL-

TER. Thefaur. Antiquit. Teut. Tom. I. p. 14.

en dohtun voor boni vind ik bij OTFRID. Eu

ang. Lib. III. Cap, XX. vs. 135.

Thie ubele ioh thte dohtun

.
fie gieinon thar ni mohtun.

d. i. Inprobi et boni fe unire hic non poterant.

Dus fchijnt mij dit Precop. ATOCHTA malum

wederom een Alem. woord te zijn ; Want de let-

ter a heeft in de zamenzetting eene berovende

kracht. A tollit aut minuit fenfum in compofi-

tis, zegt WACHTER. in Prolegom. Sect. V.

dus Atochta , betekend zonder goed d. i. kwaad.

VERT.
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WICHTGATA , album. Ulph. hweit. De uitgang

ata wordin 't M.-G. dikwils zonder nood-

zaaklijkheid er bijgedaan , gelijk des kun-

... digen weten.

MYCHA , enfis. Ysl. macchir. [ Alem. Meſſe. A. - S.

Meca.]

LISTA , parum. Ulph. leitils.

lem. luzzil.

Zweeds litfel . A-

SCHEDIIT , lux. Zoude het ook Scheinit moe-

ten zijn ? PERINGSK. brengt het tot

ftår , clarus.

BORROTSCH , Voluntas. Waar van dit afkome ,

/

is mij onbekend. Want de gisfing van

PERINGSK. behaagt mij niet , die ' t van

beradt, voluntas , wil afleiden ; waar van ook

komt berådtmod.

CADARJOU , miles. HICKESIUS meent eenige

overeenkomfte te vinden tusfchen dit

woord en ' t M.-G. gadrauths , miles. Dan

ik voor mij ben van gedagten , dat men den

oorfprong van dit woord in ' t oud Celtisch

moet zoeken. Want BOXHORN (u)

zegt , dat die van Wales , huiden ten dage

cadarn zeggen voor fterk , fortis , en cader-

nid, fterkte , fortitudo ; hier mede kan men

ver-

(u) In Lexic. Ling. Brittan.

K 3
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}

vergelijken cad , pugna , cadfa, propug

naculum , en cadvent , praelium.

KILEMSCH KOP , ebibe calicem. Kop voor eenen

beker , calix is Gothisch. Het eerfte woord

moet men bij de onbekenden ſtellen . Want

tyla , bibere , dat PERINGSK, wil , ftaat mij

niet aan ( *).

TZO WARTHATA , tu fecifti,

JES WARTHATA , ille fecit.

ICH MALTHATA , ego dixi. Deze drie heb ik bij

malkander willen neemen , om dat zij over-

vloediger en klaarer , dan eenige ande-

ren, de overeenkomst tuffchen de taal der

Precopiers en Moefogothen bevestigen.

Want gelijk de perfonen hier onderfchei-

den worden door de voornaamwoorden

99

92

ich,

(*) Eer zoude ik die gisfing van Peringskiöld als ze-

ker willen aannemen , dan de uitlegging voor

meer dan 150 Jaren door ABR. MYLIUS in zy-

ne Ling. Belg. P 50. der geleerde waereld me-

degedeeld de mijne maken. ,, Kilemschkop

Ebibe Calicem , zegt hij , etiam puto com-

mode ita posfe conformari ad iftud Saxoni-

cum five Germanicum, Idel dem cop , id eft

Evacua calicem , contracte Ilem Kop. Hoe

die man tot deze uitlegging gekomen zij , kan ik

niet begrijpen , daar immers alles op onzekere

en vergezogte woordverdraaingen geveftigt is.

Doch men ziet hier uit de behandeling derTaal-

kunde in die eeuw. VERT.

99
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*
ich, tzu, ios , ego, tu , ille , zo vinden wij

ook bij ULPHIĻAs ik , tzu , is. waar bij

men moet aanmerken , dat de th zo wel

aan de grenſen van Denemarken , als hier in

't noorden een firfent geluit gehad hebbe ,

't geen ook met der Engelfchen en Saxen

th zo is . Voorts is Warthata , feci , zuiver

Gothisch , gelijk ook ich malthata , ego

dixi , gelijk ' t blijken zal , indien iemandlust

hebbe de Woordenboeken van JUNIUS en

STIERNHIELM na te zien ( v ) . De Tal-

woorden behoeven onze uitlegginge niet :

aangaande ' t ééne woord ftega wil ik alleen

maar aanmerken , dat in zommige ftreken

van Zweden ftig ook voor twintig gezegd

wordt , ' t geen ook de Nederlanders en

Duitfchers (* ) gebruiken , in ' t Monni-

ken-

(y) Zie dezelven op de woorden waurkjan, tacere

en mathjan , loqui voeg hier bij 't Gothisch

maela , loqui.

( Bij KILIAAN vind ik STIJGH. Sicamb. Frif.

Weftphal. i. TWINTIGH. Viginti . vulgò ftega. Zo

ookbij denTeuthonifta : STYGE , twyntigh, viginti ,

vigent. In oude Neêrduitfche fchriften is mij 't

woord ftijg nergens voorgekomen. Bij de Frie-

rfen is 't in zommige ftreken nog in gebruik vol-

gends 't getuignis van FOKKE SJOERTS Hift.

Frifiae Tom. V. p. 179. door van Hasfelt in zij-

ne uitgave van Kiliaan op d. w. bijgebragt. TEN

K$4 KA-



152
TAELKUN

DIGE

kenlatijn vind men ftica (w). Maar fada ,

centum, en hazer ( † ) mille , zijn mij on-

be-

(

KATE ſchrijft , dat men oulinks ooksteeg zou-

de gezegd hebben; als EEN STEEG EIJE-

REN, vicena dva. Zie zijne Proev. van gereg.

Af p . 418. Dat men oudtijds ook voorzien , half

flyge , gezegd hebben , blijkt uit den zoeven aan-

gehaalden Teuthonifta , alwaar ik vind HALF STY-

GE , tyen ,decem . In ' t Ooftfriefche Landrecht door

WICHT uitgegeven lees ik Lib. III. Cap. 65.

p. 740. Einen mann finer finnenberoevet in lijff-

te, dat is 16 ftiege mark. Waar voor in de

H.-D. overzetting: Wen einem manne feinefin-

nen beraubt werden , fo ift ein halber Leib , dat

is 16 ftijge oder fechzehen mal zwanzig mark.

Eer ik hier affcheide moet ik nog met een woord

melden , de verfchillende gedagten der Geleer-

den over de afleiding van dit fijg. Jo. IHRE in

Glosf. Suiog. v. Stig. is van gedagten , dat ftig

zo veel zij als 2 maal tien , en dat de Létter S.

hier 't dubbel tal van tig , dat 10 betekent , zou-

de aanduiden. TEN KATE leidt 't van STY-

GEN, fcandere, adfcendere af, en dan zoude

Stijg eigenlijk niet anders zijn , dan een opfta-

peling van iets dat naderhand alleenlijk ge-

bruikt zoude zijn voor 't twintigtal , om dat

men gewoon was een twintig tal ftukken in or-

de op te ftapelen , mooglijk om een groot getal

gemaklijker optetellen. Voor beide de afleidin-

gen is veel waarschijnlijkheid. VERT.

(w ) Zie DU FRESNE Op ditwoord , en VON STA

DEN in Explic. Voc. Bibl. p. 65.

A

(f) Datfada en hazer twe Perfifche woorden zijn te-

kent ons Fo. Ihre aan in zijnen aantek. op de

Fragm. verf. Ulphi . P. 47. alwaar deze zijne

woor
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bekend: ULPHILAS heeft daar voor hun

da en thufundios , ' t welk met onze wijze

van tellen volkomen overeenſtemt.

woorden te vinden zijn : Quum primum hunc

Vocum Praecopicarum fyllabum recognovi , mi-

ratus fum , undenam hae vocis profectae es-

feat fed commode monuit amicus

quidam meus , germane Perficam utramque effe ,

quippe in qua centum fed et mille hezar hodie-

que appellatur. V. MENINSKII Thef. p. 2941

' et 5465. VERT.

K 5
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A EN HANG ZEL

OVERHET WOORD

J

GHERE lacinia,

[ bladz. 28. ]

1

AIfchoon wij voornemens zijn , alles wat

ons aenmerkens waerdig over enige reeds ver-

handelde woorden na het afdrukken noch on-

der het oog mochte komen , ten algemenen

nutte mede te delen , wanneer ons werkjen zo

verre gevorderd is , dat het een bekwaen Boek-

deel uitmaeke ; zijn wij echter genoodzaekt om

een klein aenhangzel op het woord GHERE la

• cinia in dit ftukjen intevoegen , om alle gedach

ten dat wij eens anders verhandelingen (a)

nafchrijven , uit den weg te ruimen."

De

We(a ) Men wete dat ' er in het II Deel der Proev van

Oadh. en Taelk. van het Genootfch. Dulces

ante omnia Mufae welk thands ap de pers is ,

ene verhandeling over de woorden ghere en ge-

zo als men ons bericht heeft , gevonden

zal worden, waer van wij echter betuigen tot

a heden niets gezien te hebben , en dierhalven

oordeelden wij ' t best te ziju , dit aanhangzel,

hoe gering ook , nu mede te delen.

re
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De echtheid van dit woord genoegziem

blijkende uit de plaets uit Walewein acn-

gehaeld en door het gezag van Kiliaan be-

veftigd , kunnen wij echter niet nalaten , hier

nu noch bij te doen het geen wij aengaende dit

woord bij G. DE SCHUEREN in den TEUTHO-

NISTA lezen. Daer is het woord ghere ver-

klaerd door het woord , Лyppe , ora , fimbria ,

lacinia. Bij den , zelfden vindenwe dit woord

ook gebruikt voor het gehele kleed (per fyne-

dochen totius pro parte ) in het zaemgeftelde Mys-

ghere , Ornamenta , want dat het hier zo moet

genomen worden, blijken uit het woord Mysge-

waidt; bij den zelfden ookvertaeld Ornamentum ,

pracparamen. op dezelfdewijze heeft hij het ookin

gherkamer, veftibulum, armarium , facriftia , archa-

num. Daer wij te voren in geen enig oud Neer-

duitsch ftuk dit woord hebben aengetroffen , zal

het der moeite waerdig zijn ene naderhand

gevonden plaets , daer dit woordvoorkomt , hier

ook aentekenen. Het is namelijk in ene Ne-

derduitfche vertaling van den Bijbel in den jae-

re 1571. gedrukt alwacr Exech,XVI. vs. 8. aldus

gelezen wordt : En ick ginck voor v voor by , en

fach v aen: ende ziet , het was de tijt om v te voe-

len ; doe breydde ick myne gheeren over v. Op

welke plaets onze overzetting het woord Vleu-

gel heeft , welke vertaling den lezer ène gehele

andere gedagten van deze plaets geven moet ,

dan
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dan ' er eigenlijk gelezen wordt ; echter heeft

de Deenfche Overzetting het woord Vleugel al-

daer ook behouden , dezelve heeft oc jeg bridde min

Flige ofver dig. Duidelijker is de vertaling in den Bij-

bel 1477. ende ic fpreide mijn cleet ouer di. alwaer

het fchijnt , dat de vertaler mede het geheel

voor een gedeelte genomen hebbe.

Ons tegenwoordig noch in gebruik zijnde

geer, voor ene plooi of vouw van het kleed ,

moet men geenzins begrijpen , dat het zelfde zij ,

met het verouderd ghere , lacinia , dewijl wij het

wel nauwkeurig onderfcheiden vinden bij den

yoorn. TEUTHONISTA , die , na dat hij het

woord ghere , lacinia hadt aengetekend , volgen

laet GHERE, lasf, lappe , pecia , commisfura . Hier

mede verbeteren wij dus ene kleine misflag , die

wij te voren begaen hebben , nadien wij toen

van gedagten waren , dat wij het woord Ghere ,

lacinia in ene weinigveranderde betekenis noch

overig hadden.

ON
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ONDERZOEK

OVER HE T

WOORDVEROUDERD

T WI

Welke de ware betekenis van dit woord

zijn mochte , heb ik langen tijd in twijffel ge-

ftaen, en hegtte aen het zelve dan deze , dan die

betekenis , tot dat ik ten laetften de ontegen-

zeglijke betekenis ontdekte. , en ik kan niet

ontkennen , dat de Oudduitfche fchriften alleen

hier in mijne Leermeefters geweest zijn , bij-

zonder wierd ik in mijn gevoelen bevestigd,

na het lezen des Rijmbijbels van Jacob van

Maerlant , waer in dit woord zeer dikwils voor-

komt. Om den lezer niet met ene al te lange

inleiding laftig te vallen , zeggenwe terstond

dat ons oud woord TwI , waerom , lat . quare , bete-

kene. Wij oordeelden het niet ondienſtig het

geen wij tot naricht van dit verouderd woord

uit deze en gene fchrijvers hebben aengete-

kend , den lezer mede te delen , voornaemlijk

daer wij nergens ene verklaring van dit woord

hebben aengetroffen en noch des te meer daer

het
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het zelve in gene Nederduitſche woorde-

boeken gevonden wordt , zelf niet in den

Teuthonista , welk Woordenboek anders ene

grote menigte woorden bevat , die bij Kiliaen

te vergeefs gezogt worden , eer wij echter tot

de behandeling van ons woord zelfs overgaen ,

moet ik voorafzeggen, dat het opmerkelijk zij ,

dat men dit woord nimmer bij Melis Stoke aen-

treffe , en in de Taelkundige aentekeningen

des Heren Huydecoper's op dezen Schrijver niets

aengaende dit woord vinde aengetekend, wij

zullen dierhalven voor mingeoeffenden in de

Taelkunde de opgegeven betekenis hier Zo

wij hopen, ontegenzeglijk bewijzen . Op deze

wijze zullenwe hier in te werk gaen , datwe

eerst enige plaetzen uit de Oudduitfche fchrif-

ten, welke ons gezegderbeveftigen , opgeven ,

en in de twede plaets de echtheid van dit

woord uit de overeenstemming met de ver-

wantfchapte talen nader bewijzen zullen.

8

>

Wat het eerfte betreft , alfchoon wij tegen-

woordig maer twe . Schrijvers kunnen aenha-

(len, bij welken wij dit woord gelezen hebben ,

-zo gelovenwe echter dat die plaetzen , welken

wij bij hen gevonden hebben , zo duidelijk be-

wijzen , het geen wij bewijzen moeten , dat ' er

verder geen twijffel zijn zal , dat onze opgege-

ven uitlegging de ware en eigenaerdige dezes

woords zij . En wij fchroomen ook niet met

voor.
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voorbeelden, die maer uit enen Schrijver ge

momen zijn , onder het oog van kundige lieden

te komen , daer wij vertrouwen , dat hun niet

onbekend zij , welke eigenlijk ons doelwit ware

namelijk onzen Landgenoten , enige verouder-

de woorden hunner moedertael te verklaren ,

en voor hun verftaenbaer te maken , daer dit

nu heden op gene andere wijze verricht kan

worden , dan door vele voorbeelden , welke , al-

len te zamen genomen , zodanig ene betekenis

van enig woord buiten tegenfpraek bewijzen

en vaſtſtellen ; nu is het ons altijd voorgeko-

men om 't even te zijn , of men deze voorbeel-

den bijbrenge uit enen of uit meer Schrijvers ,

en dat ' er aen het oogmerk even eens voldaen

worde , zo maer die Schrijvers onder de eigen-

lijk gezegde ouden met recht kunnen geteld

worden. En hierom twijfelenwe niet of de

gegeven betekenis zal voor bewezen gehou-

den worden , alfchoon wij dezelve maer met

voorbeelden , uit twe Schrijvers aengehaeld ,

kunnen beveſtigen. Dewijl in de meeſte Oud-

duitſche ſchriften dit woord niet voorkomt ( a )

vin-

(a) Waer van wij denken dat de reden zijn zal , dat

dit woord toen reeds verouderd en in onbruik

geraekt ware , dierhalven treffenwe hier naer al-

le waerfchijnlijkheid een der Oudste Nederduit-

fche woorden aen.
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vinden wij het zo veel te meer , ja op ontelbae-

re plaetzen gebruikt in de fchriften van Jacob

yan Maerlant , van welke wij ook hier zullen ge-

bruik maken, en uit dezelve de voornaemfte ,

en het meest tot ons oogmerk gefchikte zul-

len bijbrengen. Wij lezen dit woord bij dezen

Schrijver in zijnen R. B. f. 37. a.

Gedeon anworde danne ,

}

Of God mit ons ware , twi

Waer ons ongheval dus by.

Men zie bij deze woorden Richter. VÍ. 13. al-

waer in onze overzetting aldus gelezen wordt :

Gideon zeide tot hen fo de Heere met ons is ,

Waerom is ons dan dit alles wedervaren.

f. 94. a.

}
Doe fcreuen fi an Dymetrius ,

Die heren van Romen aldus :

:... Twi biſtu den Foeden fel ,

Onfe ghefellen du en does niet wel.

f. 107. a.

Doe quam van Galylee Ihe,

Als ons fcriift Matheus;

L En

1

2
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En wilde ghedoopt fiin van Fanne,

Nv merket hier an drie faken danno

Twi dat hi hem dopen dede ;

Om dat hi toghede daer mede,

Dat Fans doopfel was goet

En om dat hi allen omoed

Vernyewen wilde en leren ,

Om dat hi mit groter eren

Den watre die crachte dede ontfaen,

Dat die fonden mochte afdwaen.

T

en f. 128. c. alwaer Chriftus aen Maria

vraegt (b) waerom zij weent en wien zij

zoekt , dat Maerlant aldus uitdrukt :

Hi feide wiif, twi weenftu fo

En wien foecftu dus onvro.

tot nader opheldering van deze woorden kun

nen de even voorgaende bij onzen Dichter die-

nen , te weten de aenfpraek der twe engelen

tot Maria ( c ) , welke Maerlant aldus heeft :

Wiif, waer om weendi fo fere.

ZO

(b) Zie onze overz. Joh. XX. vs. 15.

Zie onze overz. Joh. XX. vs. 13
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1

zo kan men hier den Dichter uit zijne eigene

woorden verklaren , welke voor de beſte verkla-

ring met recht gehouden moet worden. Op

beide deze plaetzen hebben zo wel Petrus Co-

meftor als de vulgata verfio : Mulier quid ploras , en

deze eensluidende plaetzen vertaelt Maerlant

eens door ons waerom en vervolgends door het

oude twi.

Deze voorbeelden uit den Rijmbijbel zullen

genoeg zijn, wij kunnen ons noch op verſchei-

den andere Schriften dezes ouden Dichters be-

roepen, van velen zullenwe echter maer een

nemen, te weten zijn Dichtſtuk genaemd , Za-

menfpraek tusfchen Jacob en Martijn MS. waer

uitwe noch twe voorbeelden zullen bijbren-

gen f. 4. b. lezenwe aldus.

Twi zijn die zonden Gode fo leet

Dat hi den zondaer is fo heet

Int wraken ende in plagen.

en f. 10. a.

Lieue Facob nu bericht mi ,

Of dat volc al comen fi

Van den ierften Adame.

Twi is deen edel, dander vri

En die dorde eyghen daerbi ;

Wane quam defe name.

L. 2 Twi
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Twi zegtmen ten dorper fi :

Ganc wech, God onnere di

Du bist der werelt fcame."

Op dat hier te beter uit blijken zouden de ware

betekenis van dit woord , hebbenwe wat breder

deze plaets uitgefchreven , een ieder ziet dat

hier gehandeld wordt over den oorfprong en

het verfchil tusfchen vrijen en Lijfeigenen ,

dat de een den anderen vraegt waerom de een

edel is , de ander vrij en een derde eigen of

flaef, waerom de een in meer aenzien is dan

-de ander. Andere plaetzen uit dit stuk van on-

zen ouden Dichter zouden wij hier noch kun-

nen bijbrengen , noch een kan de lezer , zo het

hem lust nazien in het uittrekzel dat LE

LONG (d) van dit Dichtftuk heeft. Wij vin-

den ook dit woord gebruikt bij v. VELTHEM

Spiegl. Hiftor. II. B. Cap. 19. bladz. 105.

ic fecge twi ,

Want hi wilt dingen die hem bi

fijn gefeten.

Toen Le Long deze woorden van zijnenDichter

(d) Boekzael der Nederd. Bijbels blad. 221.

ver-
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verklaren zoude , was hem de betekenis van

dit verouderd woord noch onbekend ; hij ver-

haelt ons in zijne kanttekeningen , dat deze

woorden , icfedge twi , betekenenik zeg het u bey-

de. Welke uitlegging den zin dezer woorden zo

onverftaenbaer en onduidelijk maekt ; dat hij

zelf naderhand waerſchijnlijk in twijffeling ge

vallen is , of deze zijne opgegeven uitlegging

wel goed , en met het oogmerk des Dichters

overeenkomende ware ; waerom hij dan ook de-

ze zijne misflag zelf verbetert in zijne voorrede

voor dit werk geplaetst , alwaerwe bijna op het

einde lezen , dat het woord twi , dat bl . 195. gele-

zenwordt , door waerom moet verklaerd worden:

Dus hebben wij Le Long hier eigenlijk van gene

onachtzaemheid te befchuldigen. Het ware te

wenfchen , dat hij ook zo zijne overige mistas

tingen verbeterd hadde. Edoch daer het hier

de plaets niet is om over dit onderwerp te han

delen , zullenwe dit in 't midden laten en lie-

ver kortlijk inzien , of Le Long hier niet te

recht dit woord twi door waerom verklaerde ;

Dit doch gelovenwe , dat geen onbevooroor-

deeld lazer in twijffel trekken zal , integendeel

vertrouwenwe , dat het hem genoegzijn zoude ,

deze woorden met de voorgaende en volgende

aendagtig na te lezen ; want men wete , dat wij

hier bij Van Velthem aentreffen ene mondelin-

ge aenfprack aen twe perfonen gedaen , niet te

L 3 ge.
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gelijk aen beide maer aen elk afzonderlijk te

weten eerst aen enen Percheval, en daerna aen

Walewein ; dit wijzen de eigene woorden des

Dichters zelve uit , want in het begin de-

zer aenfpraek lees ik op de zelfde 105. bl. vier

regels hoger , dan onze ftraks aengehaelde

woorden :

Percheuale prekic irfte ane

Welke woorden ons duidelijk leren , dat deze

aenfpraek niet aen twe te gelijk maer aen een'

perfoon afzonderlijk gefchiedde , en dewijl 'er

in het vervolg , tót aen deze woorden toe , (ic

fecgetwi) van geen' anderen perfoon , dan alleen

van Percheval gewag gemaekt wordt , is het on-

mogelijk dat twi hier beyde lat . ambo. bete-

kene. De aenfpraek aen Walewein lezenwe

niet dan zeven regels verder , alwaer de zelve

met deze woorden aenvangt :

Walewein! Ic groete v mede.

Ten duidelijken bewijze , dat Walewein niet

eerder aengefproken wierdt , dan na dat de re-

de tot Percheval geëindigd was . Wij mogen ons

dus verwonderen dat Le Long , daer hij , deze

woorden van zijnen Dichter flegts nalezende ,

hadt -kunnen vernemen , dat ieder der-twe ge-

noem
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.
noemde perfonen afzonderlijk wierden aenge-

fproken , dit twi hebbe kunnen nemen voor

beyde , dan alleen mogelijk , om dat het wat naer

ons twe zweemt. Deze woorden van van Velthem

(ic fecge twi) zullen dierhalven betekenen ik

zegge waerom dit kan aen ieder overtuigend blij

ken, die de woorden in zijn verband naleest ;

het terftont volgend woord want kan ons ook

genoegzame zekerheid geven, dat het woord

twi hier niets anders , dan waerom betekent : dan

wij zullen deze plaets van v. Velthem daer laten

en den Lezer noch onder het oog brengen ,

dat ook de ouden voor ons waerom niet zomtijds

gebruikten twine ( e ). Dit vind ik mede in de

Schriften van Jacob van Maerlant , zo in zijnen

Rijmbijbel als in het Leven van den H, Francis-

cus. R. B, f. 154. a,

God, die here is vanderSonnen ,

Heeft oyt gheweest wel

Mit onfenVorders (f) van Israhel,

Als

(e) Op dezelfde wijze fchreven ook de A-faxen. Zie

de plaets hier onder aengehaeld uit de A- S.

overzetting der Evangelien.

Vorders dat is Voorouders. Zie Huydecoper ap

Melis Stoke III. B. vs. 187. II. D. bl . 18. Bij

L4 go.
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Als hem yemant onrecht dede ,

Twine mercti hoe ghi fine ftede

Ontfuuert hebt en hem verbolghen?

Dezelfde Dichter in ' t Lev. van Franc. MS. Cap.

XVIII. vs. 29. alwaer wij , onder vele fabelen

en verdichtzels , waer mede dit bock is opge,

vuld, een verhael aentreffen van enige lieden

die op zee fchipbreuk leeden , en zij , in nood

zijnde , verhaelt de Dichter , riepen verfchei-

den Heiligen om hulp aen, doch vruchteloos ,

waerop een der bootsgezellen den anderen

vroeg , waerom zij den H. Franciscus niet aen-

riepen , welke vraeg van dezen bootsman wij

bij den ouden Dichter aldus lezen :

Twine roepen wi defen nieuwen zant

Frans. , laet zien of hi te hant

Dukenfal in de zee hier neder

En geven onfe ankere weder.

De voorbeelden , die wij hebben bijgebragt ,

gelovenwe , dat genoegzaem zijn om den lezer

te overtuigen, dat het verouderd twi waerom

betekene.

Wij moeten dierhalven tot onze twede afde-

ling

gelegenheid zullenwe hier meer voorbeelden van

bijbrengen.
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ling overgaen , en aentonen de overeenſtem-:

ming van dit woord met de verwantfchapte ta-

len. Ons Twi komt overeen met het M.-G.

DU [ 06 ] HWE. Zie LYE (g ) welke het

Goth. DU HWE (h) verklaers door het La-

tijnsch

T

(g) In Diction. Sax. et Goth. Lat. op het woord

HWE pro

(h) Met de letters Hw of wн ſchrijft LYE dat

het hem voorkome , dat de Goth. O het best

van allen overeenkomt, alfchoon dezelve door-

gaends door der Latijnen Q wordt uitgedrukt.

De reden die dees Geleerde voor zijn gevoelen

opgeeft , is , dat de meefte woorden , welke van

Gothifchen afkomst zijn, en in die tael met de

letter beginnen in het A -fax. Alem. Suio-

Goth. N- Duits. en Engels . beginnen met wH

of gelijk alleen de A- faxen met w. Op dezelf

de wijze verklaert hij deze Gothifche Letter in

zijn Goth Alphab. voor het Diction.fax et Goth.

lat. geplaetst. Zie HICKESIUS in Grammat. An-

glofax. et Moefogoth, inThefaur. Ling.feptentr.

Tom Part. I. p. 2. die aengaende deze

Gothifche letter het volgende zegt : eft lati-

norum vel Graecorum O cum puncto Centrali,

quod quidem punctum Spiritus afperi Valorem ,

Vel Graecorum videtur habere ; unde

poteftatem habeat ho , vel hoo , vel hw. Anglo-

faxonum. Tot bewijs van het geen LYE ten

dezen opzichte zegt ; kan men in Ziju Diction.

fax. et Goth. Lat. verfcheiden voorbeelden

vinden , en om van allen maer een hier aenteha-

len , bepael ik mij alleen tot het M- G. DU OE.

Dat in zommige met de Gotifche verwantfchap-

te talen begint met Hw of wn en dit wel in

L 5 acht
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tijnsch propter quod , quapropter , quare , aldus vin-

denwe dit woord in het C. A.. op verfcheiden

plaetzen gebruikt , als onder anderen Matth.

IX. vs. II.

DU HWE MITH MOTARJAM JAH

FRAWAURHTAIM MATJITH SA LAISA-

REIS IZWAR. d. i. Waerom eet uw Meester

met de tollenaren en zondaren?

Bij den zelfden Evangelist Hoofdſt . XXVII, }

vs. 46. GOTH MEINS ! GOTH MEINS !

DU HWE MIS BILAIST. d. i. mijn God ! mijn

God! waerom hebt gij mij verlaten?

Joh.VIII. vs. 43. vindenwe deze voorgeſtelde

yraeg. Doorwaerom aengewezen , terftont beant-

woord. De vraeg is deze : DUHWE MATH,

LEIN MEINA NI KUNNUTH? waerom kent

gij mijne ſprake niet. waer op terſtont deze woor-

den volgen : UNTENIMAGUTH HAUSJAN

WAURD MEINS. d. i. om dat gij mijn woord

niet kunt horen. De A- Saxen hebben нwI dat

wij

acht genomen zijnde , is de overeenstemming van

het Goth. DU WHE met ons twi klaer genoeg ,

daer men integendeel volgends de algemeene

uitlegging dezer letter zoude moeten lezen DU-

QE. Wanneer de uit dit woord voortgefproten

woorden veel verder van hunnen eerften oor

prong zullen verwijderd zijn.
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wij menigmael lezen , zo in de A Saxif. over-

zetting vanden Bijbel , als in andere fchriften in

die tael gefchreven. Wij zullen uit de A-Sax

overzetting der Evangelien uit velen , maertwee

voorbeelden bijbrengen , Joh. VIII. vs. 46.

HWI NE GELYFE GE. d. i. waerom gelooft gij

niet? en Joh. XVIII. vs. 23. HWI BEATST

THU ME. d. i. waerom flaet gij mij.

Met ons Twi komt overeen het Suio - Goth.

HWI door J. IHRE (i) vertaelt Cur. Dees

taelgeleerde is van oordeel, dat men den oor

fprong van dit woord ontdekken kan , indien

men flegts nagaet , dat de Moefogothen , de

oorzaek van deze ofgene zaek willende onder-

zoeken , zeiden DUHWE dat volgends IHRE

ad vel ob quid betekent , ja , op het einde zijner

aentekening over dit woord gaet hij verder ,

en zegt , dat men zeer gemaklijk enen noch

veel vroeger oorfprong van dit woordekenzou

de kunnen nafpeuren , dewijl het ontegenzeg-

lijk waer zij , dat de Latijnen hun qui zomtijds

gebruiken voor cur , waerom , hier van , z
eid hij ,

is ' t dat men , dikwils , leest quin voor quine, d.

i. cur non , waerom niet , zo als volgends de aente-

kening van IHRE bij TERENTIUS (k) gelezen

wordt

(i) Lex. Suio- Goth. Tom. I. Col. 947-

(k) Andr. II. 3. VS. 25.
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wordt quin tacés voor cur non taces , quin domum

abis voor cur non domum abis, even zo gebruiken

de Duitfchers hun wie.

Het F - TH. Bithiu , ( 1 ) dat het zelfde bete-

kent als ons oud Twi , is door zommigen te on--

recht vertaelt door het Lat. quoniam . Edoch

de geleerde Scherzius , den zin van dit woord wat

dieper inziende , verklaert het vrij beter door

quare (m). Op de zelfde wijze is het overge

zet door SCHILTERUS in zijne Vertaling van

OTFRIDUS Evang, IV. 7. 117.

Bithiu uuachet alla thia nacht

Quare vigilaret omnem illam noctem ?

Noch eens lezenwe dit woord in dit zelfde

Hoofd. vs. 165, daer Schilter het door het Lat.

qua propter vertaelt.

Bithiu fit io uuakar 2

Alaz iuer lib hiar.
}

Quapropter fitis vigilantes

(per) omnem veftram vitam hic.

De

(1) In het Glosf. Teuton. van Schilterus bl. 117.

(m) Zie de aengehaelde plaets uit ' t Gloss. van Schilter
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De Theutoniers ſchreven ook zomtijds in den

zelfden zin Bihiu. Datwe lezen bij OTFRIDUS

Evang. 111. 24 150 151. 153.

Bihiu er ni bidrahtot iz er,C

Bihiu er fih thes leides cle

Er ni uuarnoti les (n)

Bihiu er ni biuuurbi ,

Thaz ther fin friunt n'irſturbi

cum buco w dodoens uib chromold

dem 1

6) 4

و

Quam ob rem ifte non recogitavit ante

hoc?

Cur fe de hoc malo

€

Ante non tuitus eft? nom ok.

Cur ifte non procuravit D'obry

Ut hic eius amicus non moreretur§ sib

8 $

LIPA

(*) Dit word les dat wij hier aentreffen merkt

Scherzius zeer wel aen , dat
heraldmoetworden

door het lat. omnino , in totum , en zegt , dat het

bij wijze ener digeris gezeid wordt , voor alles

dat , gelijk bekend is , het zelfde is als het lat.

omnino. Deze gisfing wordt merklijk gefterkt

door-one plaets van Otfridus IV. 26. 35.

Foh uuurtum dode, man ouh les

queke finés uuortes.

wel
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IPSIUS heeft in zijn Glosf. Biwie vertaeld

quare waer op fomnerus aentekent , dat het Sax.

Tohwy en forhwy, daer mede overeenkome , dat

het in zijnen tijd bij zommige zijner landgeno-

ten geheel behouden wierde , dat ook anderen

kortheids halve alleen de laetfte fyllabe ge-

bruikten , met ene geringe omkering der lette-

ren , ſchrijvende voor het Sax. hwy, why , dat

LYE in het Etymol. Angl. van JUNIUS heeft

ingevoegd. Komende dit Engelsch woord met

het onze nauwkeurig overeen.

Het Hoogduitsch ſtemt al mede overeen met

alle de opgenoemde talen bij wACHTERUS (0)

lezenwe WIE. cur , quare , quamobrem, adver-

bium interrogandi.

Hier mede menen wij genoeg gezeid te heb-

ben aengaende de werwantfchapte talen , die in

dit woord met de onze overeenkomen. Ene

zaek is ' er waer over wij ons ten hoogften ver-

won-

welke woorden Scherzius aldus vertaelt ;

Etfiebant mortui homines quoque omnine

vivi ad ejus verbum.

deze vertaling oordelen wij beter , dan die van

Schilter, dewijl hij het woordeken les niet heeft

uitgedrukt.

(0) Gloss. Germ. Col. 1896.
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wonderd hebben , dat namelijk gene dezer

Taelkenners enige de minfte kennis van ons N.

Duitschtwi gehadt hebben , daer zij anders geen-

zins onzer tale onkundig , derzelver overeen

komst met de andere verwandfchapté talen zeer

nauwkeurig hebben aengetekend, en wel voor-

naemlijk van zulke die menthands , ja reeds voor

enen geruimen tijd onder de verouderdenftelde.

Gene andere reden denk ik dat hier vangegeven

zal kunnen worden , dan om dat in de oude

Neerduitfche woordeboeken dit woord niet

voorkome.

d

D9

OVER
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OVER DE WOORDEN

DEEM STER

EN

R....

DEEMS TERHEI D.

D
e betekenis van het woord waer over wij

hier zullen handelen , is , voor zo veel wij we-

ten , noch nergens door enige der taelken-

ners opgegeven.

Dierhalven hebben wij het niet ondienftig

geacht des zelfs betekenis onzen Lezeren hier

te verklaren.

Deemfter betekent duifter of donker lat . tenebro-

fus dat wij heden gebruiken , en het oude

deemster is thands geheel in onbruik geraekt ,

waer door het ook bij de meeſte Nederlanders

niet meer verftaen wordt ; dat echter Deemfter

een goed en echt Neerduitsch woord zij , jadat

het met den verwantfchapte talen nader dan

ons duifter overeenkome , zullenwe niet ondui-

delijk uit de volgende overeenstemming kunnen

⚫ntwaer worden. Met dit woord ftemt over-

een
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een het A. S. DIM , DIME obfcurus zie LYE (a)

die enige plaetzen aentekent daer dit woord

gelezen wordt.

་

Ook komt ons woord deemfter overeen met

het Suio - Goth. DIMMER door Jo. IHRE (b)

vertaeld obfcurus , alwaer hij een voorbeeld bij-

brengt uit Helgas - S. Tecur nu fkiott ad dimma

af not incipiunt jam mox tenebrae fe intendere:

Ysl. DIMMUR door R. JONAS ( c ) al mede

vertaelt door het lat. obfcurus. VERELIUS in

Ind. heeft dima , Caligo , dimmur , obfcurus.dimi

mar , tenebrae. en dymt , tenebricofum. F. , TH.

Thimfter. Thimftere , Thimfternisfe. bij SCHIL

TERUS (d) tenebrofus : tenebrae. wij lezen

het bij WILLERAMUS Cant. Canticor. p. 39.

( in de uitgave van Merula) al thil wyla fo

thife wereldliche thimfternisfe gewared. Maer

voor thimfternisfe wordt in de uitgave van

Schilterus (e ) gelezen uinſtre , welke lezing

Scherzius in zijne aentekening op die plaets

beter houdt. Zie hier echter bij de aente

ke.

(a) Diction. Sax. & Goth. Lat in v.

(b) Lex. Suio - Goth. Tom. I. Col. 329.

(c) Dictionariol. Island. in Thef. HICKESII.

d) Glosf. Teuton. p. 788. feq.

(e) Zie zijnen Thefaur. Antiq. Teuton. Tom. I.

M
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kening van Fr. Junius Not. ad Willer. p. 86

die van de afleiding van dit woord gewag

maekt , waer van wij nader zullen fpreken

Ik wil hier liever aentekenen , dat de F - TH.

ook in dien zelfden zin gebruikten Timbori

bij Schilterus (f) tenebrae vertaeld , die drie

onderfcheiden plaetzen uit Notkerus aenhaelt ,

alwaer dit woord in dien zin gelezen wordt,

welken wij hier niet zullen bijbrengen.

De H- Duitfchers hebben Demmer, obfcurus

bij WACHTERUS (g) , die ook heeft Dem-

mern , Vesperafcere. demmericht , fublucanus.

Demmerung, Crepufculum Vespertinum et Matuti

num. ST

De Engelfchen hebben , Dimm , obfcurus , te-

nebrofus , caliginofus , dat wij vinden bij F. JU-

NIUS (h). Ons verouderd deemster Lezenwe

bij KILIAEN Etymol. p. 82. alwaer hij heeft

Deemfter, demfter , dimfter, deymfter i . duyfter

Obfcurus. A. MYLIUS: in Archaeol. Teu-

ton. (i) in v Thimfternisfe zegt DIMSTE

.

RICH

(f) Gloss. p. 791.

(g) Gloss. Germ. Col. 269.

(h) Etymol. Anglic.

(i) Bij G. G. LEIBNITZ Collectan. Etymol.

Tom. I. p. 164.

11
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RICH et DEEMSTERICH multis adhuc Belgis

in ufu pro obfcuro et opaco : waerbij niet te on-

pas komt het geen men leest bij den Schrij-

ver ( k) der korte aentekeningen op Willeramus.

Paraph. Cant. Canticor. p . 40. ( Ed. Merulae ) dat

bij de Friefen , het woord demftig voor Obfcu-

rus en Tenebrofus in gebruik ware , en bij onze

voorouders het woord Deemfter in dezelfde be-

tekenis. Eer ik echter het gebruik van dit

woord door voorbeelden uit der ouden ſchrif-

ten ſtave , zal ik aengaende den oorfprong de

zes woords kortelijk den lezer het een en ander

mede delen.

De taelkenners zijn dien aengaende van ver-

Tchillende gevoelens. Junius , die hier wederom

met zijnen Hefychius aenkomt , heeft , deszelfs

uitlegging aennemende , deze woorden willen

afleiden van het Gr. Seia , terror. Om reden dat

SENECA (1) zeide : Naturalis tenebrarum metus

eft. Deze afleiding van dit woordvindenwe , zo in

zijn Etym. Angl. in v. Dimm , als in zijne aenteke

ningen op Willeramus p. 39. Ene andere gis-

fing

(k) Dat Pancratius Caftricomius de Schrijver de-

zer aentekeningen is lezenwe bij Huydecoper Pr

van Tael- en Dichtk. bladz. 429.

(1) Ep. LXXXII.

M 2
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fing van dezen geleerden lees ik in Not. ad

Willar. p. 74. daer hij zeid ab hoc themphen ( dat

operire betekent ) forte defumtum eft thimfter Ob

fcurus. ene gisfing die misfchien beter zijn zou-

de, dan zijne eerfte gevoelen.

Ene andere afleiding geeft WACHTERUS

1. c. die dit woord wil afbrengen van het Gr.

Su Jubeo , dat hij zegt , dat Homerus gebruikt

voor het ondergaen van de Zon.

SCHINNER (m) heeft het willen aflei,

den van het Teut. Demman , Obturare , geven,

de voor reden van zijn gevoelen : quia om-

nia obturata propter luminis exclufionem tenebricofa

funt. Welke afleiding LYE in zijne ver-

meerdering op het Etymol Angl. van Junius

in v. Dimm wel niet geheel af keurt , maer

zoude echter liever ftellen , dat dit woord zij-

nen,oorfprong genomen hebbe van het C.-B.

en Arm. DuofDY Caliginofus , ater , niger, en deze

afleiding is mede door den groten taelkenner

Jo. IHRE (m ) goedgekeurd , die van oordeel

is, dat dieafleiding , welke Junius geeft , niet kan

aengenomen worden, noch ook die van Wach-

terus ; alfchoon dezelve niet onaerdig bedacht

zij ,

(m) In Etym. Anglic.

(m*) Glosf. Suio - Goth . 1. c.
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zij , daer doch de duisternis niets anders dat de

ondergang van de Zon aenduide.

3

"

bEchter verkiest IHRE boven alle deze

vreemde en vergezochte nafpeuringen de aflei

ding die Lye aentekent , welke wij zo even

hebben opgegeven. Wij zijn ook met dezen

taelkenner van oordeel , dat die afleiding onder

alle de anderen voor de befte te rekenen zij.

Men voege hier noch bij de afleiding door TEN

KATE (2) opgegeven , die van oordeel is dat

dit woord afgeleid moet worden van DEMP

DOMP, Vapor , dat hij zegt in het algemeen alle

zigtbare uitwaſeming te betekenen , waerop hij

na ene tusfchen rede volgen laet , dat van al-

le deze betekenisfen die op de bedomptheid

zien , zich takken onder ons vertonen, en op

deze wijze brengt hij hier toe ons Deemfter , Dem-

fter, of dimfter enz. als ene bedomptheid van

licht of belemmering voor het gezicht aendui

dende. In hoe verre deze afleiding goed tekeu-

ren zij , latenwe aen het oordeel vankundige le-

zers.

Hier mede menenwe genoeg gezeid te heb-

ben, aengaende den oorfprong van ons woord

C. Deem-

25 2014

(n ) II. D. bladz . 614.

M 3



182 TAELKUNDIGE

1

Deemfter; wij zullen hier onzen Lezer het ge

bruik van dit Oud Neerduitsch woord tonen.

Dat de Oudfte Neerduitfche fchrijvers het

woord Deemfter in den genoemden zin gebruikt

hebben , leren ons de volgende plaetzen , wel-

ken wij uit velen , diewe uit der ouden ſchrif-

ten hebben verzameld , hier aentekenen.

In de fchriften van JACOB VAN MAER-

LANT komt ons woord op verfcheiden plaet-

zen voor en voornamelijk in zijnen Rijmbijbel

( tot welk ftuk wij ons hier eerst bepalen )

reeds : f. 1. d.

Doe verfach God, dat tlicht was goet ,

Ende verfciet daer mitter poet

Dat licht vander deemfterhede.

Hier doelt Maerlant op het geen wij lezen

Genef. I. vs. 4.

Enige regels, verder f. 2. a. bij den zelfden

Dichter.

Der noemde God, dus leestment mede ,

Dat licht by name en hiet dach ;

Die tiit, daer deemfterhede an lach

Hiet onfe here nacht by pamen.

*Zio
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Zie hier onze overzetting van den Bijbel

Genef. I. vs. 5.

f. 16. d.

Doe hilt Moyfes mitter vaert

Siin handen te hemel waert

So donker wertet datmen mede

Taften mochte die deemfterhede.

Deze twe laetfteZie hier Exod. X. vs. 22.

voorbeelden zijn , zo het ons voorkomt zo dui-

delijk , dat het bij na niet nodig zijn zoude an-

dren bij te brengen ; maer daer wij er bij de-

zen Schrijver noch meer vinden , die niet

minder duidelijk ons gezegden beveſtigen , zul-

lenwe dezelven hier noch bij voegen. f. 21. c..

lees ik:

"

Nachts mit ere colummen van viere

Ieghen die grote deemſterhede,

en noch eens Evangel. f. 127. b. daer wij lezen

demfterheid. Dat wij ook , zo als reeds aenge-*

toond is , bij Kiliaen vinden :

Vander fefter wilen vorţ ,

Datmen middach nomen hort ,

M 4 To.



184 TAELKUNDIGE

1 Toter noenen waeft demfterhede

Overal die wereld mede (0)….., .

Noch bij den zelfden in de VII. Ghetiden. MS.

f. 1. b.

Nu verlicht ons ghewisfe

Ende onfer herten demfternisfe ,

Dat ons een nuwe licht inga,.

Daerna en ghene demfterheit enfta.

In het N. T. MS. omtrend 1350. f. 127. b. (p)

lees ik Enrechtevoert viel op he deemfterheit ens

de duisternisfe. en in het MS. van 1431. f. 31. b.

daer voor deemsterheit gelezen wordt deemfters

nisfe. ook lezenwe dit woord bij den vertae-

ler van Boët, 1485. f. 185. d.
"

Vele te meer weed hij dmefual

De helle verftoort hij ouer al

Omme zijn boel heeft hij ghebeden

Den Prinche van den deemſterheden.

(o) Bijna woordelijk zo als in het verhael derEvan

gelisten wordt opgegeven , welké plaetzen , als

al te bekend, wij hier niet zullen aenhalen.
14

(p) Handel. XIII. vs. 1 .

KOR.
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KORTE

A EN MERKING

*
OVER HET

VEROUDERD WOORD

VELE N.STIVE

Ditit verouderd woord , dat niet dan zeer

zeldzaem bij de eerfte Nederduitſche Schrijvers

gevonden wordt , zal zekerlijk bij de meeſte

onzer Landgenoten niet verftaen worden ; ja

al waren zij zelve onzer oude tale niet geheel

onkundig , zouden zij veel licht deszelfs bete-

kenis niet kunnen ontdekken.............

Mẹn mach niet te onrecht aenmerken , dat

dit woord zo zeldzaem , als een der thands ver-

ouderde Neerduitfche woorden , in de fchriften

der ouden voorkome ; HUYDECOPER (a )

zelf getuigt , dat dit woord niet meer dan eens

in het gehele werk van Melis Stoke gevonden

wor-

(4) In zijne breder aentekeningen op Melis Stoke

II. B. vs. 648.

}

M 5
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worde. Dees grote taelkenner hieldt het dus te

recht voor zodanig een woord onzer bijzonde-

re opmerking ten hoogften waerdig , deze zijn

zijne eigene woorden , in de zo even aengehael-

de plaets op Stoke : ' t Verdient onze opmerking ,

dat wy hier , in elf regels , drie voornaame woorden

ontmoeten , die anders nergens in dit Werk voorko

men. onder deze drie nu is ook ons Stivelen op-

geteld. De woorden van Melis Stoke zullenwe

hier eerst invoegen II . B. vs. 655.

Want morders haddenfe ghevaen

Metten haren, en wilden faen

Al tfolc Stivelen : maer fine conden

Met haren kniven niement wonden.

Watnu aengaet de betekenis van dit verouderd

en zeldzaem woord , vindenwe genoegzaem bij

Huydecoperniets aengetekend , alleen zeid hij , dat

voor dit woord bij Meerhout gelezen wordt occi-

dere ; het is zo , maer op dat de lezer te beter

ait de vergelijking der beide plaetzen zoude

kunnen oordelen , zullen wij de woorden van

Meerhout (b) hier wat breder aenhalen ; —

cum

(b) Tevinden bij MATTHEUS Analet. Tom. IV.

P 44. Ed. in 8vo. welke Latijnfche Chronijk ,

gelijk bekend is ; door Melis Stoke gedeelte-

lijk

1
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1

cum in reditu esfet incidit in latrones , qui

extractis longis cultellis , ficut ejusmodi hominibus

confuetudo eft , lateri fuo appendentibus , cum occi-

dere temptasfent , minime potuerunt.

Wij moeten dierhalven uit deze beide plaet-

zen, met elkanderen vergeleken, befluiten , dat

ons Stivelen hier niets anders betekene , dan ie-

mand het leven benemen.ico bad we

Dat dit woord bij de ouden maer zeer zeld-

zaem voorkomt , moeten wij , dunkt mij , hier

uit befluiten , dat Huydecoper ons geen ené plaets

heeft bijgebracht , daer dit woord bij enen an

deren Schrijver voorkwam. Ene plaets echter

daer dit woord gebruikt wordt , endie de boven

opgegeven betekenis beveſtigt , is mij onder het

oog gekomen bij MAERLANT R. B. f. 23. a

God fprac ic fel comen neder

Tot di in die demfterhede ,

Dat mi tfolc hoort fpreken mede,

Ganc! ende maec my tfolc rene

Huden ende morghen ghemene.

Doe hem haer cleder dwaen

Enter wiue oec aue ftaen.

En-

lijk gevolgd en op zommige plaetzen , zo als

onder anderen alhier , bijna woordelijk is over-

gezet.
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Ende fi ten derden daghe ghereet fiin.

Segh oec hem haren termiin a

Van den berghe , dat fy niene liden ,

Wie fo den berch tast tefen tiden,

Hi ftarfter omme , dat die pant.

Niemen en doere an fiin hant ,

Ic wil , datmen Stivele , offtene

Man ende beeften ghemene.

4

Zie hier onze overzetting Exod. XIX . vs. 10 – 13.

bijzonder het laetst aengehaelde vs. Maerlant

gebruikt ons Stivelen hier eigenlijk voor doden

met pijlen en dus met fchiet geweer , Melis

Stoke voor het doden met mesfen , waer uit wij

leren kunnen , dat de ouden dit woord niet

voor deze of gene bijzondere wijze , op welke

meniemand het leven benemen konde , gebezigd

hebben, maer dat het integendeel een woord

van veel algemener betekenis geweest zij , en

gebruikt voor alle wijzen , op welke iemand het

leven benomen wordt. Ja zelfs zien wij bij

Maerlant , datze het ook voor het doden van

beeſten gebruikt hebben.

ཟ་ ་ ་



ONDERZOEK

OVER HET VEROUDERD

NEDERDUITSCH WOORD

QUE NE.

Ditit woord kan men met recht onder de

thands verouderde Neêrduitfche woorden ftel

len. Wij hebben hetzelve onzer bijzondere

aendagt waerdig geöordeeld , dewijl ons hier

wederom gelegenheid gegeven wierdt , om ,

niet alleen ene nauwkeurige overeenkomst

dier talen , welken met de onze verwanfchapt

zijn , aen te tonen , maer ook te gelijk te

onderzoeken in welke betekenis dit woord

voornamelijk bij de oudste Nederduitſche

Schrijvers in gebruik geweest zij.

Om hier terftond tot de zaek zelve toe te

treden , zeg ik , dat wij in dit verouderd

duitsch woord ene volkomene overeenſtem-

ming onzer tale met de oude Noordfche aen-

treffen.

Eer ik tot het ene ofandere overgae , moet.

ik kortelijk voor af omtrend den oorfprong

en afleiding van ons woord iets melden.

Men vindt geleerden die dit woord uit de

Griekfche tael willen afleiden , maer zij zijn

N hier
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hier in zo verre van den weg afgedwaeld , dat

het der moeite niet waerdig is , den lezer met

derzelver uitleggingen bezig te houden. Aen-

nemelijker is het gevoelen der genen , die den

oorfprong van dit woord , ofin het Goth. KUN

Generatio , dat men leest MAR C. VIII. vs. 12.

en overeenstemt met Suec. KÖN; ofbij de ou-

de Cimbren zoeken , en van oordeel zijn , dat

het van het Cimb. KUN of . KUNU , femina ,

ook uxor , afkome ( a ) , het eerfte ftelt KEYS.

LER ( b ) , het laetfte JUNIUS ( c). Het

Cimbr, woord, waervan wij zo even fpraken ,

vindt men in dezen betekenis in verfcheiden

oude Runifche opfchriften , welke door den

grooten oL. WORMIUS zijn uitgegeven ; om

niet alle voorbeelden bijtebrengen , zal een

voor allen hier genoeg zijn ; wij vinden in een

opfchrift door den zo even genoemden Schrij,

ver uitgegeven (d) : RADA KUNU MINA ,

d. i. Rada mijn vrouw. Ons quene , dat in ' t al-

ge-

(a) Eens voor al merk ik hier aen , dat dit woord

zo wel in zijne allerruimfte betekenis geno-

men , als dat het door een' man van zijne eige-

ne huisvrouw gebruikt wordt.

(b) Antiq. Septent et Celt. p. 462.

(c) Obfervat. ad Willeram. p. 262 .

(d) Monum. Danica p . 521. Andere plaetzen kan

men vinden bij FR. JUNIUS Obfervat. ad

Willer. p. 262.
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1

gemeen ene vrouw betekent , komt overeen

met het Goth. QWENS , QWINO ( e ) , dat

op verfeheiden plaetzen in de Gottiſche over-

zetting der Euangelien gevonden wordt. On-

der anderen LUC. I : 13. QWENS THEI

NA , uwe vrouw, en vs. 18. QWENS MEI-

NA, mijne vrouw.

Het A- Sax. CWEN is van dezelfde betekenis

als het Goth. QWENS , waervan het vol

gends JUNIUS Etym. Angl. v. queint van af-

komftig is , welk woord , alfchoon in de bei-

de aengehaalde plaetzen uit Luc. niet ge-

bruikt (f) echter in andere A- Sax. fchriften

niet ongewoon is. Zie LYE Diction. Sax. &

Goth, Lat. in cwen , regina; hoewel de A- Sax.

dit woord niet algemeen voor vrouw fchijnen

gebruikt te hebben , maer meer bepaeld van

zekere zoort van vrouwen , doch hier van in

't vervolg nader.

Van de zelfde betekenis is het Isl. kona ,

kwenna , kwinna , zie GUDM. ANDREAS ( g) ,

VERELIUS (h) , en het Dictionariol. Island. ex

Vo-

(e) Zie de Gloff Goth. van JUNIUS on tve in v.

(f) Daer vindt men hen A. S. wif, dat het zelfde

is als ons wijf, dat ik hier in ' t voorbijgaen

aenteken , om de naeuwkeurige overeenkomst.

(g) Lex. Island. p . 149.

Ch) Ind. Ling. Vet. Scytho- Scand. p. 143 .

N 2
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Vocab. GRAMM. Isl. R. JONAE Confl. ( i ) als-

mede A. BUSSAEUS (k) die van den zo

even genoemden G. Andreas verfchilt , wel-

ke van oordeel is , dat eigenlijk niet kona

maer kwona of qwona het echte woord was ;

waertegen Busfaeus inbrengt , dat men die

woorden nimmer in de Yslandfche taele aen-

treft, dan bij de Dichters het woord qwen , en

dat kona nimmer de w aenneemt , dan in den

tweden naemval van het meervoudig geflagt ,

aldus : qwenna , welke buiging hierom zoude zijn

ingevoerd , omdat het woodr kena , ' t welk , vol-

gends de algemeneregelen gelijkvormigheid (1),

in den tweden naemval van het meervoudig

getal kona hadt , niet zou verward worden met

den eerften naemval van het enkelvoudig ge-

tal ; en dat hierom in dit woord , gelijk in ve-

le anderen , de w , na de k , ( ofq) ter oorza-

ke van het beter geluid (m) bijgevoegd wierdt.

Zo het ons voorkomt zal het gevoelen van

onzen Busfaeus niet onaennemelijk zijn , de-

wijl wij in verfcheiden Yslandfche ftukken,

daer

(i) In Thef. HICKESII.

(k) Lex. Voc. Antiq. (Island. ) ex ARI1 Polyhifto-

ni fchedis defumpt.

(1) Analogia.

(m) Euphoniae gratia.
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daer dit woord voorkomt , en in voorbeelden ,

door Schrijvers bijgebragt , nimmer in den

eerſten naemval van het enkelvoud gevond ni

hebben qwenna , maer altijd kona. Zie onder

anderen Thattr. af Isleifi Biskupi ( n ) p . 135

not. m. vanligasta kona , d . i. formofisfima mulier ,

ftaende dit in de eerſte naémval van het enkel

voud , omdat het bijvoegelijke naemwoord in

de ftellige wijze geplaets is. Zo lees ik ook

bij VERELIUS in v. Ven. Venus het vol-

gend voorbeeld Venus Thors kona . Venus Jo-

vis uxor ; en bij den genoemden G. Andr. ( 0 )

zelven Oliett kona , gravida mulier. In tegendeel

vinden wij elders de Gen. Plur. kwenna. Zie ,

fagan af Gunnlaugi (p ) . fegrst kwenna - à Is-

landi. d. i. formofisfima foeminarum in Islandia ; dat

hier de Gen. Plur. gebruikt is , blijkt uit den Index

vocum achter dit werk , alwaer wij lezen kwen-

na , Genit. Plur. a Kona , en naer de zo even

aengehaelde plaets gewezen worden. Eer ik hier

affcheide moet ik nog aenmerken , dat , uit

vergelijking van dit laetfte voorbeeld met dat ,

't welk

(n) d. i. pars Hiftoriae de Isleifo Epifcopo agter

Kristin - faga fiue hiftor. relig. Chrift. Hafn.

1733

(0 ) Lex. Island. in v. eg liette , ego levo , adtollo.

(p) Cap. IV. fin. p. 54.

N 3
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't welk wij uit de Thaltr. af Isl. Bisk. hebben

bijgebragt , blijkt dat de Yslanders , even als

wij en anderen , achter den Superlativus Gradus

naer goedvinden ofden twedennaemvalvan het

meervoudig geflagt , of het zelfstandig en bij-

voeglijk naemwoord in enen en denzelfden

naemval placuften. De Suio- Goth. hebben KO-

NA, KUNA , ook QWINNA. Zie 1HRE. Glof.

Suio - Goth. in vv. voornamelijk in v. kona.

- Dat de oude Alamannen dit woord al mede

op de zelfde wijze , dat is in het algemeen

voor ene vrouw , en in het bijzonder voor ene

moeder des huisgezins gebruikt hebben , vinden-

we bij FR. JUNIUS ( q) : in Antiquisfimis certe

fcriptoribus Alamannicis Foemina quaevis nec non

uxor five materfamilias pasfim dicitur quena.

Voor ene vrouw in het algemeen vindt men

dit woord bij OTFRIDUS Euang. Lib. I,

Cap. V. vs. 124. in Thefaur. SCHILTERI

Tom. I. p. 40. .

Nu ift fiu geburdinot Kindes fo diures

So fur ira bi uuorolti

N'ist quena berenti.

Nunc eft illa onerata foetu fic pretiofo ,

Qualem , ante ipfam , in mundo nulla mulierpeperit.

(9) Obferv. in Willeram. p. 262.

In



MENGE LINGEN. 195

In het Gloff. Teuton. p. 167. is deze laetfte

regel vertaeld :

Non eft mulier enixa,

Fragmentum de Mulier. famar. vs. 5, feqq. In

de uitgave van Palthenius p. 420.

Quam fone famario

Ein quena fario ,

Scephan, thaz uwazzer (r).

Veniebat ex famaria

Mulier confeftim

Haurire aquam ."

In tegendeel wordt dit woord ook bepael-

delijk gebruikt voor ene moeder des huisge-

zins , bij OTFRIDUS Euang. Lib. I. Cap. IV.

vs. 99.

-51

Chumig bin ih iaro

Fo filu manegero

Joh. diu quena minu

Ist Kindes urminnu.

al-

(r) Ieder, die flegts met een weinig, aendagt deze

woorden nagaet , kan ene allernauwkeurigle

overeenkomst tusfchen het oud. Alaman. en

onze Moedertaele ontdekken. Wij kunnen de-

ze woorden aldus vertalen :

Kwam van Samarie

Ene quene fcire

Scheppen dat water.

N 4
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aldus door Schilter vertaeld :

Profectus fum annis

Fisque multo plurimis

Et uxor mea

Eft effoeta.

TATIANUS Harm. Euangel. Cap. II. vs. 1 ,

Futi quena ime for Aarones tohterun. et uxor illi

de filiabus Aaron. de zin is : en een van de

Dochters van Aaron hadt hij tot zijne huis-

vrouwe.

In alle voorbeelden uit de tael der oude Ala-

mannen bijgebragt , vinden wij het woord que-

na; cer ik echter hier affcheide , moet ik nog

aenmerken , dat zij ook zomtijds in dezelfde

betekenis fchreven chenun , dat wij , om ande-

re plaetzen maer met ftilzwijgen voorbijte-

gaen , vinden bij NOTKERUS Pf. XLIX : 18.

die met andero chenout ligent , in het latijn ſtaet

adulteri , naer de letter ftaet er : die met ande-

re vrouwen liggen. Om niet te denken , dat

dit een willekeurig , en met den aert der tae-

le niet overeenkomftig gebruik ware ; zo zal

ik hier ene aenmerking van den groten tael-

kenner ED. LYA ( s ) bij doen , dat namelijk

die

(s ) Diction. Sax. et Goth. lat. ad litt. Q.
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die Gothifche woorden , welken met der Go-

then (t) aenvangen , meestal bij de A - Saxen

met cw , en bij de Alamannen met Q, QH of

CH beginnen: herinneren wij ons nu dat het

Goth. woord is QWINS, dan kunnen wij ligt

opmaken dat het zeer wel mogelijk is , dat bei

de deze wijzen van ſpelling bij de Alamannen

in gebruik zijn geweest , zonder dat men be-

hoeft te ftellen dat een van beide niet met

den aert der taele overeenkwam , of alleen bij

willekeur en zonder enigen grond gebruikt

wierdt. Zie van deze letterwisfeling , behal

ven ons woord quene , verfcheiden voorbeel-

den bij LYE. 1. c.

Met ons quene komt ook overeen het H.

Duitsch quen ( u ) en van denzelfden oorfprong ,

fchoon van verfchillende betekenis , zijn de

Engelfche woorden quean . Mulier copore quae-

ftum faciens en Queen. Regina. Zie hier om-

trend de boven aengehaelde . Taelkundigen ,

alsmede Fr. Junius (v).

Hier

(t) Alph. Goth. Welke letter hij meent overeenteko-

menmet derLatijnen cwLetter wanneer zij aen

het begin van een woord ftaet , en welke JUNIUS

zeidt dikwils dezelfde kragt te hebben, als der Go-

then w , of der Latijnen c of geadfpireerde Q.

(u ) , Bij WACHTERUS Gloff. Germ. p. 1224.

(v) Etymol. Angl. in v. quean.

N 5
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Hier mede breedvoerig genoeg de overeen-

ftemming der verwantfchapte talen met ons

Neêrduitsch aengetoond hebbende , gae ik

over om in de twede plaets te onderzoeken ,

in welke betekenis het verouderd quene bij

onze oudſte Schrijvers meest in gebruik ware.

Hier toe herinner ik denlezerkortelijk , dat ,

alfchoon ons quene in ' t algemeen volgends KILI-

AEN en anderen , ene vrouwbetekene , ik echter

van oordeel ben , dat de oudſte Nederduitfche

Schrijvers , welken , gelijk meermalen betoogd

is , omtrend de betekenis derverouderde woor-

den het zekerte bericht geven kunnen , hot-

zelve in dien algemeenen zin niet fchijnen ge-

bruikt te hebben , of ten minsten zeer zelden.

Ik geloof dit met eenigen grond te mogen

befluiten , dewijl ik bij drie onderfcheiden

Schrijvers dit woord in meer bijzonderen be-

tekenis gevonden heb, en hierom ben ik van

gedagten, dat onze oudste Schrijvers dit woord

meestal voor ene oude vrouw gebruikt hebben,

dit blijkt , behalven uit den Teutonifta , bij wien

men leest QWENE en alt wijf, vetula , anus ,

voornamelijk uit MAERLANT Lev. van den H.

Franc. MS. Cap. XXIV. vs. 121. en volg.

Int Bisfcopdom van fabine te waren

Was ene quene van LXXX. iaren

Haer Dochter ftaerf. en liet een ' kint ,

Dat zooch, en niet at een twint.

Dat

6
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Die quene was aerm van goede

En vul van groter armoede
.

En fonder melc ; en wijf ne gene

Daer ne was, die in zinen wene

Dat kindekin zogen mochte

Alfo zine nature befochte

En ock ne can weten de quene

Welk fins foe mach tiden hene.

OW

Na dat de Dichter ene, acnrocping de-

zer vrouwe aen Franc. verhaelt heeft , die

kortheids halve niet uitfchrijf, vervolgt

aldus :

Die quene dede Franf. gebod

En daer vervulde onze Here God

Met melke genoech te waren

Des wijfs borsten van lxxx. iaren.

wij hebben om der woorden wille dit verdicht-

zel wat breder moeten aenhalen , om den le

zer te beter te overtuigen , dat Maerlant hier

van ene vrouw , die in alle opzichten met recht

den naem van oud verdiende , gewag mackte,

hetwelk almede blijkt uit het latijn van Bonaven-

tura Vit. J. Franc. welkers woorden zijn : In

fabinenfi Dioecefi vetula quaedam octogenaria

erat , cujus filia moriens etc.

paupercula plena effet inopia

vetula penitus ignorabat.

cum igitur anus

quo fe verteret

Nog
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Nog eens vind ik dit woord bij den zelfden

Dichter Mirac. van onzer Vrouw. MS. f. 22. a.

vs. 65.

Om niet genoodzaekt te zijn ene menigte

regels uittefchrijven zullen wij , eerwe de

woorden zelven aanhalen , ten einde men beter

over deze plaets zoude kunnen oordeelen ,

kortelijk voor afzeggen , dat dezelven vervatten

enen zamenfpraek tusfchen enen Priefter en

Diaken , onder welker Parochie te gelijker

tijd een rijk man en ene arme oude wedu-

we krank lagen. Deze geeftelijken bij den rij-

ken man ontboden om hem de laetfte kerkge-

rechten toe te dienen , wordt intusfchen ook

bij de arme weduwe geroepen , doch dees

Priefter , die naer den aerd der geeftelijken ,

zich liefst bij de vermogenfte lieden onthieldt ,

en aldaer , waer het meefte geld te halen was ,

het langst vertoefde , wilde naer deze armę

vrouw niet toegaan , waer toe de Diaken den

Prieſter zogt te vermanen , maer te vergeefs ,

hierop voegt eindelijk de Priefter den Diaken

dit fcherp antwoord toe ;

Snodel! hoe luttel ghi gheuroet ;

Dat defe edelman ende goet

Allene zoude uaren henen ,

Om ene verleuede oude quene.

Mis
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Misschien zal men mij tegenwerpen , dat de-

ze plaets eer bewijst , dat quene in het alge-

meen ene vrouw betekent , en gene oude vrouw,

maer het kan zeer wel zijn ; dat de Dichter bij

overvloedige wijze van fpreeken ' t woord oude

heeft ingevoegd , het welk noch heden , nochbij

de Schrijvers van dien tijd ongewoon is , en dat

ik meen , indien ' t mij thands luste , zeer wel te

kunnen bewezen worden. Op de zelfde wijze

vind ik dit woord gebruikt bij den Schrijver

van de gesten of gefchiedenisfen der Romeinen

1522. f. 40. c . doe fpraek die oude queen enz.

Eer ik nog van de woorden van dezen ouden

Dichter affcheide , moet ik zeggen dat deze ,

de twee enigste plaetzen zijn , in beide hier

aengehaelde Dichtſtukken van Jacob van Maer-

lant , daer het woord quene voorkomt , niet

tegenſtaende in dezelven , gelijk men licht

begrijpen kan , op verſcheiden andere plaet-

zen van vrouwen gefprooken wordt ; zo dit

woord nu in het algemeen ene vrouw bete-

kend hadt , was het bijna niet mogelijk dat het

op gene andere plaetzen zoude gevonden

worden.

Nog een voorbeeld , waeruit duidelijk blijkt ,

dat de ouden het woord quene zekerlijk meestal

in de door ons opgegeven betekenis gebruikt

hebben , vinden wij in de Uitlegg. der X. Ge-

bod door Auguftinus MS. f. 2. b. oic fo misdoen

tegen
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tegen dit gebot , die gelouen an tozernye en waer

faghen off an menigerhande boeten van quenen die

i mit woirden en mit menigerlande manier van

wercken hem onderwynnen te doen.

: Deze woorden behelzen een verbod van

geen geloof te flaen acn enige Waerzegſters

of zogenaemde Toverhexen , welken men in

vroeger tijd veel vermogen toefchreef; dat

nu deze Waerzegſters gemeenlijk oude wijven

waren , en dat dierhalven te dezer plaetze

het woord quene naer allen fchijn voor ene ou-

'de vrouw genomen is , zal ik niet breed be.

hoeven te betogen , latenwe liever , uit het

hier aengetoonde , dit befluit opmaken , dat

de algemene betekenis van ons Neêrduitsch

quene , naer de overeenstemming met de yer-

wantfchapte talen , in het algemeen ene vrouw

betekent , macr dat het gebruik der oudfte

Schrijvers hetzelve in ene meer bepaelde be-

tekenis heeft ingevoerd , dat zij namelijk het-

zelve meestal voor ene oude vrouw gefchreven

hebben. Daer wij dit genoegzaem aenge-

toond hebben , zullenwe , in vertrouwen dat

het bijgebragte voldoende zijn zal , om den

onzijdigen Lezer te overtuigen , hier gene an-

dere voorbeelden bijvoegen.

OVER
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OVER DE WOORDEN

GOMEN ENEN GOE M

Bij de oudſte Duitſche Schrijvers vindenwe

dikwils gomen , ook begomen , en het hier toe be

horende zelfftandige
woord goom of goém , alle

woorden die heden niet meêr in gebruik zijn, en

hier door bij zeer vele onzer landgenoten
niet

ineêr verftaen worden ; wij hebben hier om

dienftig geacht onzen lezeren het geringe van

onzen arbeid tot verſtand dezer verouderde

woorden
medetedelen

.

Eerwe echter overgaan om de betekenis de-

zer woorden met voorbeelden uit de Oud-

duitfche Schriften optehelderen , zullenwe eerst

kortelijk het een en ander nopends de over-

eenſtemming van ons woord met het Angel-

faxisch aentekenen.

Ons gomen komt overeen met het A.-S. ge-

mar, gyman , geomian , door E. LYE , (a) ver-

taeld Curare , attendere , folicite obfervare , custo-

dire. wij lezen het in de A.-S. overzetting der

(a ) In Dict. Sax. et Goth. lat. in Vacib.

Evan-
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Evangelisten bij Luc. in het XIV. Hoofdft.

vs. 7. daer het werkend deelwoord voorkomt

KILIAEN heeft in zijn Woordenboek goomen

dat hetzelfde is , en vertaelt het obfervare , confi-

derare , curare , cuftodire. en hier mede komt

volgens TEN KATE (b) overeen het Germ .

gaumen ; en van de zelfde betekenis is mede

goumen, gomen , by ABR. MILIUS in archaeol.

Teut. (c) aldaer vertaeld tenere , fervare.

Wat aengaet ons verouderd woord gomen ,

volgends Kiliaen , goomen, ofgelijk het ook ge-

vonden wordt met het augmentum fyllabicum ,

begomen , hetzelve komt in de Oudduitfche

Schriften in meer dan eenen zin voor , zo als

reeds , uit hetgeen wij in het begin hebben

aengetekend, te zien is.

Voor eerst betekent het opmerken , merken ,

bemerken , ergens acht op flaen , ook zorgen en

bewaren.

GOMEM VOOr opmerken , bemerken , vind ik

bij MAERLANT reeds in den korten Inhoud ,

voor zijnen Rijmbijbel f. 5. d.

In

(b) Aenleid. tot het Verhey. Deel der Nederd. Sprae-

ke I. D. bl. 296.

( c ) Bij LEIBNITIUS Collectan. Etymolog. Tom.

II. p. 85.
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In Tyrus tiden , als ic gome ,

Was diefevende Coninc te Rome.

en f. 6. a. lees ik

Dattie van Rome

In Darius tiden , als ict gome ,

Hare Coningen daden af.

in het X. B. f. 97. b.

Judas ende Fonathas

En Symoen die dachterfte was

Storven der omme , als ict gome ,

Om dat fiieghen die van Rome

Enighe vrientfcap deden zoeken.

En bij den zelfden Dichter in de Deſtruct. van

Jherufalem f. 150. c.

Elc man merke ende gome ,

Den tempel, die Salomo maectė ,

Die wife en die wel gheraecte ,

Velden die van Babylone.

Deze plaets bevestigt ten volle de gegeven

betekenis van het woord gomen voor ergens

acht op flaen , zo zegt hier onze Dichter dan

bij herhaling: een ieder merke en flae hier acht

O
op
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op, dat enz. VELTHEM Spieg. Hiftor. I. B.

Cap. 19. bl. 26.

In den casteel van Maraſſijn ,

Daer wonen liede , die heten farrafijn

Dat hautefife , alsict can gomen

Alfo hebbicfe horen ngemen.

gomen verklaert Le Long hier wel door merken

11. B. Cap . 11. bl. 92 .

Ende ic fecgt u oec fekerlike,

Dat alle die gene , die des gomen

Secgen , dat mi van u es comen

Dit orloge.

Le Long verklaert hier die des gomen, door die

daer van kennisfe hebben. Het is hier zo als op

vele andere plaetzen opmerken , in acht nemen ,

acht opflaen.

Andere plaetzen gae ik voorbij zo wel daer

deze woorden goed verklaert zijn , als ene

menichte daer Le Long van het spoor geheel

afdwaelt , of ook misfchien de rechte lezing

niet ontdekt heeft.

Behalven de reeds aengehaelde voorbeelden

moet ik er nog een van later tijd hier bij bren

gen, te weten uit de Spelen van finne te Antw.

1561. f. 13. 2.

Wie
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Wie mach fonder lijden ten hemel comen ,

Hier wilt op gomen : twert u verklaert ,

Dieverduidelijck lijdt , weet , het fal hem vromen(d),

Boven hebbenwe reeds gezegd , dat de ou-

den ook begomen fchreven , even als wij de

werkwoorden merken en bemerken of aenmerken

in een en dem zelfden zin gebruiken.

Zo lezenwe ' t bij MAERLANT Lev. van

Franc. MS. bl.-335.

Beatrix , alfit begome ,

Hiet ene vrouwe int lant van Rome.

en VELTHEM Spieg. Hiftor. II . B. Cap. 16.

bl. 100.

Nu laet ons dit vort begomen.

Le Long , bezien,
Beter menenwe dat hen

volgends de eigenaerdige betekenis van het

woord

(d) Vromen verklaert KILIAEŃ zeer wel prodessé

proficere en MAERLANT Evangel. f. 124. b.

Wach den ghenen , feide Ihs ,

Derbyfmensfchenfone aldus

Verraden wert, het foude hem vromen,

7

0 2
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woord kan verklaerd worden door opmerken,

acht opflaen.

Begomen wordt bij de ouden ook dikwils ge-

nomen voor bewaren , befchermen , zorg dragen,

zo vindenwe ' t almede bij MAERLANT X. B.

f. 98. d.'s

Daer na fenden die van Rome

Caffius , dat hi begome

Surien;

Evang. f. 105. c.

Tote Fherufalem hi ( e) fendde

Compnife, enen yan Rome ,

Dat hiit bewachte en begome.

In dezen zin komt dit woord ook voor in den

Spiegel Hiftoriael van L. VAN VELTHEM en

reeds in het I. B. Cap. 3. bl. 5.

Hine wilde ander ftede begomen

Hier verklaert Le Long het vrij wel door dek

ken; doch even goed zoude men het door be-

fchermen of bewaren kunnen verklaeren.

In

(e) Te weten Keizer Augustus.
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In het I. B. Cap. 8. bl . 11. verhaelt de

Dichter ons hoe de vreemde gezanten , die

bij den Vorst Saphadijn gehoor vroegen ,

door tweehondert gewapende Turken in de

gehoorzale bewaerd wierden. Des Dich-

ters woorden zijn de volgende :

alfo oec boden comen te dien (f) ,

Van Coninge oft van Princen mede ,

Diene fpreken willen gerede ;

Die doet hi des eerftes dages gaen

In fine Vorfte fale , daer faen

cc. Turke gewapent comen, "

Die den Bode wel begomen..

>

In deze laetſte plaets is ons begomen door Le

Long zeer wel verklaerd , maer menigmael

vind ik , dat hij vrij wonderlijk met dit woord

is omgefprongen , en den zin der woorden

van zijnen Dichter , dien hij ophelderen

moest , geheel onverftaenbaer maekt ; alle die

plaetzen bijtebrengen lust mij niet , hij die.

dezen ouden Dichter leest mag toezien , of

de verklaring van Le Long met het oogmerk

van den Schrijver overeentebrengen zij , dan

of

}

(f) Te weten tot Saphadijn,

0 3
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of onze opgegeven betekenisfen aldaer beter

voegen zouden.
Ene plaets zullenwe hier

bijbrengen, daer de uitlegging door Le Long

aen ons woord begomen gegeven niet kan be-

houden worden.

In het begin van het II. Boek van den Spies

gel Hiftoriael Cap. 1. in de inleid . bl . 79. le-

zenwe deze woorden:

•

Alle dinge die nie waren

Alfe van lijf live te waren,

Dat moet tenen inde comen ,

Sonder die ziele die wi begomen

Crankelike in dit leven.

Ik zal de uitlegging van het woord begomen

die Le Long opgeeft , aen de eigene woorden

van den Dichter toetzen; begomen is hier ,

dan volgends Le Long, ontfangen , bezitten,

Latenwe nu in overweging nemen welke ei-

genlijk de hoofdzakelijke zin dezer woorden

zij , wij voor ons zijn van gedagten dat van

Velthem zijnen lezer wil onder het oog bren-

gen, dat , in een woord , al het gefchapene

eens een einde nemen zal , behalven de ziele

of dat alles behalven de ziel vergankelijk is.

En van des menfchen ziele zegt hij vervol

gends , dat wij dezelve in dit leven zeer

onachtzaem begomen ; nu latenwe het oordeel

aen

1
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aen den Lezer , of begomen hier bij moge-

lijkheid kan betekenen ontfangen , bezitten ,

en of volgends deze verklaring de woorden

van den Dichter enen goeden zin zullen ople-

veren. Wij meenen dat de woorden die de

Dichter aengaende de onvergankelijkheid der

ziele hier volgen laet aldus moeten ver-

ftaen worden , dat de mensch niet tegenftaen-

de zijne ziel ewig duurt , weinig voor dezel-

ve zorg draegt , of op derzelver behoud wei-

nig acht flaet , en dan zal men de vierde en

vijfde regel aldus moeten lezen , dewijl de af-

fnijdings tekenen aldaer verkeert geplaetst

zijn :

Sonder die ziele , die wie begomen

Crankelike in dit leven ;.

indien men de zinfnijdinge aldus plaetst , ge-

lovenwe dat niemand twijfelen zal , of onze

opgegevene verklaring van dit woord moete

hier behouden worden. Wat zal het doch

(om dit nog eer wij hier affcheiden , te zeg-

gen, ) in dien zin , in welken de Dichter de-

ze woorden gebruikt , betekenen : zijne ziele

in dit leven krankelijk te ontfangen en te bezit,

ten. Ik geloof, dat le Long hier veel te diep

in zijne godgeleerde denkbeelden verward

met dezelven meer ophadt , dan nodig was om

04 de-
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deze duidelijke woorden te verklaren , doch

genoeg hier van. Latenwe overgaen tot het

zelfftandig naemwoord goem of goom , dat hier

mede toe behoort , volgends TEN KATE 1. C.

en eigenlijk zorg , bewaring , betekent, KI-

LIAEN goem en goom , cuftodia , cura , obferva-

tio , confideratio. Het komt overeen met het

A.-S. GEOMENE bij LYE in Dict. Sax. &

Goth, Lat, wij vinden dit woord in dezen zin

bij de oudste duitfche Schrijvers dikwils ge-

bruikt. De fchriften van onzen ouden Dich-

ter MAERLANT geven ons weder enige voor-

beelden aen de hand. Zo lees ik bij hem

(f. 4. b. ) van den boom in ' t midden van den

hof geplant , dat hij op goed en kwaed leert

acht flaen, en dit befchrijft hij aldus :

God gheboed hem , wildiit weten ,

Van alre vruchten fouti eten ,

Sonder die is aen dien boem ,

Die goets ende quacts leert neme goem,

Dezelfde Dichter in het X. B. bl . 78.

Nu merkets wel en nemes gocm.

Deze plaets leer ons , dat goem betekent acht ,

zorg, daer doch goem nemen niets anders is ,

dan ons zorg dragen.

Nog



MEN GELING E N. 213

Nog ene plaets , die ons gezegde mede niet

onduidelijk bevestigt , zullen wij hier bij doen

uit den zelfden Rijmbijbel , daer de Dichter

in het flot f. 166. c. aldus zingt , en de af

fchrijvers van dit zijn werk vermaent , dit

boek, waerin de Dichter betuigt alles naer

waerheid te hebben opgegeven , met affchrij-

ven niet te vervalfchen , en dat zij zorg

moeten dragen gene fabulen of verdichtzels

in het zelve intelasfen ; dus luiden zijne

woorden :

Scrivers die dit fellen fcriven ,

God geve, dat fi goet moeten bliven ,

Want menighen en roect ( g) hoe fi verdullen

Tfolc , op dat fi die plaghe vullen,

Ic

(g) Wij kunnen bij deze gelegenheid niet voorbij

van een ander zelfstandig naemwoord en werk-

woord , van dezelfde betekenis als ons goem

en gomen , te gewagen , welk laetfte ons in

deze woorden van Maerlant voorkomt , ik

bedoele het werkwoord roecken , en het zelf-

ftandig roeck , cura , curare. (Zie RILIAEN

Etymol. h. v. ) dat wij lezen bij MAERLANT

Kort. Inh. van den Rijmbijbel f. VI. d. daer

hij , verflag doende , waerom hij een korte in-

hond van het N. T. laet vooralgaen , zich

aldus uitdrukt :

Dies is dat ic roec.

Dat ic die tafele niet en laet varē

Om dat fi hier nutte waren.

0 5 en
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Ic bidde , dat fiis nemen goom ,

Want dit en is niet Madoxs droom ,

No Reynaerds , no Arturs boerden.

en van dezelfde betekenis is roecken in de

plaets uit Maerlant aengehaeld f. 166. c . daer

de zin der woorden ons eigenlijk voorkomt

deze te zijn , voornaemlijk der derde en vierde

regel, waerop het hier aenkomt , welke wij

aldus verklaren , want menigen bekreunen het

zich niet , flaen ' er geen acht op , indien zij

het kwaed vermeerderen , het volk vererge-

ren en vervullen . Dat wij hier onzen Dich-

ter alzo verklaren , geeft ons de Dichter zelf

aenleiding iu zijne Disputatie van onzer Vrou-

wen en den II. Cruce MS. daer hij dit woord

op dezelfde wijze gebruikt f. 8 .
a.

Die mijn erue dus grijpt an ,

Dat ic met minen bloede wan ,

Dats een wolfgeen herde.

Heuet hi die rente dan,

Hem en roect , waer die wolf ran ,

Die dat feaep verterde ,

Abfolucie , zegel ende ban

Es al te coepen mettien man.

Hem en roect , wien deerde ,

Heuet hi fijn beiach daer van,

So hadde hi daerhi omme began.

Eer wij van dit woord gomen affcheiden ,

moetenwe den Lezer nog onder ' t oog bren-

gen , dat men dit wel te onderfcheiden hebbe

van geme , homo , datwe bij Kiliaen ook le-

zen , dewijl het gene geringe zinsverandering

baren zal , of men dit woord in deze , ' of in

de eerstgenoemde betekenis hebbe optevatten.

VER,
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In onzeonze twee voorgaande ftukjens heb ik den

gunftigen Lezer eene vertaling der verhandelin

ge des Heren MALMENIUS over de overblijfzelen

der Getifche taal , met eenige korte aanmer,

kingen op dezelve medegedeeld. Nu twijfel

ik geenfinds , of het zoude den Taalkundigen

ook niet onaangenaam zijn , indien ik hun nu

weder eenige aanmerkingen , de Gothifche of

Getiſche taal betreffende , aanbiede. ' t Is den

Beoeffenaaren onzer Nederduitfche tale over

genoeg bekend , dat reeds in ' t begin de-

zer eeuwe een zekere Brief over de gemeen-

fchap tusfen de Gottische Spraeke en Nederduyt-

fche der geleerde weereld is medegedeeld ,

door den groten opbouwer van ons taalge-

bouw,
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粥

bouw , ik meen den fchranderen TEN KA

TE (a ). Een brief, die niet weinig , naar

mijn oordeel , heeft toegebragt tot verder

en naauwkeuriger onderzoek dezer beider ta-

len. - Een brief, die het eerst den Taal-

kundigen in het moeilijk en veeltijds onzeker

werk der afleiding ( Etymologie ) veel ligt heeft

gegeven. Mij dunkt ik hoor reeds door

zommigen hier op aanmerken : wel , is die brief

zo fchoon , zo geleerd , zo voldoende , waar

toe dan deze verhandeling. Den zulken and-

woordik , dat het geenfinds mijn voornemen

is , om eens anders woorden de mijne te maa-

ken , en den gunftigen lezer walging te ver-

wekken , door hem tweemaal opgewarmde

kost voortezetten; maar iets , dat , voor zo

veel mij bekend is , tot heden toe door nie-

mand is ondernomen. Voor den geenen nog-

thands die des bovengenoemden briefs onkun-

dig zijn , zal het evenwel nodig wezen , op-

dat hij weten moge , watwat van den groten

TEN KATE gedaan zij , den inhoud kortelijk

te melden , en mijne gedagten over denzel-

ven vrijelijk medetedelen.

----

Over

(a ) Dat dees brief gefchreven is aan A. Verwer

toont de Hooggel. Heer A. KLUIT, in 't

I. D. der T. en D. Bijdragen bl. [ 365, ] duid-

lijk aan.
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Over 't algemeen genomen is de voorn.

brief, eenige bijzondere aanmerkingen uitge

zondert , veel eer eene verkorte Gothifche

Spraakkunst te noemen , dan eene aanwijzing

yan gemeenschap tusfchen die en onze taal ;

want indien men de woordenlijst wegneemt ,

die alleen de overeenkomst aantoont , wat zal

men dan verder vinden van de geheele ge-

meenſchap? bijna niets , als in ' t nafchrift bl.

15. daar hij zekerlijk eene voornaame en

hoofdeigenfchap van onze tale aantoont , na-

melijk , ' t vallen der Klemtoon op ' t zakelijkste deel

der woorden, die bij de Gothen ook plaats heeft

gehad. De Schrijver ſchijnt ook in zijne nade-

re bepaling van den inhoud des briefs deze

aanmerkingen al bij zichzelven gemaakt te

hebben; dewijl hij zegt , dat de voorn. Ge-

meenfchap vertoond wierdt :

99 I. Bij eenen Briefnopende deze ftoffe ".

II Bij eene Lijfte der Gottiſche Woor

den enz.

99

99 III. Bij de voorbeelden der Gottiſche De

clinatien en Conjugatien ".

Hoe de Regelmaat en Rangfchikking der Go-

thifche Declinatien en Conjugatien hier be-

hoort , om de overeenkomfte der beide ta-

len te betogen , kan ik niet zien , alzo die

zeer van de onze onderfcheiden zijn , waar-

over ik nu niets zeggen zal , maar zal mijne

gan

}
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aanmerkingen mooglijk in een fchetze eener

Gothifche Spraakkunst , bij eene andere ge-

legenheid , den Taalbeminnaaren mededeelen.

Ik zal mij nu niet verder inlaten met 't een

of ander nader te beöordeelen ; maar ik wil

liever overgaan tot het aantonen der volgen-

de hoofdpunten , die noodzaaklijk , naar mijn

gedagten, vereischt worden , om eene gemeen

fchap in den volkomenſten zin uittemaken.

Voor I. begrijp ik , dat men behoort in

acht te nemen de overeenkomst der woorden.

II. De onderfcheiden betekenis der overeen-

ftemmige wooden in de beide talen.

III. De verandering der Klinkers .

IV. Het onderfcheiden gebruik der Mede-

klinkers.

V. De zamenvoeging der woorden.

VI. Die woorden , ' die eenen bijzonderen

naamval regeeren.

VII. Den Ablativus Abfolutus.

VIII. Den Genitivus Abfolutus.

Om nu het geftelde wat nader te betogen, en

ieder hoofdpunt niet weder te herhalen , zo zal

jk de uitbreiding in even zo veel afdeelingen

verdeelen.

S. I.I. c.

Dit ftuk was door TEN KATE geheel af-

gehandeld , indien hij wat naauwkeuriger ge

weest
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7

་

weest was in zijne lijſten optemaken. Hij hadt

gene compofita met fimplicia moeten vergelijken ,

dat hij , indien hij een weinig meer acht op de

oude Neerduitfche Schrijvers geflagen had

dė , gemaklijk hadt kunnen vermijden ; wať

een aantal van fimplicia vindt men niet bij de

grijze oudheid , odies bij ons zijn verloren ge

raakt , of daar wij maar in zominige compofita

eenig kenmerk van overgehouden hebben.

Wat zoude hij duidlijk dér Gothen ga hebben

kunnen vergelijken met ons GE , dat in Vlaan

deren oulinks zeer in gebruik was , en geenfinds

met ons BE moet verward worden. Ter op-

heldering zie hier een voorbeeld : Bewaeren ,

wardjan. wäárøm niet : waeren , wardjan,bij

KILIAAN te vinden. Hadt TEN KATE ZO

gedaan , zijne lijst hadt oneindig meer vol

daan , en veel juifter geweest. -Ik zoude

meer diergelijke voorbeelden kunnen bijbren-

gen; maar wil liever dit eerfté ftuk door TEN

KATE , als bewezen houden , en tot het twe>

de overgain.

་

S. I I.

Verfcheiden woorden vindt men in onze

Nederduitfche taal , daar de eigenlijke of

grondbetekenis bij ons van verloren is , maar

bij de Gothen en andere verwandfchapte ta-

len bewaard is gebleven,

P In
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In'tM. G. is Thiwi / eeneDienstmaagd, ancilla, `

welk woord wel in fchrijfwijze met ons TEEF

overeenkomt , maar geenfinds in betekenis.

Bij ons is TEEF, meretrix , eene hoer ; en hier

van weder overdragtelijk de benaming die

aan een hond van ' t vrouwlijk geslagte gegeven

wordt , om welke reden zal een kundige ligt

begrijpen. Dan zou men kunnen vragen , van

waar die oyerdragtelijke betekenis van ons

woord TEEF? Wel aan ! 't andwoord is ge-

reed. Oudtijds pleegden de Dienstmaagden,

die geene te wezen in de huizen harer He-

ren, die nu in Bordelen te vinden zijn ; gelijk

blijkt uit de XXIX. Tit. van de Lex. Salica (b).

Op gelijke wijze is het met ' t M. G. fhalbs /

fervus. hoewel met dit onderfcheid , dat ' t in

oude duitfche fchriften wel in die betekenis

voorkomt , doch zedert twee eeuwen en lan-

ger al in onbruik geraakt , en alleen maar in de

overdragtelijke betekenis behouden is. Voor

eenen flaaf of knecht genomen , vind ik het

bij MAERLANT ( c ).

Ny

(b) Zie WACHTER. V. Dief en SOTBERG. in

Ulph. Hluftr. p. 41. welke laatfte zeer breed-

voerig is. 't M. G. thing fervus, is nog bij

KILIAAN in die betekenis te vinden. TEE-

WE, homo vilis et fervilis conditionis.

(c) Deftruct. van Fheruf. f. 166. a.
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Ny is comen dit tiit ,

Dat men mag proeuen wat ghi fiit ,

En wert niet fcalke dier van Rome.

Wi waren deerfte als ic gome ,

Die hem ontfeiden dienst in tiden.

-

Alwaar ' t woord dienst duidlijk aanwijst , dat

Voorts
fcalke hier voor flaven genomen zij .

komt het ook in dezen zin voor , in het Ooste

Fries. Landr. (d) ſo he fyn ſchalck was , fall fyn

Heere alleine boeten.

In compofita is ' t woord fchalk ook bij ons

nog overgebleven , doch veel eer in de be-

tekenis van Heer , dan van knecht , als Maer-

fchalk (e ) ; welk woord oorfpronglijk niets

anders betekent , wat betekenisfen er ook aan

mogen gehegt worden , en wat afleidingen de

Geleerden ook van ' t zelve maken mogen ,

dan eenen , die 't opzicht heeft over de Paarden.

Hoe deze benaming tegenwoordig voor zo

eenen

(d) Lib. I. Cap. 104. p. 217. alwaar de H. D.

Overzetting heeft : weil er sein knecht war/ und

follder Herr dasselbe allein büſſen.

Irfch. mark.

col. 2. Bij

(e) Marh betekent in 't Cornwall. een paard,

equus. In 't Arm. is 't marx.

Zie LHUYD. Archaeol. p. 57.

ons en de Engelfchen tegenwoordig voor 't

Lat. equa altoos genomen.

"

P 2
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eenen eertijtel gebezigt wordt , is ligtelijk te

begrijpen; als iets zijnde , dat van vroeger oor-

fprong is , en bij de oudheid moet gezogt

worden. Oudtijds waren de faven van twe-

derleij orde , van de eerfte orde waren die

welke aanzienlijker dienſten verrigten : yan de

andere die gering werk deden. Welk onder-

fcheid de Lex Longobard. (ƒ) ook opgeeft. On-

der de eerfte orde zullen zekerlijk de Maar-

fchalkengeweest zijn. In de Conftit . Caroli Cras-

fi Imp. (g) vind ik ze geteld onder de Banier-

dragers , Schenkers en Kamerdienaars. En moog-

lijk zijn dezelve eenigfinds te vergelijken met

de Arimanni of Hermanni , daar wij van lezen in

de Leges Longobard. (h) die wel geen flaven wa-

ren , en evenwel ook geene vrije lieden , als

verpligt zijnde , om voor hunnen Here eeni-

ge , doch gene zeer geringe dienſten te ver-

rigten (i).
Wat

(f) L. 2. Tit. XI. Lib. I. alwaar Koning RO-

THARIS dus fpreekt : fi quis fervum minifte

rialem probatum , ut fupra , aut doctum domi

occiderit , componat foldos L ; de alio vero fer-

vo minifteriali, qui fecundus ejus invenitur , et

tantum nomen minifteriale habet ; fi quis occide-

rit , componat foldos XXV.

(g) Bij DU CANGE in Gloff. Med. et Inf. Latin.

v. Marfchalcus.

(h) L. 2. Tit. XVIII. Lib. I.

(i) Zie jo. JOSEPH. LIRUTI DE VILLA

FREDDA Differt, de ferv. Med. aevi. in Vol.

IIII.
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- Wat nu eindelijk aangaat , de oorzaak der

overdragtelijke en bij ons nu alleen in gebruik

zijnde betekenisfe , die heeft ons JUNIUS be-

nevens den oorfprong van 't woord zelfs op-

gegeven (k) , maar het is er zo verre van

*...

daan ,

IIII. Decad. II. Symbol. Litterar. p . 183. zie

ook de Condition. Servor. OTTON. SPER-

LING. not. in ADAM. BREMENS. Hiftor.

Ecclef. in Vol. II. JOAN. DE WESTPHAL.

Monument. Inedit. col. 645.

99

39

99

(k) In Obfervatt. ad Willeram. Paraphraf. p. 219. al-

waar zijne woorden dus gevonden worden , wel-

ke ik te meer hier heb bijgevoegd , om de zeld-

zaamheid van dit Boekjen. Schalck / Sub-

dolus, vafer , fraudulentus , veterator. Vi-

deri forte poflet haec primaria efle vocis ac-

ceptio , atque per contractionem facta ex

,, schadelik / Noxius , perniciofus. ut ex fcha

,, delih primo fuerit fchaelift / ac deinde

,, ſchali .…… Videri quoque poffet vox poftea

demum , ob nefariam depravatorum famulo-

rum vafritiem , ad fervos potisfimum tranfla-

,, ta;, juxta proverbium , quondam, apud arro-

,, gantes ac delicatos dominos jactatum et Se-

necae Epiftola XLVII. memoratum , 7oti-

"dem effe hoftes , quot fervos. Aliam tamen

vocabuli originem inveftigandum puto , quo-

niam ex antiquisfimis Gothorum Anglo-

Saxonum , Franconum denique monumentis

evincitur vocem fcalc vel fkale primâ fuâ

, fignificatione Famulum denotâffe. Ut igitur

aliquam ( usque dum commodior occurret )

, prifcae vocis originem afferam , recurrendum

, videtur ad xán , Fodio , farrio. Unde

exaños eft Sarritor , qui folum circa plan-

1999

199

99

22

رفو

22

,,

""

P 3 22
tum
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daan , dat hij beide deze zaken zoude toelig-

ten , dat hij dezelve meer verduiſtert , en we

derom met zijn grieksch op de baan komt.

· De reden dezer overdragt is zekerlijk geno-

men uit de geaartheid der flaven , die alle din-

gen bedagten, en bijna nacht en dag bezig

waren , om middelen uittevinden , om uit hun-

ne flavernij te geraken , en te vlugten. Want

dit was hun werk , zo als een flaaf zegt bij

PLAUTUS (1)

fcimus nos

Noftrum officium quod eft , fi folutos finat.

d. is. wij weeten , wat ons werk zij , indien hij

ons niet in de boeijenfluit , en wat was dat werk ,

dat

22

59

,, tum induratum farculo laxat , aut fegetibus

noxias herbas effodit. Atque ita peculia-

,, ter defignabit eum , qui agrum excolentibus

,, operam fuam locat ; nam hoc unum fere ge-

nus minifterii in terris noverant mortalium

, antiquisfimi." Deze fchoone afleiding is bij-

na als of zij van C. TUINMAN was , die nog-

thands met dezelve niet te vreden is geweest ,

maar heeft het Hebreeuws ook nog te hulp ge

roepen. Zie zijnen Fakkel der N.T. v. Schalk.

Beter dingen vindt men bij wACHTER en an-

deren.

(1) Captiv. Act. II. Sc. I. vs. 12.
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dat zij doen moeften? dit verklaard hij ons na-

der met te zeggen (m) :

LE. Ego abeo.

། LI quintuumofficium facis ergo, ac fugis?

d. i. LEON. Ik ga heen

LIBAN. waarom doet gij niet

dat gij doen moest , en vlugt.

Wie ziet nu niet hoe eigenaartig dat zelf de

overdragtelijke betekenis van Schalk voor loos ,

om de looze geaartheid der flaven , zij .

Van twee in betekenis verfchillende , doch in

oorfprong overeenstemmende woorden nu ge-

handeld hebbende , zo kan ik niet nalaten , om

hier als een bijvoegſel nog deze korte aanmer-

merking over 't M. G. woord aliran , fructus,

en ons aker , glans , bijtevoegen.

Ik vind dit M. G. akran op verfcheidenplaat-

zen in den Cod. Arg. (n ) altoos voor vrugt ,

fructus gebezigt. ' t Zij in de betekenis van

boom- of aardvrugt , of voor ' t Lat. foetus. Ju-

NIUS (0) heeft het vergeleken met ' t Al. uua-

cher

(m) Afin. Act. II . Sc . II. vs. ult.

(7) Matth. Vil. 17. ſa ubiïa bagmý akrana ubiïa

gataujith. Luc. I. 42. thiuthido aŭran qui-

thang theinis.

(0) In Gloffar. Goth. v. Akran .

P 4
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cher en uuocher, fructus. Jo. IMRE (p) met 't

M. G. akrs / arvum , terra arabilis. Ik geloof,

dat beide deze groote Taalkundigen wat al te

los hier over heen zijn geftapt , en dat het

M. G. akran oorfpronglijk wel eenen eikel be-

tekent , doch alzo dat in de oudste tijden ei-

kels de gemene fpijs was , die men gebruikte ,

zo komt mij niet onwaarfchijnlijk voor , dat

't naderhand in eene algemener betekenis ge-

bruikt; zij , welke algemene beduidenis in t

vervolg weêr in onbruik gekomen , en de

eerfte weêr herfteld is: HORATIUS is, een

van die , welke van ' t gebruik van eikels tot

fpijze voor menfchen in de eerfte tijden ge-

wag maken. Hij zingt er aldus van , ( g ) ,

i
naar

(p) In Gloff,Suiogoth. Tom. I. col . 48 ,

(9 ) Sermon. Lib. I. Sat. 111. vs. 100. feq.

1 4

T

Die

meer bewijzen hier van begeert , zie 19.

MEURSIUS in not. ad Lycophr. ad vs. 483.

Ja Plinius zelf verhaalt ours in zijne H. Nat.

Lib. XVI. C. V. §. I. dat in zijnen tijd die van

Spanjen nog eikels op hun twede tafelgerecht

gebruikten. Glandes opes effe nunc quoque mul-

tarum gentium . Nec non et inopia fru-

gum arefactis moliturfarina , fpiffaturque inpa-

nis ufum. Quinet hodiequeper Ilifpaniasfecundis

menfis glaus inferitur. Zie ook Jo. IHRE in

Specim. Gloffar. Ulphil. v. Akran. En op dit

gebruik van Eikels of Akers doelt H. L. SPIE-

GEL in zijnen Hertfp. B. III. vs. 206. feq.

Eer

1
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naar de vertaling van den kunstrijken en taal-

kundigen Dichter B. HUYDECOPER:

Wanneer het menfchelijk geflacht,

Eenftom enplompgedierte , eerst versch was voortgebragt

Uit's aardrijks vruchtbren Schoot op eene nieuwe wijze,

Beſchermden zij hun hol , en de EIKELS , hunne ſpijze

Terftond met nagels , voorts met vuiften , naderhand

Metftokken, eindelijk met wapens , die 't verftand,

Door de ondervindinge gefcherpt , hun leerde maken.

い

P

Wie ziet dan niet de volkomen overeen-

-komst tusfchen dit M. G. Akran en ons AKER.

glans ? Zie daar ! dan drie onderfcheiden

voorbeelden. Ik zoude nog meer diergelijke

kunnen voortbrengen, maar ik denk , dat de

gunftige Lezer mij ligtelijk zal toeftemmen,

dat dit mijn twede ſtuk , dat te bewijzen was ,

duidelijk genoeg betoogd zij : en indien twee

of drie goede voorbeelden en bewijzen nie-

mand overtuigen , hij door eene groote menig-

te niet overreed.zal worden.

GL

Eer d'oven koken-kunst en ' t brouwen was gevonden

Eer wenst an honigme ; of wijn smaak zich vertast,

Wat dronkert ofte vraat heeft fich alsdoe vérbrast

An ekel , ooft , ofbrun ?

P 5

21 41

S. III.
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Onder alle , de met onze nog levende ver-

wantfchapte talen , wordt er zekerlijk geen ge-

tuigenis , dat zo duidlijk en zo onwederfpreek-

lijk bevestigt , dat het M. G. in veelen opzig-

ten niet meer van onze tegenwoordige Neder-

duitfche taal verfchilt , dan alleen in zwaarheid

van tongval , gevonden , dan ' t welk ons de H.

Duitfche taal opgeeft. Een taal die van de

onze alleen in zwaarheid van dialect onder-

fcheiden is (r). Daar wij dan , om ter za-

ke te komen, I. in ' t M. G. ai (s ) aantreffen ,

zo vinden wij gemeenlijk ( t ) , gelijk L. TEN

KATE zeer wel heeft opgemerkt ( u ) , bij ons

E en EE of EI (doch men moet wel in acht

nemen, dat het verfchil van dialect ' t meeste

zij in de verdubbeling der klinkers. ) als Hair

deis/ Herder. Hailjan / Heelen , curare , fanare.

Hails/ Heil, falus. Faitra / Verre , longinque.

Shaidan / Scheiden , feparare..

II. Der Gothen ei is overeenstemmend met

on-

(r) Zie de Nieuwe T. en D. Bydragen D. I. bl. 291 .

(5) De Hoogduitfchers hebben ook nog AI daar

wij E1 gebruikten , als Kaifer Imperator. May/

menfis maji.

(t ) Ik zeggemeenlijk , om dat zommige woordenvan

den geftelden regel zomtijds fchijnen aftewijken.

(u) Gemeenschap tusfchen de Got . Sprak. enN. bl.5.
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onze 1j ( * ) : voorbeelden hier van zijn de-

zen galtiks (y) Gelijk , adfimilis. Greipan /

Grijpen , prehendere. Heizan / Rijzen , furge

re. Dzeiban / Drijven , agere , expellere . en in

zommige woorden beandwoordt de M. G. ti

ook aan onzen o E, als : Heiran/ Roeren , ma-

vere.

III. Daar wij nu o of oo gebruiken , be

dienden de Gothen zich van den tweeklank

au (z) , als blijkt uit : Chaursjan / Dorſten , fi-

tire. Baurans, Geboren , natus. JMaurthr/ Moord,

caedes. Laun/ Loor , merces. Jaurging/ Mor-

gen, cras. Zomtijds beandwoordt dees au aan

onzen tegenwoordigen Ev, als Daur/Deur(a).

oftium.

(*) Zie 't Bericht van B. HUYDECOPER wegens

de Letter Y in zijne Proev. van T. en D. bl.

644.

(y) In 't H. D. vindt men ti ook altijd voor onze

IJ. gleich. gelijk , fimilis. weisen. wijzen , mon--

ftrare. weiden. wijken , cedere. enz.

(z) Dees M. G. au is bij den H. Duitfchers nog

behouden. glauben. credere. traum fomnium.

(a) Oudtijds ook dore. want toen gingen alle die

woorden , welke nu op eu uitgaan , in de zach-

te o uit. Zie den Hooggel. en onzer tale zeer

kundigen Here A. KLUIT Over de Spelling

der N. Taal, in 't I. D. der N. T. en Dichtk.

Bydrag. bl. 331. Zo vind ik het in een MS.

van 't N. T. van den jare 1431. 1 Corinth. XVI.

vs. 9. want mi is een grote dore gheopent. Doch

Colosf. III. vs. 3. leest men in ' t zelfde MS.

dat
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oftium. zomtijds dok aan onzen tegenwoordi

gen tweeklank u als ; Gathaus Gedruis , ca-

fus, ruina. afojausjan / Afdruisfchen , praecipitas

Dat in ' t M. G. Skauron , mundare is ,

zeggen wij thands Schuren. en ons Purper is in

't M. G. Daurpaura/ Lat. purpura.

re

IIII. Onze IE ftemt meest altijd over een

met der Gothen in gelijk : Tiubs ; Lieve , di-

lectus. Biutan/ Gieten, fundere, Bindan Gebie-

den, jubere. Zomtijds hebben wij den twee-

klank eu voor der Gothen iu. b. v. Luign

Leugen , mendacium. Voor onze vind ik 't

ook in Liugjan lichten , lucere non

V. In die woorden , daar wij nu den twea

klank OE gebruiken vinden wij bij de Gothen

. ten bewijze hier van deze volgende : Mot

jan /oulinks Moeten ( b ) nu ontmoeten , occurrere,

obviam ire. Goba/ Groeve, forca. Stols / Stoel ,

Jedes. Foojan/ Voeden, nutrire.

Tot

dat ons God moet opluken die duer. In welke

beide plaatzen , dat opmerkelijk is de Bijbel

1531 bij W. Vorfterman te Antwerpen ge-

drukt ook dore en duer heeft. Duer d. i. deur

want de Ouden drukten dus den klank van eu

ook uit. Zie HUYDECOP. Proev. van T. en

Dichtk. bl. 437..

9

(6) KILIAAŃ: Mocten . j . ghe - moeten. obuiare.

Sermoen. van S. Bernard. MS. bl . 190. a. en

ic fel verwinnen al dine vianden die di moeten

mogen in den wege.



MENGE LINGEN.
233

Tothier toe heeft TEN KATE 't regte võet:

fpoor gehouden, en waar in wij hem ook heb

ben moeten volgen. Dan nu wijkt hij een wei-

nig zijdwaards af, en wij zullen hem daar maar

voor altoos moetén laten , en onzen bepaalden

weg verder alleen betreden. ostrva .

VI. Die woorden , die wij nu met den zagten

tweeklank ou bezigen , hadden bij de Gothen,

onze oulinks ook in gebruik zijnde , AL (c). (Een

bewijs hoe men onze taal meer befchaafd heb

be, hoe minder gemeenfchap tusfchen dezelve

en die taal die nog in onbeſchaafde tijden en

onder zich meer op den oorlog , dan weten-

fchappen toeleggende volken in gebruik was,

te vinden zij .) Zo vind ik 't M. G. Baldg/

frigidus, waar voor wij nu koud , M. G. Salt /

wij nu Zout, fal , hebben.

1
VII. Tot deze verandering der Klinkers , of

tweeklanken brengt TEN KATE ook nog de

u als of die beandwoorde aan onze o , b. v.

ود B₂ua

(c) De zware tongval van AL voor onzen ou

is bij de Hoogduitfchers nog te vinden, als a

alt. oud. falt. koud. Bij den TEUTHONI

STA vind ik ook denzelven : ALDER, ouder-

dom . CALD. koud. CALDE, TZAGE. CORT

ZE. febris CALDSEYCK. franguria,

སྙ་
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*

;;~Bunna /Bronne ; Bibundan / Bebonden." (d)

Doch waar toe deze aanmerking van eenig

verfchil van dialect ? Is brun dan in onze taal

niet in gebruik? ja ; ik vind ' t bij H, L. SPIE

GEL (e). Zonder onderfcheid gebruiken wij

immers bundel en bondel en meer anderen ;

ook zoude men dan ook kunnen zeggen , dat

de M. G, aut in eene omgekeerde reden aan

onze u beandwoorde , want baurjang in 't M.

G. zijn bij ons Burgers , dat ook wel Borgers

gefchreven wordt. Beter was het geweest der

Gothen u met onzen tegenwoordigen ui te

vergelijken ; doch oulinks ook meest al u als:

Bubo/ Duive (f) , Columba. Buths/ Bruid,

Sponfa. Bus Huis , Domus.

S. I II I.

Niets kan den Taalkundigen meer verwon-

dering veroorzaken , dan ' t ſtilzwijgen van F,

d) Op de aangeh. pl.

Hertspieg. B. IV. vs. 231 .

1

J U-

Zegt, wie an brun ofekel gulzichzich veraast.

(f) Zo vind ik het in ' t N. T. 1531. Matth. III.

vs. 16. ende (Jefus ) heeft gefien die gheest gods

neder dalende gelije een duue. Somerft . van den

Pasfion. MS. 1431. f. 239. b. Doe feide onfe

here tot kathrinen. Com mijn bruut mijn duue ,

com du felfte gecroont werden.
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1

JUNIUS in zijn Gloff. Gothic. over het gebruik

der Gothifche . Ik beken dat Junius in zijn

geheel Alphabeth, Gothic. juist niet naauwkeurig

geweest zij met de kragten ' t gebruik der

Gothiſche letteren aantewijzen, Onkundig is

hij er zekerlijk niet van geweest ; maar hij heeft

mooglijk in zijnen Lezer een weinig te veel

kundigheid verondersteld. Dat evenwel in zij-

nen tijd geenfinds op eenen vasten grond kon-

de gefchieden. Die hem gevolgd zijn , fchij-

nen van ' t zelfde gevoelen te wezen , onder

welken de groote Taalgeleerde HICKESIUS

zelf te rekenen is , als dit ftuk in zijne M. Go-

thische Grammatica onaangeroerd , daar ' t even-

wel regt ter fnede quam , gelaten hebbende.

Voor TEN KATE , voor zo veel ik weet , heeft

niemand van het onderfcheiden gebruik dezer

letter bij de Gothen geſproken. Zijne uitleg-

ging is zeer kort , en in alles ook niet juist be-

paald genoeg. Dit zijn zijne woorden :

22

""
De

Gottifche ten einde eener Silbe ftaande ,

lees ik als onze g of ch ( of als de Griek-

,, fche x ) als : Garai
hrith

a
/ Gerec

htig-

,, heid. ubrus/ Honger. hauhitha / Hóóg-

heid enz." (g). Wel hoe hebben dan de
$9

Go-

(g) Opde aangehaaldepl.
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C

Gothen hunne /voor eenen klinker ofmede

klinker geplaatst , uitgefproken ? Of was dat

even dezelfde uitfpraak ? Voor eenen klinker

was de uitfpraak zo als bij ons nog in gebruik

is , d. i. meer een geblaas als wel eene Letter.

Voor Medeklinkers was dit geblaas uit hoofde

van hunnen zwaren tongval en wel voor L

(h) bij de oude volken van Duitfchen

ftamme zeer in gebruik , en mooglijk bij hem

éen aangenaam geluid. Dan ik geloof niet

dat de voor die medeklinkers zo uitgefpro-

ken zij , als voor eenen klinker ; doch dewijl

deze zware en moeilijke uitfpraak niet meer

bij ons in gebruik is , zo wil ik liefts hier der

zelve niet verder gewagen en mij maar alleen

bepalen bij de M. G. aan ' t eind eener Let-

tergreep. Twederlei was de uitfpraak dezer

Let-

(h) Voorbeelden hier van zijn te vinden bij Ju-

NIUS in Alph. Goth. p. 4. Zie ook van deze

fchrijfwijze der Alamannen DIECMAN Spe-

cim. Gloff. MS. Latin . Theot . p. 13. feq. Bij

den Angelfax hadt dees zware tongval ook

plaats , gelijk blijkt uit verfcheiden voorbeelden

bij LYE in Diction . Anglof. Lat. Wie

van onze Letter H. iets meer begeert te weten ,

zie de T. en Dichtk. Bydrag. I. D. bl. [ 223].

Van onze CH zie het geleerde Vertoogdes Hoog. -

gel . Heren A. KLUIT , over de tegenwoordige

Spell. der Ned. Taal , in 't III. D. der Werk.

van de Maatschappij der N. Letterk. bl. 22.

99
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Letter bij de Gothen ; I. als onze cn , die

fchoon door twe Letteren uitgedrukt , en

evenwel maar eene Letter is , zo als der Grie

ken X.

- G
II. Als onze & en H elk op zich zelven ged

nomen , of der Quden cn in hoecheit (i ) ewic

heit (k) enz. zo als zij meest al deze woorden

gewoonlijk fchreven.

Op de eerfte wijze vindenwe dan , dat der

Gothenbeandwoordt aan onze cи in de

woorden : Haus/ Hooch, altus."" Mahteigs/

Machtig , potens. Sauhtei Zucht ,/ languor.

Pahts Nacht , nox . enz.

Volgends onze twede regel komt dezelve

voor in deze woorden : lahjan lachen , ride-

re. Bihlahjan/ Belachen , deridere. Hauheins7

Hauhitha Hoogheid, altitudo.

Zomtijds vindt men ook de M. G. ➜ naar

onze I. regel, daar wij nu altoos eene g ge-

brui-

(i) N. Testam. MS . 1 Timoth. II. vs 2. Voer com

ninghen en voer die gheen , die in hoecheit ghe

fat fijn.

(k) Somerft: van den Paff. MS. f. 26. c. Want dijn

naem is glorioes ende loflic inder ewicheit. Za

vind ik ook bij M. STOKE VII . B. vs. 510.

Dat Jan, fijn Sone , had anghefireden)

Dat huys , met ghenendicheden,
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bruiken , als : pohjan/ Wroegen ( 1 ) accufare.

Banchan/Genoegen , fufficere. Ciuhan / tijgen,

proficisci. Frahan/ Vragen , interrogare. Ik kan

hier ter plaatze met ftilzwijgen ook niet voor

bij gaan ' t gebruik der M. G. in de woor-

den: Wahsjan / crescere. Fauhons / vulpes.

Saihs/ fex. waar voor wij tegenwoordig met

sf, Wasfen, Vosfen , en Žes zeggen. In 't Alem.

is ook wahfen , crefcere, Fohun , vulpes , Sehfim ,

fex (m). Waar uit dan wederom blijkt niet al

leen de verwandfchap , tusfchen ' t M. G. en

N. Duitsch , maar ook ' t Alem. en uit alle deze

een gering verloop en verandering gedurende

zo veele Eeuwen.

De M. G. is eene dier Letteren , die

wel in klank , en enkel genomen aan onze G be-

andwoordt ; maar deze letter verdubbeld zijn-

de , gebruikten de Gothen dezelve daar wij

NG fchrijven , hier in de Grieken navolgen-

de ,

(1) KILIAAN: WROEGHEN, accufare. N. T.

M S. Rom. II. vs. 15. want fi bewifen dat

were der ee befchreuen in hare herten en

confciencie gheeft hi ghetughe Endie ghedach-

ten wroeghen in hi feluen en befcreuen in den

daghe.

(*) De tegenwoordige Hoogduitfchers zeggen

Wachfen/ Frichfe/ Sedys.
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de , als Gaggan/ wij oulinks Gangen (n) nu contr.

Gaen, ire. Juggs / Jong. Lagos , Lang.

Dit zelfde Griekfche (o) gebruik der g hebben

ze ook gevolgd , wanneer dezelve voor eene H

komt , nemende dezelve dan voor / b. v.

Dzinglan / Drinken , bibere. Dagh / Drank,

potus.

Der Gothen Th is bij ons in geen gebruik ,

en was mijns bedunkens van dezelfde kragt , als

deen wierdt daarom altoos , wanneer dat

woord, ' t welk op th uitging verlengd moest

-worden in b veranderd; men fchreefook zon-

der onderfcheid in dezelfde woorden th en þ.

Zij ftemt ook al veeltijds met onze D overeen.

Evenwel vindt men voorbeelden , dat wij de

M. G. Ch in onze T veranderd hebben , als

Chrafst:

(n) Dit woord vindt men bij M. STOKE B. VII.

vs. 465.

Dat fi te Huesden varen fouden ,

En overt lant ganghen wouden.

Ook lees ik het Hiftor. van Eufrofina MS.

f. 6. b. En fi feiden tot hem bi gheual ment

mach haer verleit hebben en is mit haer wech

gheghanghen. Hier van nog ' t Imperf. ging ,

gong, ibam.

(0) Zie over den oorfprong van dit gebruik bij de

M. Gothen L. TEN KATE Aenleid. tot de Ne-

derd. Spr. D. 1. PL. 56.

Q &

1
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Thrafstjan / Troosten , confolari. En wederom

der Gothen in onze D , als Caujan , Doen,

facere.

hier over.

Wat voorts de M.-G. © (p ) en U aangaat ,

verſchillende zijn de gedagten der Geleerden

Dezelve alle bij een te verzamelen

zoude veel tijds wegnemen , en niets tot ophel

dering der zake aanbrengen. Wij hebben de-

zelven niet. Ik zal derhalven maar kortlijk

zeggen , welke Letters , naar mijn gevoelen ,

't best van ons , om dezelven uittedrukken,

gebezigd zullen worden. Voor de M. G. Let-

ter neem ik W H en voor de andere QU.

en hier mede befluit ik deze afdeling.

S. V.

Door de zamenvoeging der woorden verſta

ik de wijze , op welke de Gothen dezelven bij

den anderen gefteld hebben , om eenen goeden

volzin uittemaken , en de fchikking die hier in

heeft plaats gehadt.

I. Het is onzer tale Kundigengenoegbekend ,

dat het eene van de eigenfchappen van onze ta-

le zij den Noemer altoos te plaatzen voor het

werk-

1

(p) Zie ook over deze Letter ons II. Stukj. bl. 169.
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werkwoord , uitgenomen in zommige gevallen,

bij Neerduitfche Spraakkunst - fchrijvers ge-

noeg aangetekend. Evenwel vindt men in ou-

de Duitfche fchriften , ' t tegengeſtelde van de-

zen regel. Hier van zijn ook voorbeelden

bij de M. Gothen ; en zo ik mij niet bedriege ,

is deze wijze van fchrijven bij hen zeer in ge-

bruik geweest. B. v. Luc. V. vs. 15. usmer

noda than thata waurd mais bi ina. jah gæ

runnum hinhmans managai hausjan. Woord-

lijk heeft ' t Gothisch : vermaard wierdt dan dat

woord meer van hem. en geronnen de menfchen :me-

nige te horen. Onze. Overzetters hebben: Macr

het geruchte van hem gingh te meer voort : ende ve-

le Scharen quamen te famen om hem te horen.

Matth. VI. vs. 9 , 10. teithnai. namo thein :

quimai thindinassus theins. ' t welk eene oude

vertaling MS. ook dus heeft : gheheilicht warde dijn

name. toecomen moet ons dijn rijc. De onzen heb-

ben ' t willen verbeteren ; maer zijn evenwel

ook in misflagen gevallen : UWEN naem werde

geheylight. Hoe komt hier een Dativus te pas?

II. Was het eene gewoonte , daar de M.

Gothen ook , voor zo veel ik uit den Cod.

Arg. heb kunnen nagaan , eenige plaatzen nog-

thands uitgezonderd , zelden van afhingen ,

om namelijk 't Pronomen posfesfivum te plaat-

zen agter het Subftantivum. Een groot getal

van voorbeelden zoude ik hier van kunnen bij-

bren-
૨૩

2
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brengen. Dan , twe of drie zullen den lezer,

hoop ik , voldoen, zo niet , dan wijs ik hem

naar de vertaling van Ulphilas zelfs , daar hij

bij het openflaan van ' t Boek de waarheid hier

van terstond zal bevestigd vinden. Luc. XVI.

vs. 3. quat than in fis ſa fauragaggja. wha

taujau thandei fã meing afnimith fauragag

gji af mis ; d, i. woordelijk gevolgd, prak

dan bij zich [ zelven ] de Rentmeester , wat zal

ik doen , dewijl de Heer mijn afneemt ' t Rent-

meefterfchap van mij, Matth. VII. vs. 24. Ga

keiko ina waira frodamma faei gatimrida

razn fein ana ſtaina ; d. i. gelijken zal ik hem

bij eenen man vroed , die timmert ' t huis fijn

op eenen Steen. Matth. VI. vs. 23. ith jabai

augo thein unset ist. allata leik thein riquis

zein wairthith, d. i. maar indien ' t oog dija

onfalig (q) is. geheel al ' t lichaam dijn duis-

ter wordt. Dat deze wijze van fchrijven

ook oudtijds bij ons in gebruik , en dus hier

in ook wederom overeenstemmend is ge

weest met dezen Gothiſche fchrijftrant

3

is

den

(q) ' t M. G. unfel heb ik door onfalig vertaald ,

om dat mij ons falig niets anders fchijnt te

zijn , dan 't M G. fel. Zie ook 1HRE in

Glof. Suiog. v. Sael en JUNIUS in Gloff,

Goth. v. fet.
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den kundigen wel bekend, tot nader bevesti

ging nogthands kunnen deze voorbeelden die-

nen , zo lees ik bij MAERLANT (*) ;

Daer wan hi (Adam) zonder beiden een kynt

Dat feth hiet ende fynt

Den Vader fijn was onderdaen.

Somerftuk van den Spieg. Paff. MS. ( s). En f

fach S. peter den apostel ftaende en feide

blidelic Here mijn wat ift. fijn mi mijn zunden

vergeuen. ' t Zelfde Handfchrift (t): Doe men S

peters wijf leyde ter paffien en hi riep haerna mit

haren name en feide O wijf mijn gedenke des lie

ren. Nog eens bij MAERLANT (u) ;

Hi feide crekel zuster myn,

Sing love den here dyn.

VERTALER van het Leven van S. Franciscus (v)

MS. Die knecht gods feide O here mijn Ic

heb u grote eer ghedaen. Indien dat ic enen meer-

ren here gheeert hebbe.

Voetstappen van dit gebruik zijn ook nog

(r) Boeksken van den drie Gaerden MS. vs. 14.

(s ) F. 37. d.

(+) F. 33. a.

(4 ) Het Leven van S. Franc. C.f. vs. 518,

v) C. VII. f. 39. c.

he

VILL
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heden ten dage onder ons bij de kleine ge

meente overgebleven , die altoos , gelijk oud-

tijds , nog zeggen , wanneer zij van ' t aller-

volmaakſte gebed ſpreken , 't Vader ons (w) .

III. Deze zelfde woordvoeging heeft ook

plaats gehadt bij de M. Gothen in de Zelfftan-

dige en Bijvoeglijke woorden ; en in navolging

van die oudtijds ook in onze Neerduitfche taal.

Doch welke zamenvoeging zo wel van Pronomi-

na als Adjectiva achter zelfstandige naamwoor-

den , de taal veel befchaaft zijnde , in onbruik

is geraakt. Ter opheldering en nader beves-

tiging zie hier eenige voorbeelden : Luc. VI.

vs. 43. i auh ist bagmg gods taujands

ekran ubil. hthan bagms ubits taujands

akran god . d, i. Want ne is boom goede werkende

yrugt quaade. noch boom quaade werkende vrugt goe-

de. Matth. XXVII. vs. 50. ith iaifus aftra

hropjands ſtiŝnai mikilai afalaflot ahman, d. i.

En

Over deze woordvoeging vind ik de volgende

aanmerkingin de Twelpraack van de Kamer in

liefd bloejende 1584. bl . 95. hoewel de leden en

voornamen by ons voor de zelfstandighe woorden

komen, zeydmen náchtans ghewoonlyk VADER

ONS, ende by verwondering HO BROEDER

MYN ; voor onze vader , ende myn broeder.

Bij de Hoogduitfchers is ' t nog een algemeen

gebruik van dit gebed te noemen Vater unser.
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En Fefus after roepende met een' ftemme mekele (x)

afleide den Geest. Dit nu genoeg van ' t M. G.

zijnde , laat ons tot ons N. D. overgaan. Uit

honderde voorbeelden zullen eenige ons vol

doen. Dus vind ik bij MAERLANT (y):

Daer volghet enen weghe groene

Nog bij den zelven (z) ;

Mer hi hadde zorghe groot,

Roman van Limburg (a) ;

Van limborch die hertoge rike

Dan

(x) Ik heb geen zwarigheid gemaakt om hier ' t

M. G. mifilai/ dat groot , magnus , betekent,

ook door mekel te vertalen , alzo dat dit

woord in zeer oude duitfche fchriften zom-

tijds ook voorkomt ; en ' t dus bij ons oulinks

ook in gebruik is geweest. Het behoort on-

der die woorden , die bij KILIAAN niet te

vinden zijn . De TEUTHONISTA heeft MY-

CHEL, Groit, magnus. Bij eene andere ge-

legenheid zal ik breder over dit woord fpre-

ken en de bewijzen uit onze oude Neerduit,

fche Schrijvers bijbrengen.

(y) Van den drie Gaerden MS. vs. 78.

(z) Rijmbijb. MS. f. 83. a.

F. 119. b. MS. aangehaald door deszelfs be-

zitter, den Weled . Geftr. Here Mr Z. H. Ale-

wijn , in zijne geleerde Aanmerking. over eeni-

Q 5
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Dan ligtelijk zal men zeggen: dit is in deze en

meer andere diergelijke plaatzen , om 't rijm,

Zie daar dan voorbeelden , daar deze woord-

fchikking geenfinds om 't rijm voorkomt. Bij

den zo even genoemden MAERLANT (3)

lees ik :

Zo dat hi noch gelt, noch vrient ,

Noch Kerſtinen ghenen hadde gedient.

MELIS STOKE (c ) :

men vant vroeder

Vrouwe neghenen in haren tiden.

Hier

•

ge oude Woorden , in ' t II. D. der Proev, van T.

Oudh. en Dichtk. van ' t Genoodfch. D. A.O.M.

bl. 35. Welke Roman , benevens nog eenige

anderen , indien derzelven zeer geleerde bezit-

ter daer toe konde befluiten , al was ' t maar

alleen de Text, zonder eenige aanmerkingen,

om dezelven der geleerde wereld mede te de-

len , waar naar alle Taalkundigen , mijns be-

dunkens , wel zullen verlangen , geen ge-

ring nut tot de beöeffening en verdere onder-

zoeking onzer thands meer en meer in bloei en

achting toenemende Nederduitfche taal , zou-

den toebrengen. Och of wij zo gelukkig wa-

ren , zijns Weled . Geftr. gunstig betluit en

voornemen hier toe te vernemen !

b) Miracul. van onf. Vrouw. MS. vs. 14.

(c) I. B. vs. 1278. feq.
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Hier op zal men mooglijk wederom deze aan

merking hebben : ' t zijn Dichters . Dit voor

beeld zal dan meer voldoen uit een werk im

onrijm gefchreven : Dat is oec een ander gaue,

diegod gegheuen heeft , als natuerlike fchoonheit , dat

een menfche houfche en fchone is finnich en

verstandel en veel meyfterfcap can (d).

Van deze wijze van ſchrijven vindt men ook

voorbeelden genoeg in andere verwandſchapte

talen , als A. Saxisch , F. Theutsch , Alemannisch:

enz.; maar dewijl ' t mijn oogmerk hier niet:

is dit aan te tonen , wil ik dit alles met ftilzwij 、

gen liever voorbij , en tot ' t aanwijzen der ver-

dere gemeenſchap tusfchen de beide talen in:

de overige gedeelten der woordvoeginge over-

gaan.

IIII. Het is reeds bij de Kamer in liefd

bloeyende t'Amftelredam (e ) in den jare 1584.

als eene eigenſchap van onze tale opgemerkt ,

dat twe ontkennende woorden (negativa) bij

ons de zaak zeer fterk ontkennen. Deze zijn

de

(d) De Gulden troen of het Boek der 24 Ouden f.

46. c. Zie verder over de oudheid van dit boek

HUYDE COP. in zijne Proev, van T. en Dicht-

kunde, bl. 4.

(*) Zie de Twefpraack van deze Kamer , Antwerp.

bij Plantijn , bl. 94. en vooral de T. en Dichtk.

Bijdrag. I. D. bl. [70] en [86. kb ]
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崔

de woorden van de voorn. Kamer: in onze ghe

wooni van fpreken alzer twe benedende woorden in

sen reden komen , die zyn ghelyck by den Grieken

krachtiger benenende , zó zeydmen zeght niemand

niet een woord hier af. Maar by de Latynen ma-

ken twe nenen Ja. Welke twe negativa tegen- ,

woordig de taal zeer gezuiverd zijnde vanover-

tolligheden , in zommige gevallen nogthands

bij de Dichteren gebruikt , en hun geoorlofd ,

allengkens in ' t fchrijven tot een geworden

zijn , hoewel in de gewone fpreektaal dit ge-

bruik overgebleven is , zo als men dagelijks

nog hoort, ik heb niemand niet gesproken. On-

ze oude Schrijvers hebben meest altijd twe

negativa gebruikt. De M. Gothen hebben hen

hier in , hoewel maar zomtijds (f) ook in

voor-

f) Behalven de aangehaalde plaatzen , geloof ik

niet , dat men ligtelijk twe negativa bij Ulphilas

zal vinden. Het verwondert mij zeer , dat die

grote Kenner der M G. taal , ik meen G. HIC-

KES deze voorbeelden niet heeft opgemerkt;

hadt hij hier op gelet , hij zoude zekerlijk niet

daar toe gekomen zijn om op een' beflisfende

en verzekerende wijze te fchrijven : ,, Dat UI-

philas altoos zich maar van een ontkennend

woord bediend heeft," zelf twijfelende ,, of

,, dit gebruik van twe negativa wel zo oudwas,

,, als de M. Gothifehe overzetting van Ulphi-

29

las." (Zie zijne Grammat. Gothic. in The-

faur. Litt. Septemtr. Vol. I. p. 58. of p. 74.

Edit
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voorgegaan. Om dit nader te bewijzen zal ik

eerst voorbeelden van ' t M. G. bijbrengen , en

vervolgends tot onze oude en latere Neêrduit-

fche Schrijvers overgaan. Joan. XVIII. vs. 25.

alwaar van de ontkenning van Petrus gefpro-

ken wordt , heeft het M. G. , ith is afataik jah

quat. në ni im . d. i . Maar hij lochende ' t en

zeide , ik ne ben niet. Luc. XVII. vs. 13. jah

fa motareis fairra thro ſtandands, ni wilda

nih augona ſeina ushafjan du himina. d. i.

En de tollender van verre ftaande ne wilde niet de

ogen fijne opheffen ten hemel. Joh. VIII. ys. 42.

nih than auk fram mig filbin ni quam. d. i

Want noch van mij felven ik niet ben gék

£ *)

29

99

•

Bij

Edit. in 4to . ) De reden , die hij bijbrengt om

zijn gezegde te ftaven , voldoet mij geheel niet ,

en is , mijus bedunkens, al te zwak om daar zo

flerk op te bouwen. Hij redent dus : ,, In

de'paraphrafis Ftica Genefeos van CAED-

,, MON , die in ouai eid het naast komt aan de

,, overzetting van Ulphilas , vindt men geen

twe ontkennende woorden gebezigd." Dan

daar wij uit de aangehaalde plaatzen't tegendeel

bewezen hebben , en er verfcheiden A. S. wer

ken voor handen ziju , die in oudheid even zo

weinig met de paraphrafis van Caedmon verfchil-

len , als deze met Ulphilas , en nogthands vol

zijn van twe , ja zelf drie negativa , zo dunkt

mij , dat de gevolgtrekking , die Hickes hier ge-

maakt heeft , van weinig kragt is , en zonder

verder bewijs van zelfs vervalt.
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1

Bij onze oudſte Schrijvers vindt men deze vol-

gende plaatzen ten voorbeeld van ons gezeg-

dé , als bij MAERLANT (g):

Doe feide onfe here al bloot ,

Lazarus die es doot bleven ,

Ghi weet wel, dat ic daer beneuet

Niet ne was; mer bi uwer fide.

ELIS STOKE (h):

Dat Hollandfche en dat Zeeufche diet

Ne wildene begheven niet.

. VAN VELTHEM ( i ) :

Sone wildict der niet vorder dichten.

Dikwils veranderde men dit NE bij letterver-

zetting in EN, dat in later tijd zo algemeen

gebruikt is , dat men het bijna nooit naliet om

bij NIET te voegen. Onder de later Schrij

vers vinds men het bij de voornaamste zelfs ,

als HOOFT en VONDEL, bijna op elke blad-

zijde.
Het is evenwel niet zonder voor-

beeld , dat de Ouden zich ofvan NE of EN , of

(g) Rijmbijb. f. 93. c.

(h) Rijmkron. Ill. B. vs. 1061 .

(i) Spieg. Hiftor. I. B. C. IIII. vs. 47.

wel
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wel van NIET alleen bediend hebben ; hier in

ook wederom navolgende de M. Gothen,

VERTALER van Boetius (k) : Wie twiuelt,

de coonst van vechtene ne gaet bouen alle ander

leere. Nog bij den zelven ( 1) : Ende der omme

nes ghein twifele defe weghen ne zijn wat ontrakens

te falichede. Somerft. van den Pasfion.

MS. (m). En Eufemianus hadden hem geern ges

nomen , mer hi en mochte.

VELTHEM (n ) :

LODEW. VAN

Men mach niet doen , al datmen waent.

Nog bij denzelven van eene vrouw, die haren

man zochte (o):

Si liep achter , befiden , en voren

En riep lude haren man ;

En befcoet niet wat fi ran.

Zo

(k) De Confolat. Philof. f. 244. b.

(1) Op de aang. pl. f. 132. a.

(m) F. 68. d.

(n) Spieg. Hiftor. IIII. B. C. 44. vs. 64.

(0) Op de aangel. pl. IIII. B. C. 57. vs. 45.

Voorbeelden van EN voor NIET bij later

Schrijvers vindt men aangetekend in de T. en

Dichtk. Bydrag. I. D. bl. 71. 201. Van NIET

alleen zonder EN zijn ook bij HOOFT, VON-

DEL en andere voorname Schrijvers van dien

tijd, indien 't nodig ware , genoeg bewijzen

aan den dag te brengen.
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Zo gebruiken zonder onderfcheid de M. Go

' then hun ni niu/ nih. Dat niets anders is ,

dan ons NE, NIET , NOCH.

憨

V. Wanneer dit M. G. ni voor igt/ d. i. de

derde perfoon van ' t werkwoord im fum

quam , trokkenze het zelve bijna altijd te za-

men in nist. Joan. VII. vs. 16. andhof than

iaifus jah quat. fo meina laifeins nist meina.

d. i . geandwoord dan heeft Jefus , en zeide : deze

mijne lering nes mijne. Joan. VIII. vs. 4. ſo ſtu:

kei mist du dauthau. d. i, deze fickte nes ter dood.

Luc. VII. vs. 28. maiza in baurim quinona

praufetus johanne thamma daupjandin ainshun

nist (p) . d. i . meerder onder de geboren van wijven

pro-

(p) Deze plaats heb ik des te liever hier willen bij-

brengen , om dat in de drie uitgaven van den

Cod. drg, alhier niet nist / maar ni ist gelezen

wordt. Doch dit is de ware lezing volgends

de opgave van E. SOTBERG , die met alle mo

gelijke en bijna meer dan menfchelijke opletten-

heid den Codex Argenteus met de uitgaven van

JUNIUS , STIERNHIELM , en BENZE-

LIUS onder opzicht van Jo. IHRE vergele-

ken heeft , en welke vergelijking en lezing in

duistere plaatzen , dat de ware zij , bekragtigd

is door nog vier voorname geleerde lieden , van

welken de Lezer eenen en wel de voornaamfte

vinden kan in ons II. Stukjen bl. 132. Ook

vindt men voor in Banrim bij JUNIUS en

STIERN HIELм in Bauram ; maar BENZEL.

heeft de ware lezing , en die grammatice niet

anders zijn kan, gegeven.
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profeet , dan Johannes de doper iemand nes ! Deze

M. Gottiſche zamentrekking was bij onze oude

Nederduitſche ſchrijvers ook in gebruik , blij-

kens de menigvuldige plaatzen in hunne ſchrif

ten , daarwe NES vinden voor NE ES. Uit

eene groote menigte van voorbeelden , daar ik

dit mede zoude kunnen ftaven , zie hier eeni

ge , als MAERLANT ( q ) :

Titten nes mij niet ghagheuen.

Want God nes niemans vrient:

MELIS STOKE ( r) :

Het nes niemant , de nu levet ,

Deet mi ontriede fekerlike.

L. VAN VELTHEM ( S ) :

Entie hi meeft mint , lude of stille

Daer met doet hi finen gere

Daer nes iegen gene were.

* die het mij.

VERTALER van Boetius ( t ) : tgheſchil der

meinſchen nes gheene caufe , dat elc andren doden

2

(9) Rijmbijb. f. 94. b.

(r) Rijmkronijk IX. B. vs. 224.

: (s) Spiegel Hiftor. I. B. C. 8. vs. 46.

(t) De Confol. Philof. f. 243. a. en 136. a.

R

Sab
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fal. Nog eens bij den zelfden : fo nes dan ghein

twiuele of niet te twifelne enz.

,
VI.. Die eenigfinds onzer tale ervaren is is

zekerlijk de twederlei conftructie , die in onze

taal plaats heeft omtrend 't woord mogelijk en

onmogelijk , dat ' t met eenen Dativus alleen , of

met ' t voorzetzel Bij of VOOR altoos gebruikt

wordt , als GODE mogelijk en het is Bij of voor

God mogelijk , niet onbekend. Voorbeelden hier

van vindt menin ee oude overzetting van ' t N.

T. MS. Marc. X. v3. 27. Jhefus feide DEN

MENSCHEN ist onmogelic , mar GODE niet ; want

alle dinc is BI GODE moghelic. Luc. XVIII. vs.

27. hi feide hem , die onmoghelic BI DEN MEN-

SCHEN fijn , die fijn vooR GODE moghelic.

Marc. IX. vs. 23. alle dinc fijn DEN GHELO-

UIGHE moghelic. In welke plaats de Onze ook

maar alleen den Dativus gebruikt hebben ; als

mede in ' t XIII. Hoofdſt. vs. 36. van dit zelfde

Euangelium. In de overige plaatzen vindt men

't voorzetzel BIJ. Deze zelfde conftructie hadt

bij de M. Gothen ook plaats , blijkens de on-

derfcheiden plaatzen , daar wij het M. G. mat

teig en ummahreig bij ULPHILAS met de

voorzetzels fram en at , die beide ons в IJ bete-

kenen , vinden. Zo lees ik in de boven aange-

haalde plaats uit Marc. in den Cod. Arg. drie-

maal ' t voorzetzel fram er bij gevoegd , als :

Haiſus quach akei fram mannam unmahreig

iſt
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isk ni fram gotha. allata auk mahteig is fram

gotha. Met 't voorzetzel at Luc. XVIII. vs.

27. ith is quath thata unmahteigo at mannam

mahteig ist at Gotha. Doch zonder een voor-

zetzel , alleen met eenen Dativus , heeft ' t ook

dezelfde Ulphilaanfche overzetting , als Luc. I.

vs. 36, 37. jah ſai aileiſabaith nichjo theina jaħ

ſo inkilcho ſunau in aldomin feinamma. jah sa

menoths saista ist izai sei haitada stairó uй:

te nist ummahteig gotha ainhun waurde (u).

d. i.

(u) Deze beide verzen of afdelingen zijn in gene

der drie Uitgaven te vinden , en veroorzaken dus

aldaar eene gaping , waar uit de grote nuttigheid

en naauwkeurigheid der vergelijkinge van den

bovengenoemden SOTBERG blijkt. Die niet

alleen deze maar nog verfcheiden andere plaat-

zen , welken de Uitgaven niet hebben , ons

heeft medegedeeld , en van welke uitlatingen ,

mijns oordeels , voor den Liefhebberen en Bé-

oeffenaren der M. G. tale uit hoofde van de

zeldzaamheid van dit boekjen , ik hier eenige

der voornaamfte zal bijvoegen , hopende dat het

hun aangenaam zijn , en tot eenig nut zal mo-

gen ftrekken. Zo vind ik dan eene uitlating

van 3 verzen in alle drie de Uitgaven , om de

moeilijkheid en duisterheid der Letteren in het

Handfchrift in 't VII. Hoofdft. van 't Euang.

Van Marcus, vs. 17 , 18 , 19.

17. Jah than gaïaith

in gard us thiza mana-

gein frehun ina fiponjas

is bi tho gajuhon.

18.

17. Et cum introisfet in

domum a multitudine ,

interrogaverunt eum di-

9

fcipuli eius de

fine

.

R. 2 18,



156 TA ELKUNDIGE·

d. i. En fie Elifabeth de nicht uwe ook deze zwan

18., jah quath duim.

fwa jah jug inwitans fi-

juth. ni frathjith tham

mei all thata utathro in

gaggando. in mannan

ni mag ina gamainjan :

19. unte ni gaïeithith

imma in hairto ak in

wamba jah in urrunfa

usgaggith gahraineith

ailang mating.

9

ger

18. Et dixit ad illos :

fic et vos infcii eftis ? Non

intelligitis , quod quod-

cunque extrinfecus ingre

diens in hominem non po-

teft eum polluere.

19. Non enim intrat il-

li in cor , fed in ventrem

et in latrinam exit , purgat

omnes cibos.

Van geen minder aanbelang is de vermeerdering,

die ons de voorn. SOTBERG geeft , van maar een

tiental verzen die in gene der uitgaven gevon-

den worden , namelijk van 't tweede gedeelte

van ' t 37. vs. van ' t XX. Hoofit. van Lucas tot

aan het 46. vs.

37. fagh fan goth

abzahamis, jah goth isa

his. jah goth iakovis.

38 aththan goth nist

dauthaize ak quiwaize.

aliai auk imma liband.

39.andhafjandansthan

fumai thize bokarje que

thun. Ïaiſari wailaquast.

40. niththan thana

feiths gadaur stedum

fraihnan ina niwaihtais.

41. quath than du in

whaiwa quithand this

tu funu daweidig wisan.

42. jah filba daweid

qui-

27.
Vidi Dominum

Deum Abrahami , et Deum

Ifaaci , et Deum Jacobi.

38. At Deus non eft

mortuorum , fed viventium;

omnes enim illi vivunt.

39. Refpondentes au-

tem quidam fcribarum

dixerunt : magifter , bene

dixifti.

40. Neque deinceps aufi

funt interrogare eum quid-

quam.

41. Dixit autem ad il-

los , quomodo dicunt

Chriftum filium Davidi effe?

42. Et ipfe Davidus di-

cit
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ger [wordt] (v) van eenen foon in den ooderdom

quithith in bafam pfal-

mo. quath fan du fanin

meinamma, fit af taihg-

won meinai.

43. unte in galagja fi-

jandatheinangfotubaurd

fotiwe theinaize.

44. Daweid ina fan

Haitith jah whawafunus

imma ist.

45. argahausjandein

than allai managein

quath . du siponjam fei-

naim .

46. arsaiwhith faura

bokarjam thaim wilfan-

dam gaggan in whei-

taim . *****

ha-

cit in libro Pfalmorum :

dixit Dominus Domino

meo : fede a dextra mea.

43. Donec ponam mimi-

cos tuos fcabellum pedum

tuorum .

44. Davidus eum Do-

minum vocat & quomodo

filius illi eft?

45. Audiente autemom-

ni multitudine , dixit di-

fcipulis fuis :

46. Cavete a fcribis vo-

lentibus ambulare in al

bis ******* .

Even eens is 't met het laatste gedeelte van 't 20,

21 , 22 , 23 , Vs. van Luc. XIX. die in de uitgave

van LYE ook niet gevonden worden , welke nog-

thands ons ' t 14 , 15 , 16 , 17 , 18 , 19 , en 't

eerfte gedeelte van 't 20. vs. heeft medegedeeld ,

welke alle bij JUNIUS noch STIERNHIELM

niet gevonden worden ; evenwel heeft LYE , vol-

gends het affchrift van BENZELIUS , dit gedeel-

te van dit Hoofdſtuk van Lucas zo juist niet uit-

gegeven of ' er zijn hier en daar eenige gapingen

overgebleven. 't Zal dus wel der moeite waardig

en niet onnuttelijk zijn , opdat de Lezer zelf oor-

deele , in hoe verre de uitgave van BENZEL bo-

ven de andere te fchatten zij , en wat BENZEL

nog voor E. SOTBERG hebbe overgelaaten , daarhij

geen doorzien in vondt , en de lezing hem te moei

lijk en te duiſter was , deze hier nog bij te voegen.

R 3 14 ith
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haren , en dees maand de fesde is voor haar , die ge-

14. ith baurgians is

fijaidedun ina jah infan

bidedun airu afar imma.

quithandang ni wittima

thana thindanon ufar

unfis:

15. jah warth bi the

atwandida filt aftra and

nimang thiudangardja.

jah haihait wopjan du

fis thans shathang thai

mei atgaf hata eigakuu

naidedi wha wharjizuh

gawaurhtedi :

16. quam than sa fru-

mista quithands fan

Thattg theing gawaurhta

taihun shattang :

17. jah quath du im-

ma. waila goda fhalk.

untein aleitilamma wast

tringws fijais waldufni

havands usar taihun

baurgim :

18. jah quam anthar

quithang fan . hatte

theins gawaurtha fimf

Ikattang:

19. quath than jah du

thamuia, jah thu sijais

ufaro fimf baurgim .

20. jah sums quam

quithands. fan fai sa

fhatts theing thanei ha

baida galagida ina in

fanin.

21.

heten

14. At cives eius ode-

runt eum, et miferunt le

gatos poft eum dicentes :

nolumus hunc regnare fu-

per nos.

15. Et factum eft cum

rediret , iterum recipiens

regnum , et iuffit vocare

ad fe famulos , quibus de-

derat argentum ,

gnofceret quid quisque lu-

cri fecerit.

16. Venit itaque primus

dicens , Domine , pecunia

rua lucri fecit decem pe-

cunias.

17. Et dixit ei: bene

bone famule, quoniam in

minino fuifti fidelis , fis

poteftatem habens fuper

decem vrbes.

18. Et venit alter di-

cens : domine , pecunia

tua lucrifecit quinque pe-

cunias.

19. Dixit itaque etiam

illi : tu quoque fis fuper

quinque urbes.

20. Et quidam venit di-

cens : domine , ecce pe-

cunia tua quam habui ,

pofui eam in linteolo :

21.
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heten wierdtfterrig (w) , om dat nes onmogelijk Gor

de

21. ahta mis aukthuhaußthuk

unte manna hardus is

nimis thatei ni tagides,

jah sneithis thatti ut

Taifast:

du22. jah quath bu im-

ma. us muntha thei-

nammastoją thus unfelja

ſkalk, jay Tata wiffeis

thatei in manna harbus

im . nimands thatei ni

lagida jah sneithandg

thatei ni faiso.

23. jah du wheni atla-

gides thata silung mein

du skattjam jah qui

manos mith wokza ga-

lausibedjau thata :

21. Metuebam quoque

te , quia homo feverus es,

tollis quod non pofuifti ,

et metis quod non femi-

nafti.

#

22. Et dixit ei , ex ore

tuo iudico te , male famu-

le, et tarde fciebas , quod

ego homo feverus fim , tol-

lens quod non pofui',

metens quod non femi-

navi.

et

23. Et quare non dedi-

fti argentum meum num-

mulariis , et veniens cum

foenore accepisfem illud.

* 't Woord lata dat alhier voorkomt, en nergens anders gele-

zen wordt , is door soTBERG onvertaald gelaten. E. LYE in

Diction. Goth. Angl. Sax. Lat. vertaald ' t door tardus, Welke

vertaling , zo als 'ť mij voorkomt , hier juist ter zake dient; en

dat dit woord deze betekenis hebbe , fchijnen de verwandfchapte

talen te bevestigen . Als Sueogoth. lat. piger. Ysl. latur. A. S.

laet. Al . las. N. D. laat. Ang, late. In ' t M. G. is Tatjan.

taraare, morari. ' t Is , mijns bedunkens , de Vocativus , welke in

de M. G. Bijvoeglijke woorden even als de

't welk de

afgeworpen zijnde niet verſchilt van ' t zo even genoemde S. Goth.

lat. Over den Nom. Emphat. zie Jo. IHRE in Diff. de Nomin.

Adj. § . II.

cus op uitging , van ' t Bijvoeglijk woo Nominativus empbati-

(v) In 't M. G. is in de uitgaven in kiltho , doch

in den C. A. is inhiltha , 't geen SOTBERG

verklaart door praegnans , gravida , waar in

R 4 LYE

"
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de iets van woorden. Ook nog Marc. IX. vs.

23. allata mahteig thamma galaubandin. Te

vergeefs zal men meerder voorbeelden hier

van in den Cod. Arg. zoeken. Doch deze

fchijnen mij toe de waarheid yan ' t geftelde ge-

noeg te bevestigen,

VII. Het is bij Taalkundigen opgemerkt,

dat wij onder onze Bijwoorden eenige hebben ,

die niets anders zijn , dan Genitivi van zelfftandi-

ge of Bijvoeglijke Naamwoorden , b . v. 's mor-

"gens, ' s avonds, links , trouwens , flechts (x) enz.

Dat

LYE hem gevolgd is in Diction. Goth. Angi

S. Lat. h. v. 't Is een uitlatende wijze van

fpreken , die bij de Gothen meermalen plaats

hadt ; want er wordt 't verbum warth onder

verftaan, ' t geen ik hierom in de vertaling er

heb ingevoegd; doch LYE heeft het op de aan-

gehaalde plaats tegen de ware lezing van den

Cod. Arg. in den Text ingelast.

(w) Het M. G. ftairo heb ik hier door ons STER-

RIG. rigidus , durus, vertaald, om dat 't zo

wel in die betekenis , mijns bedunkens , kan ge-

bruikt worden , als daar ' t M. G. stairo . hier

in voorkomt; 'tfimplex is bij ons tegenwoordig

niet meer in gebruik , maar in compofita vindt

men 't nog, als halsfterrig, welk woord van

zommigen ten onrechte halsfterk geschreven

wordt. Zie HUYDECOP. Proev. van T. en

D. bl. 277.

(*) Zie de F. en Dichtk . Bydrag. I. D. bl . 364, en

L. TEN KATE Aenl. tot de Ned. Spr. 1. D.

bl. 487.
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Dat dit een over oud gebruik , en een onzer

tale bijzondere eigenfchap is , duiden de voor-

beelden , dunkt mij , niet onduidlijk aan , die

men hier van reeds vindt bij de M. Gothen,

als allis , omnino. haubis , fuperius. aitis , olim.

ustanjane , perfecte. gistradagis , cras. framwi

gig , femper, en hier mede befluit ik deze af

deling.

2

S. VI.

Daar is door oplettende Beöeffenaars onzer

tale bij gelegenheid der verklaring van deze of

gene fpreekwijze zo nu en dan wel eens aan-

gemerkt , dat er zeer veele Latinismi , met op-

zicht tot het gebruiken van den Genitivus , in

onze taal gevonden worden (y). Omtrend

welken of te behouden of te verbannen nog-

thands de één infchikkelijker is , dan de an-

der (x) . Die in de fchriften der Ouden erva-

ren is , weet zekerlijk , dat die meer gebruik

maak-

(y ) Zie de T. en Dichtk. Bydrag. I. D. bl. 362.

(2) Onder die , welke alle die fpreekmanieren ,

die volgends hun oordeel den uitheemfchen ont-

leent zijn , afkeuren is zekerlijk ARNOLD

MOONEN wel de voornaamfte. Zie zijne Ne-

derd. Spraakkunet , bl . 320. Ook moet men

NYLOë niet vergeren onder dezen te tellen,

R 5
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maakten van den Genitivus of tweden naamval,

dan wij heden. Dan is dat gebruik van den Ge-

nitivus wel voor eenen Latinismus te houden?

Moet men de oorfprong en reden hier van niet

al hoger zoeken? Mij dunkt van ja. Of heb-

ben de Gothen ook al Latinismi gehadt ? Zo't

geen eigenſchap zij , die van aaloude tijden af

in die taal heeft plaats gehadt , en vervolgends

in de daar uit gefproten talen is behouden , zo

komt 't mij eer voor te zijn Graecismi , om de-

zelfde reden , die ik bladz. 239. bijgebragt heb

aangaande ' t M. G. gebruik der gg voor ng.

Evenwel zo houde ik nogthands voor zeker,

dat er gene werkwoorden zijn , die eigenlijk

kunnen gezegd worden den Genitivus te rege-

ren , maar moeten aangevuld worden , gelijk,

als omtrend ' t Latijn Jo. GERARD. VOSSIUS

in zijne Grammatica heeft aangewezen. Alle

die Werkwoorden die bij ons eenen Genitivus ach-

ter zich hebben , die vindt men reeds op de-

zelfde wijze bij de M. Gothen. Bij voorbeeld :

1. Achter GEDENKEN volgt bij ons een Geni-

tivus , als gedenkt mijner. Zo ook achter ' t M. G.

gamunan , meminisfe. Luc. I. vs. 72. jah ga

munan triggwos weihaizos seinaizos. Onze

Bijbelvertalers hebben : en gedachtig ware fijns

heyligen verbonts.

II. Achter ' t M. G. fildaleikjan , admirari ,

Luc. XX. vs. 26. jah fildaleikjandang anda

waur,
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waurde is gathahai dedun. d. i. en zich ver-

wonderende des andwoords zijns , zwegen zij ftil.

Somerft . van den Spieg. Paff. MS. ( a ) En doe

hi aldus verueert gecomen was totter ftat fo zach hi

bouen der porten ftaen een cruce , van welken hem

zeer verwonderde. Nog eens in 't zelfde

werk: Doe verwonder des den genen diet broot

vercoften. Bij onze Overzetters Luc. VII. vs. 9.

Ende Jefus dit horende , verwonderde hem fijner.

Gen. XLIII. vs. 33. dies verwonderden hem de

mannen onder malkanderen.

III. Achter ' t verbum beidan , exspectare , ge-

bruikten de M. Gothen ook eenen Genitivus.

Matth. XI. vs. 3. thu is ſa quimanda. thau an.

that zuh beidaima. d. i. Zijt du de zoude komen

of ontbeiden wij eens anderen. Hier van zijn ook

voorbeelden bij onze oude Schrijvers. WALK-

WEIN (b):

En dorfte niemant fijns ontbiden.

SO-

(a) F. 82. a. en b.
Ook vind ik: zich in eene

zaak verwonderen , in dit zelfde Boek f. 238. b.

Als defe ioncfrou Katherina dit heerde began fi

feer te verwonderen in des mans redenen.༄ །

(b) F. 12. e. aangehaald door HUYDECOP. Op

M. STOKE II. D. bl. 488.



204 TAEL KUNDIGE

1

Somerft. v. d. Spieg. P. MS. ( c ). Alft euont

geworden was feide Vitalis hi woude gaen ,
Want

duftanigen vrouwe ontbeit mijns.

IIII. Onder de verba , die oulinks ook eenen

Genitivus achter zich hadden , zijn ook DER-

VEN. carere , en BEHOEVEN. egere. Zo lees

ik in den Gulden Troen (d). Set haer die fiel dat

fi mit allen goet wert ende gheenre creaturen waer.

en neemt ende hoer feluen vernedert en vernietet en

derftfe defer ij . dingen fo en is fi niet voor god in

een goet bekennen.

Op gelijke wijze voegden de M. Gothen ook

eenen Genitivus achter hun thaurban. egere.

Luc.V. vs. 31. ni thaurbun hailai leikeis . akt

thai unhailang. ' t Welk eene vertaling van ' t

N. T. van den jare 1431. MS. dus heeft : die

ghefonde en behoeven gheens meeſters , mar die

fieke. Luc. XV. vs. 7. thaiei ni thaurbunˇiðzei/

gos. d. i. die der bekeringe niet derven. VERTA-

LER van Boetius ( e ) : Of hij zegghen wiläe , be-

ter ware des rijcdoms derven , dan in zulken

anxte leuen.
WALEWEIN (f) :

Zijt

(c) F. 12. c.

(d) F. 19. d.

(e) F. 76. b. in fin.

(f) F. 29. a. door HUYDECOP. aangehaald op

M. STOKE, II. D. bl. 353.



MENGE LINGE N. 265

Zijt mi quaet of zijt mi goet ,

Des flaeps ne ftaet mi niet tontberne .

V. Op gelijke wijze , als wij hier ten op-

zigte van de werkwoorden ' t gebruik des Ge-

nitivus gezien hebben , hadt dezelve ook plaats

achter de Bijvoeglijke woorden VOL en WAAR-

DIG , die men altijd zal vinden , dat in oude

Neêrduitfche fchriften met eenen Genitivus ge-

voegt worden. Voorbeelden hier van uit ou-

de fchrijveren bij te brengen , heb ik niet zeer

nodig geacht , om dat men ' t bijna op elke blad-

zijde vindt. Uit later fchrijveren zie hier een

of twe bewijzen : P. C. HOOFT (g) : In ' t aan-

breeken van den zestienden der maant , beftond hy

gefchut , op de drooghte van ' t voorlandt der Kad-

zandfche duinen , te planten : 't welk

fmakzeil vol krygsgereedfchap , benoodighde zich

oover te geeven. Onze Bijbelvertalers (h) : Want

de arbeyder is fijns loons weerdigh. Dat de M.

Gothen ook achter deze woorden eenen Geni-

tivus hebben laten volgen , blijkt uit den Cod.

Argent. als Luc. IIII. vs. 1. ith faiſus ahmins

weihis fulls galvandida fik fram iaurdanau.

Welke woorden de Onze vertolkt hebben : En-

een

de

Nederl. Hiftor. II . D. bl. 1163.

(h) Luc. X. vs. 7.8
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de Jefus vol des Heyligen Geefts keerde wederom van

den Fordaen. Zo wordt ook de arme man La-

zarus gezegt , Luc. XVI. vs. 2c . , te zijn banjo

fulls / d. i. der zweren vol. ' t M. G. wairth met

eenen Genitivus ftaat Luc. III. vs. 8. waurkjaith

nu akran wairthata idzeigos . d . i. werkt nu vrug-

ten waardig der bekeringé (i).

VI. Volgends den tegenwoordigen ſchrijf-

trant door de ſpraakkunst - fchrijveren genoeg

betoogt , volgt achter den vergelijkenden trap

altijd 't woordjen dan. Doch dit wierd door de

M. Gothen door den Ablativus alleen uitge-,

drukt. b. v. Matth. X. vs. 31. mahagaim ſpars

wam batizans fijath jus. d. i . velen vogelen be-

ter zijt gij. Welke woordvoeging bij ons ook

heeft plaats gehadt , blijkens de voorbeelden

hier van uit oude fchrijveren door den Here

HUYDECOPER (k) ons aangetekent , waarbij

ik niets te voegen heb.

S, VII.

(i) Op gelijke wijze , als wij hier gezien hebben

omtrend de M. G. en N. D. Verba en Adjecti-

va, voegden de Grieken ook eenen Genitivus

achter pr. memini. Bavμáče. admiror.

ὑσιρέομαι. careo . πλήρης. plenus , en άξιος. di

gnus. Zie URSINI Grammat . Graec. p . 398.

en 387.

(k) Zie zijnen Brief over den Ablat. Abfol. in 't

I. D. van de Werk. der Maatschap. derNederl.

Letterk. bl. 30.
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VII.

Dat ' t gebruik des Ablativus abfolutus een ei-

genfchap onzer tale zij , en ook reeds in de M.

G. taal door Ulphilas gebruikt is , heeft de ge-

leerde HUYDECOPER door voorbeelden en

uit ' t M. G. , en uit onze oude fchrijveren zo on-

tegenzeggelijk bewezen (1) , dat ' t verloren

moeite zoude zijn , om dit nog door meerder

en andere voorbeelden te willen ftaven.

Doch dat bij die volk de Nominativus abfolutus

ook heeft plaats gehadt , blijkt klaar uit Marc.

VI. vs. 21. jah waurthands dags gatıls. d. i,

en gekomen zijnde een dag welgelegen of bequame.

Die voorbeelden uit oude en nieuwe Neêr-

duitfche fchrijveren van den Nomin. abfol. be-

geert , de taalkundige HUYDECOPER Zal hem

voldoen , en eene grote menigte derzelven op-

geven (m).

§. VIII.

Van den Ablativus abfolutus in de vorige afde-

ling gehandeld hebbende , zal ik nu nog iets ,

volgends ' t gemaakt ontwerp , van den Geniti-

vus

(1) Zie den zo even aangeh. Brief, bl. 51 .

(m) Zie zijne Proev. van T. en Dichtk. b. 572. feq.
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yus abfolutus gewagen. Dat de Genitivus abfo-

lutus een taal eigen onzer N. Duitſche tale

zij , zo als de Abl. Abfol. , behoeft , dunkt mij ,

geen bewijs , alzo ' t dagelijks gebruik ons hier

van een voldoende getuigenis oplevert , in

bloots hoofds , heels huids , goeds moeds , droogs voets.

Zo een Genit. abfolutus komt ons ook voor in

de volgende woorden van M. STOKE (n) :

Gheraert fat ave,

Ghetrects fweerts , en ghinkene faen.

Ook in de Regel der Arme Sufteren MS. (o) :

ende op dat wy gheens tijds en fouden dwalen van

die alre heylichfte armoede , die wy begonnen heb-

ben. Nog in ' t Somerft . van de Paff. MS. (p) :

Ift dat ghi bouen x. dagen uwes dancs verontweert

tot mi te comen ghi felt daer na mit bedwange doen ,

dat ghi uwes dankes niet doen en wout. Dat de

M. Gothen ons in ' t gebruik van dezen Geniti-

yus abfolutus zijn voorgegaan , toont ons de

overzetting van Ulphilas aan, alwaar ik Marc.

XVI. vs. 1. lees : inwiſanding fabbatadagis.

d. i. voorbij zijnde des fabbathdags. Luc. IX. vs.

42.

(n) Rijmkron. V. B. vs. 61 .

(o ) F. 8. a.

(p ) F. 31. b.
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42. Rauh thanuh át duatġagġandi
s
is diſtäirid

inassa unhukcha jaff tahfida. d. i. zijns nog ko

menden fcheurde hem de vijand , en verfcheurde.eus

Zie daar gunftige Lézer ! hier mede denk ik

aan de bepaalde hoofdpunten , die naar mijne

gedagten er vereischt wierden , en aan 't be

doelde oogmerk om in alle delen de Gemeen

fchap tusfchen de Moefogótifch
e
en onze Ne

derduitfche taal aan te tonen voldaan , en door

nodige bewijzen geftaaft te hebben. Hier zoudé

ik dus deze verhandelingmede kunnen befluiten;

dan tot nog nader bevestiging van 't een en an-

der gezegde , zo heb ik het niet onvoegzaamge,

oordeeld , om bij wijze van eene Bijlage , er nog

bij te voegen, de ons uit zo een groot verlies ,

nog gelukkig overgebleven Brok van de Verta-

linge des Briefs van den Apostel Paulus aan de

Romeinen , door den Gothifchen Bisfchop UL-

PHILAS , met eene daar tegen overſtaande Ne-

derduitfche woordelijke overzetting. Omtrend

welke Bijlage de Lezer alleenlijk gelieft op te

merken , dat ik onder ' t M. Gothisch eenige

aanmerkingen gevoegt hebbe , aangaande die

M. G. woorden , die of bij ons niet in dezelfde

betekenis , of wel geheel niet gevonden wor-

den. In de Nederduitfche vertaling heb ik

I. die woorden , die met de M. Gothifche in

ſpelling niet overeen quamen met eene curfyve

letter laten drukken.

S
II.
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II. Die noodzakelijk tot beter verſtand der

vertaling er tusfchen dienden gevoegd , zijn

tusfchen twee [ ] geplaatst.

III. Heb ik hier en daar oude Neêrduitfche

woorden gebruikt , die beter met de M. Go-

thiſche overeenſtemden , en de betekenis der-

zelven beter uitdrukten , dan onze tegenwoor-

dig in gebruik zijnde : ook heb ik de plaatzen ,

waar dezelven bij onze oude fchrijvers voor-

komen in korte aantekeningen , zomtijds ook

tot opheldering dier verouderde woorden die-

nende , onder de Neêrduitfche vertaling aange❤

wezen,

ན

*****

で

BRIEF
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BRIEF VAN PAULUS

AAN DE ROMEINE N.

33-

Hoofdft. X I.

GAH YITNÊNGIS res

OAIYA NNNSSпIaagaa sĩa staNOS

ÏS GɅh пNKIÄISTIDAI YIгos ïs,

34. OAS ANK NEKNNYA FRAQI ·

FINS

A S 131

AN OAS ïMMA KATINEIS

PAS

35. IAN OAS ÏMMA ‡KnмяZ&

GAH FRAгIAAAidan ïmma,

36. nsтe ns ÏMMA GAH QAiRh

ÏNA GAH IN ÏMMA AAAA ÏMình
A)

ynaqns an AIYAM, AMEN,

1. KIAGA
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BRIEF VAN PAULUS

AAN DE ROMEINEN.

Hoofdft. X I.

33. *** En [der] wetenheid Gods, Wie onuit-

fpellende fijn [de ] oordelen zijns en onnavolgbaar [ de ]

wegen zijns.

34. Wie ook heeft onderkend [ de ] vroedheid

[ des ] Heeren , ochte wie hem raadsman was.

35. Ochte wie hem vroeger

****
en zal vergelden

hem.

36. Want uit hem en door hem en in hem alles [ is]

hem [zy de heerlijkheid te eeuwen, amen.

SLAD

-STAQ
Sa . Bid
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1

Hopfdft. X.II
E

1. BIAGA NN ïzYIS BKQ4Kgns

PAIKH BAEIPEIN TPS INSTIBAN

AEIKA IZYARA SAnd UIYANA YEI-

HANA VAIAAPAAGIKAIAANA

ANDAQAHTANA KARTINASSN ïzva-

KAA.

2. NI TAAEIKO ÏZYIS AMMA

AIYA PANA NINGIQAI ERA-

Ma❤gis ïzyɅKIS An гAKINSɩn oë

SIGRI VІЛД∧ ГФЅ флТЕІ Гоф длһ

FAASIKAIP GAh NSTANHAN.

3. UI Ank QAIKH ANST ros

SEI TIKANA ist MIS ÀÀÀÀIM

YISANAAM IN ÏZYIS NIMAIS FRAY-

GAN YAN MSKNALSZEKAPĠANN AK

FRAPGAN AN YAIAA FRA❤GÃ ©AK•

e 2
GAM
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Hoofdft. XII,

1. Bidde nu , broeders ! door barmhartigheid Gods

uit [ te] geven de lyken uwe [ten] offerande quik-

kende , gewyde , welgelykende Gode: [ welke is de

herdagte offerdienst 'ùwe,

KA

2. Ne gelijkt gylieden dezer ccuw **** door nieu

wigheid [van] vroedheid uwe te gekiezen , wat fy

[de] wil Gods, dat goed en gelykende en uitgedaan.

3. [Ik ] quette ook door onfte Gods ,die gegeven is my

allen wefenden in ulieden ne meer [ te ] vroeden , dan men

fchuldig is [te] vroeden ; maar vroeden te wel vroeden

11

eem

$ 3
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GAMMEH SYAsye гp FadAIAIAA

MITAQ TAAANKEINAIS,

4. SYASYE KAITIS IN AINAM«

MA AEIKA AINNS MANAFANS ha.

BAM PAIPPAN λigns AAAAI NI

QATA SAMO TANË HABANA.

5. SYA MANATAI AIN AEIK SIGNм

ÎN XAN APPAN AINOARGIZnh AN-

PAR

17.
ÏN ANAYAIROGa rūs

AK GAH IN ANAYAIKOGA MANNE

AAAAIZE.

18. GAKAI MATI YAIKAN ns ïz-

VIS MI AAÀAIM MANNAM TA-

VAIRI HABANAANS,

19.
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senen iegelyken ſo ſo God gedeeld heeft [ de] mate [ des ]

geloofs.

T

4. So fo want [wy] in een lijk leden menigen heb

ben, die dan leden alle ne dezelfde doening hebben.

R

།

ERRING

40

5. So menigen [wy] een lijk fijn in Chrifto , dan

een ieder ander.

F

17. *** In tegenwoord
igheid Gods ; maar ook

in tegenwoord
igheid [ van ] mannen alle.

T

i

18. Jof [ het ] mag worden [ zo veel is ] uit liedem

mit allen mannen vrede hebbende,

19.
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[ 19 ] NI ïZYIS SIAKANS TAYKISAN-

AANS AINKANS AK TIBIO STA

ГФѕ ГАМЕЛІф їSTOYAIR

Anк MIS KAYEITO EI TIAAAN ÏK

FRATIADA UIQTIO FA.

20. GABAI гKEAX KIGANA PEINÃÄ,

MAT TIK ÏMMA ï GABAI PANKS-

GAI AKATKEI INA YATA ANK TAN-

GANAS HANKga

ANA HANKI ïs,

ENNINS KIKIS

21. NI TAGINKAIZAN Ak nнping

bɔo budobro tener at

AK TAGINKAIS Ak in nнoinq.

.ell, nonnam (ne) bisdybrows myor ai

Hoofdft. XII I.

1. AAA SAIYAIAQ YAAdNENGAM

NEARYISANAAM NEHANSGAI 'NNTE

NIST YAAANENI AAGA KRAM TOA

ï 48 VISANDONA FRAM гqa ra-

SATIJA SINA,
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19. Ne ulieden felven gewrekende , lievende 3 maar

gevet ftad [ den] toorn *** Gods gemalet is ook ,

[ is de ] wrake , op dat [ ik ] gelde , ik zal vergelden,

quet [de] Heer.

20. Jof greten zal [ de ] vyand dijn , moes gif

hem , en jof [hy] dorften zal , drenk hem , dat ook

doende [een] haard [van] yonken rekeftu op [ het ]

houet zijns. 21
1STATE

21. Ne [ laat u] gejukken van [ het ] ongoed maar

gejukt [ door het ] goed [ het ] ongocd.

Hoofdt. XII Ì.

1. Alle fielen [ de] gewalden over [ haer ] wefen-

fende zijn onderhorig , want nes gewald, als van God ;

maar de wefende van God gefetter fijn,”

Τ 2.
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2. SYÁĞI SA ANSTÄNDANAS via-

ANENGA гos TARAIAEINAI ANA-

STOP ïP YAI ANASTANDĀS SIAKANS

SIS VAKTIQA NIMANA.

3. AI ANк KEIKS NI SINA ATIS

гodamмA VÄNKSTYA AK NBÍAAM-

MA APPAN YIAEIS EI NI

VAAANENI Qino Tangais GɅh hɅ-

KAIS HAZEIN ns AMA.

4. NNTE гOS ANABAHTS ÏST ons

ÎN FRAAMMA ÏO GABAI NBIA TAŃ-

GIS RгS NTE NI SVAKE PANE

HAIRN BAIKIO гOS ANK ANA-

BAHTS ÏST FRAYEITANAS ÎN &YAIR-

hЄIN AMMA NKIA TANGANdī.

5. Anqe nxHANSGA1& * * *

XIV;
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1

2. Sodat de tegenstaande [ het] gewald , Gods be-

vel tegenſtaat , maar de tegenstaande felven fich [de ]

wroeginge nemen,

3. Die ook ryken ne fijn [ tot ] angst goeden wer-

ken ; maar euelen ; dan wilt [ gy] , dat [ gy ] ne ang-

fte [het ] gewald , goed doed en [ gy ] zult hebben lef

uit [het ] zelve,

4. Want Gods ambachter is het voor ]du in [ het]

goede ; maar jof [gy] euvel doet, angft ; want ne vera

geefs [het] dat zwaard beurt , Gods ook ambachter is

[het ] , wrekende in toorn den euvel doende,

Daarom zijt onderhorig. *
**

T XIV.
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9.

Hoofdft. XIV.

** GAH UIYAIM gah dan.

AIM FRANGIN&4.

10. ï on © STAGIS BKQYAR

PEINANA AIQQAN GAH on or

ERAKAT BROOK PEINAMMA AAAAI

ANK FASATGANDA KANKA STANA-

STRA Xāns,

1. ГАМЕЛІФ їѕт лпк ЛІВА їк

U1Q1O E PATEI MIS AAA KNIYĘ

BINгIO GAH ANAHAITO AAAA KAZ-

ag г.

12. AN NNNN ARGIZnh nÑSA-

KA FRAM SIS KAGON NSгIKIŲ

T& A.

13. NI PANAMAIS în îns Missg

STX:
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Hoofdft. XIV,

en [over] quicken en dooden heerscht.

10. Maar du wat oordeeld [ gy ] [ den ] broeder dijn?

en du wat wraakt. [gy ] [ den ] broeder dijn? alle ook

worden gezet voor den oordeeltoel Chrifti,

II. Gefchreven is ook, leef ik ! quet [ de ]Heer, dat

my al knien buigt en belijdt alle rede God.

12. Daan nu [zal ] een ieder onzer voor zich reden

uitgeeven Gode.

13. Ne danmeer nu [laat] ons onder malkander oordee

T 3. len;



984
TAELKUNDIGE

STRGAMA AK PATA STOGAIŲ MAIS

EI NI SATGAIQ KISтNгų KKQOK

AIQQAN FAMAKZEIN,

14. YAIT GAỊ TATRANA IN KIN

ΙΩΑ ΦΑΤΕΙ NI VAIHT TAYAMM

PAIKH SIK SIAKO NIKA QAMMA

MNNANAIN AMMA TAMAIN

ist.

15. Ï GABAI ÏN MATIS BRO-

PARWEINS TANKGADA GN NI KI

KRIAQYAI PAṛTIS NI NNNN MATA

PEINAMA GAINAMMA ÞRAUISTGAIS

FANK PANÉI Xs rasyaat,

16. NI VAGAMERGAIA
AN NNSAK

qinq.

17.
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10

lens maar dat oordeelt meer , dat [gy] ne fet [eenigen]

aanstoot [dijn broeder, ofte merringe.

14. [Ik] weet, ja [ik ] betrouwe in [ den] Heere

Jefu , dat ne wat wan door zich zelve [ is] , tenzy

dien [ dit ] mecnende , **** dien gemeen is.

15. Maar Jof om moes broeder dijn bedrukt wordt

nu ne by vriendschap gaat gy , ne nu [ door ] moes diju

dien verkwift, voor dien Chriftus fweltte!

24

16. Ne gelafterd wordt ons goed.

£7.
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[ 17. NIST ANK PINAANTAKA PŪS

MATS GAH AKAFK AK TAKAIHTEI

GAH TAYAIKQI GAH KAHEWS IN Ah-

MIN YEIHAMMA.

18. SAEI ANK ÏN QAIM SKAAKI.

N&O XAN YAIAAPATAAGIKAIO гQA

GAH гAKNSANS ÏST MANNAM,

19. AN NNNN ❤REI гAYAIK❤ĢIS

SINA AAISTGAIMA GAh ❤REI TIM.

REINAIS STA IN ANS MISS

20. NI NnNn ïN MATIS FATAIK

YANKSTY гøs. *

Hoofdft. X V.

3. **** YIZE ïdYEIT
GANAÃE

ONK

гAAKNS
NN

ANA MIK,

!

4.
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17. Nes ook [ het] rijk Gods moes en drank ; maar

gerechtigheid en vrede en vreugde in [ den ] adem ge-

wyden.
P

XY MISMISTE
RIS

MARO STAU MOY

18. Die ook in dezen dient Christo , [ die ] wel ge

lijkt Gode , en gekozen is [ hy door den] mannen,

ATAP BI NUIT QU4132

la 12204 214. W APG 2

19. Daan nu die [ der ] waarheid zijn , [ laat ons ]

navolgen en die [ der] timmeringe zijn in ons onder

malkander

3.

MMA JARAIYAI
19.0

MAZ PI LA

20. Ne nu om moes verteer [ het ] werk Gods ****

219 10

Hoofdft. X V.

238.25

der verwytende zijn gedruifcht op my,

V
4.
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4. SYAFIAN ANK SYE FANKA PA-

MEAIŲ VARY An NNSAKAI AAI-

SEINAI TAMEAIO YARO EI Akh

&NλAIN GAH TAPKANKSTEIN BOKO

YEN HABAIMA.

telu ai ales of

5. 14 rễ onaaINAIS GAH OKAK-

STEINAIS TIBAI ÏZYIS PATA SA-

MO ERAUGA IN ÏZYIS MISSÄ KI

xn in .

ob we

6. EI TAYIAGAI AINAMMA мñ

hanhga г GAH ATTAN FINS

INSARIS INIS xans.

7. ÜN

PIZEI ANANIMAI ïZYIS

X

MISSY SYASYE GAH XS ANANAM

ïzyis an vnawan rys,

8. UIPA ANK xn ïn ANABAHT
1

Yank.
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14. So veel ook fo [ te ]voren gemalet wordt te on

zer lefinge , gemalet wordt op dat [ wy] door geduld

en getroofting [ der] boeken wenst hebben .

5. Maar [ de] God [ des ] gedulds en der trooſtin-

ge geve ulieden dat zelf vroeden in ulieden onder malkan-

der by Jefu Christo .

6. Op dat gewillig [met ] eenen monde verhoogt

God en Vader Heeren onfesJefu Chrifti, 47

8 AMS A

7.
Daarom aanneemt ulieden onder malkander , fo ſo en

Chriftus aangenomen heeft ulieden te heerlykheid Gods.

8. [Ik] quette ook , dat ] Jefus Chriftus [eep}

V 2 am-
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YANKOANÃA
**** FRAM. I SNNGAI

rôs an гATNARGAN PAHAITA AT-

TANE

9. ïp pinags IN AKMAHAIRTEINS

hAnhGAN TO SYASYE TAMEAIO ïST

Anqq€ ANAHITA Îns în ❤in,

àëм F Gλh NAMIN EINAMMA

Anቀጸ.

10. GAH AETKA U1414 SIFAIαιψιψ

pinags M14 MANATEIN IS.❤rnags MIO is.

II
GAH AETKA Up1q hazgi

Aλags indяS EN GAh hAZGAI-

NA ÏNA AAAQS MANATEINS.

C
19.0

12. GAH AKTKA EsÃ¤iAS Ɑiqi❤

VAIRO14 YANKTS ÏAISSAIZIS GAH

SA NSSTANAANAS KEIKINQ In-

dgm an imm、 Pindos YENGAA,

SV
131
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-*ambachter geworden zynde, **** door [ de ] waar-

heid Gods

deren.

ter bevestigen [ de ] behecter [ des ] was

9. En de dieden om [ de] barmhartigheid verhogen

God, fo fo gemalet is , daarom zal [ ik ] heeten du on-

der [de] dieden Heere , en [ den ] name dijn liederen

zingen.

10. En efter quet hy verheugt u dieden mit [ de ]

menigten zijns,

11. En efter quet hy looft gy alle dieden [ den ] Hee-

ye , en zullen loven hem alle [ de] menigten.

12. En efter Jefaias quet , [ er ] zal worden [ de]

wortel Jesfen , en de opftaande regeeren [ de ] dieden ,

te hem de dieden zullen wenfchen.

T3

13.
V 3
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13. ïp г ANBAINAIS ENAAgAI

ïZYIS AAAλIZOS BAHEAAIS.

HET

a
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13. Nu God [ der ] hoope vult ulieden [ met ] alle

vreugde.

8.400

213

HET
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HET ONZE VADER (*)!!

Matth. V, 9. en volgg.

9. ATTA NNSAR on ïN hIMINAM ·

VEINAI NAMR EIN.

2
10. UIMAI INAINASSNS EINS

VAIRMAI › YIAGA MEINS SyE IN

hIMINA GAH ANA AIRQAI.

xi . hàn

4

11. HAAI‡ • NNSAKANA QANA SIN-

TEINAN & TIE nNs hiмMadara.

12.

( * ) Als eene tweede Bylage heb ik hier nog bygevoegd

het Onze Vader ; den Lofzang van Maria ; en den Eofzang

van Simeon. Alle met eene woordelyke Nederduitſche ver-

taling , omtrend welke men dit moet opmerken , dat ik de

vertaling van het Onze Vader genomen heb uit zeker zeld-

zaam voorkomend boekjen , ten tytel hebbende : 'T VADER

ONS in XX oude Duijife en Noordfe Taelen met d'uitleggin

gen. Wie de fchryver of uitgever van dit werkjen zy, is on-

bekend; doch , het zoude , fchoon zonder plaats- of jaarte-

kening zijnde , volgends het fchryven van Jo. IHRE te

Dordrecht gedrukt zijn . ( Zie zyne Disfert. I. de Cod. Ar-

gent. ) Achter de overzetting van het Onze Vader zijn ooknog

cenige aanteekeningen door den ongenoemden ſchryver ge

voegd , die ik den liefhebberen ook in ' t vervolg zal mededee-

len. Voorts heb ik ook onder het Onze Vader ; den Lofzang

Dan Maria ; en dien van Simeon de verſcheiden lezingen , die

de
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HET ONZE
曲
VADER

Matth. VI, 9. en volgg.

9. Vader onfer du in hemelen , zy gewijet name

dijn.

10. Come rijcke dijn. Werde wille dijn ; foo in

[den ] hemel als opaerde. »

C.

11. Brood onfer dat eeuwige geef ons hedendage.

32

IZ.

a

1

"

de verfchillende uitgaaven van den Codex Argenteus ; de Com

mentariolus in Literas Gothicas Viri cuiusdam Anonymi.

dien BONAVENT. VULCANNIUS heeft uitgegeven achter for-

nandes de Reb Getic.; de groote Jos. JUST. SCALIGER

in zyne Adverfaria , welken alhier op ' s Lands boekery be-

waard worden , en J. GRUTERUS in Corp. Infcriptt.

Tom. I. p . CXLVII. uitde papieren van ARNOLDUS MER

CATOR ons verfchaffen , geplaatst De text is gevolgd.

naar de laatfte , beste en waare lezing van den C. A , die ERIC

SOTBERG door zynen Ulphilas illuftratus ons bezorgd heeft.

( 1 ) VULCAN. , MERCAT. en SCAL hebben hIMINA;

doch de laatfte heeft ook in een tweede affchrift IMINA.

( 2 ) SCAL. inbeiden de affchriften : IndINASSAS,

(3 ) VULCAN. VAIKOA.

(4) SCAL. HEAAIE.

(5) MERCAT. heeft SINTEINAN gelezen.

X
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12. GAH AFAET NNS

6

ATEI SKN-

AANS SIGAIMA SYA SYE GAH YEIS ?

AKAETAM AIM · SKNAAM 9 NNSA-

RAIM.

10

13. GAH NI BRiгrais nns IN KRAI-

STNKNGAI " AK " AANSEI NNS AK

ΦΑΜΜΑ ΚΙΛΙΝ ΩΝΤΕ ΦΕΊΝΑ İST

PINAANTARAI " GAh MAhTS " Gλh

YNA¶NS » ÎN AIYINS AMEN,

(6) SCAL. in . SKNAANSS IGAIMA. in 2.

SKNAANSSIGAÏMA. en zo heeft het MERCAT.

ook , die er in eene aanteekening van zegt. Het is een za-

mengezet woord uit SKNAA en NNSIGAIMA.”

(7) SCAL. in beiden EIS.

(8) MERCAT. heeft AI.

99

(9) VULCAN. SKNAAMI.SCAL. in beiden. SKN-

AAIN.

D -E
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12. En aflact ons dat [wy] fchuldigh zijn foo foo

2.

oock wy aflaten den ſchuldigen onferen

13. En ne bringe ons in bekoringe ; maer losfe ons

van den euvelen. Want dijn is ' t Coninghrijck en macht

en eere in eeuwen. Amen.

(10) SCAL. NNSAKAIN.

(11 ) SCAL. FRAISтNÊNGAI.

( 12 ) SCAL. in W. AR en in B. AK.

( 13 ) SCAL. , JUNIUS en STIERNHIELM hebben

MindANGARAI.

( 14) SCAL. in . MAгhs. in B. MAHS en

zo hebben ook MERCATOR en VULCANIUS,

(15) SCAL. in . naqns.

X & DE
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DE LOFZANG VAN MARIA.

Luc. I, 46. en volgg,

46. MIKIAEIA SAIŸAAA 'MEINA EN.

47. 9Ah SyeгNEID

I

&AHMA MEINS

an гPA NASGANA MEINAMMA..

1

1

48. NNTE INSAO an hNAIYEINAI

inges SEINAIZOS. SAI AAAIS

FRAM HIMMA în AndArgand✦ MIK

Αλλά κης).

49. NNTE FATAVIDA MIS MIKI-

123 22

AEINS SA MAHTEIг . 9Ah verh

NAMO is...

( 1 ) VULCAN. EN SCALIG. SYEIFNEIA.

so,

(2 ) SCALIG. г. A. NASGANA , het welk hy

overzet big ğ ra= pie ; maar VULCAN. TO ANAS-

GANA.

(3) SCALIG. SEINAISOS,



MEN GELINGEN. 299

DE LOFZANG VAN MARIA.

Luc. 1, 46. en volgg.

46. Michel maakt frete mijn [den] Heere.

2.47: En verheugt, zich adem mijn te God [ den ] ge-

nefer mijn.

248. Om dat [hy] heeft ingezien [ de ] neiging

dienstmaagde fyne: fie! want van heden nu zullen zalig

noemen my
alle kunnen.

49. Want gedaan heeft my michel de machtige , en

[ de ] gewyde naam zijns.

So.

• ( 4) VULCAN. en SCALIG. KRAMHIMMAN

nAndArGAN.

( 5) VULCAN. MISIMIKIAEIN.

(6 ) VULCAN, en SCALIC. NAM QÏS.

X 3
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50. GAH ARMAHAIRTEI IS IN AA-

AINS DE PAIM GANAAM ÏNA :

51. гATAYIDA SYINQEIN IN AR-

MA SEINAMMA. AISTAHIAA MI-

KIA NHTANS глhnгàЛ HAIRTINS

SEINIS.

52. гAAKAN
SIAA MAHTEITANS

AF STRAAM Gλh nshanhıda гA-

hNAIYIAANS.

53. гREAAгANS гASQPIAA pinpe.

PAKITNANAANS ÏNSANDIDA
Gah

AANSAN
S.

54. ha¤IBIAA , ïskaeλa ❤ınmaгn

SEINAMMA, 10 TAMNNANAS ARMA-

HAIRTEINS.

(7) SCALIG. FATAAYIAA.

( 8) SCALIG. TAAKANSIAAA.

(9) SCALIG. haЄBÍAA.

55.
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50. En barmhertigheid zyns in ouden [der ] ouden

dien angſtenden hem.

f1. [Hy] heeft gedaan fwindigheid door arm fy-

nen, [hy] heeft van een getukt [ de ] michelgedach

tigen [in het geheugen [ der ] herten fyne.

>

52. [Hy] heeft gedruifcht [ de] machtigen af

[de] ftoelen , en heeft verhoogd [ de ] geneigden.

53. De gretenden heeft [hy] gefadet [met ] goe-

den , en [de] ryken heeft [hy] gefonden loos.

54. [Hy] heeft gelaaft Israel knecht ſynen , gedachtig

[ der] barmhertigheid.

55.

(10) VULCAN. en SCALIG. SEIMAMMA.

( 11 ) SCALIG. heeft AKMAIKT EINS en ver-

taald het mifericordiis fuis.
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1

し

155. SVA SVE 12 Rodid An AT-an

TAM NNSAKAIM. ABRAHAMA GAh

KRAIу is ŉNdA AIY : "

(12) Dit zijn de laatſte woorden , die het affchrift van

SCALIG. heeft , de overige ontbreken.

1

DE
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55. So fo [hy] geredend heeft te vaderen onferen ,

Abraham en [ den] zade zyns ont eeuw.

(13) VULCAN. NAЛIY,
4471

Y

*

$

DE
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TAEL KUNDAGE

-DE LOFZANGVAN SIMEON.”

29. Nn

› Luc. II, 29. en volgg ] No pod

FRAAGITAIS SKAAK PEI-

SET MADJUV

NANA KRANGINGNA kA BI YANKAA

QEINAMMA. ÏN TAYAIKOGA,

30. PANJE Sεonн Anгgna • MEI-

NANASEIN ΕΙΝΑ.

31. PREI MANYIAES IN ANAYAİRQ-

Gλ ! λλλAIZ,я MANATEINQ.

32. Ainha an ANAhпAGINAI PIN-

4
dgм. ↑ GAh Ynaon manaгEIN PEI-

NAI ÏSKAGAA :

(1 ) Dit woord ontbreekt en in de uitgaave van vuĻCAN,

en in het affchrift van SCALIGER.

(2 ) SCALIG. YONA.

DE
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DE LOFZANG VAN SIMEON.

Luc. II, 29. en volgg.

29. Nu verlaat [ gy ] knecht dynen heerfchende Heer

by woorde dynen in vrede.

30. Om dat gezien hebben oogen myne genezinge

dyne.

31. Die [ gy] bereid hebt in tegenwoordigheid al-

ler menigten.

32. [Een] licht te onthelen [ der] dieden , en

heerlijkheid [ der ] menigte dyne Ifrael.

1

( 3 ) VULCAN. heeft IN AN ANAVAIROGA.

SCALIG. heeft ÏN niet; maarvoor 't overige , als VULCAN.

(4) SCALIG. 1dXM.

Y 2
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VS

vs. 33

VITNANGIS ] Dit zelfstandig Naamwoord komt

nergends voor in den Codex Argenteus , maar wel vindt

men daar deszelfs wortelwoord VITAN feire , bene- »

vens twee hier van afftammende zelfstandige Naam-

woorden, als nNVITI .ftultitia infcitia, en VIT24.

lex, want dat dit M. G. woord ook tot dezen wortel

behoort; ja zelf tot deze grondbeteekenis ben ik vast

van gedachten , even als by ons wet van weten wordt

afgeleid ook zoude JUNIUS wel zoo wel gedaan heb-

ben, van 't M- G. VIT lex , aanftonds te laten

volgen in zijn Glasfarium, Gothic, op VITAN,foire, dan

op VITAN, obferuare, hoewel ik zie , dat TEN KAS

TE ( a) het gevoelen van JUNIUS is toegedaan , en

niet alleen ons weten, als de wortelvan ons wet ; maar

77

fa zelt

(a) I. Proev. van Gereg afleid, bl, 10. j ) .
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zelfverſcheiden ſtammen voor dit woord opgeeft. Wel-

ke onzekerheid dit groote en moeilijkste gedeelte der

Taalkunde op eenen zeer losfen en onzekeren grondslag

ftelt.

Met 'tM-G. VITI (dat waarſchijnlijk in gebruik

is geweeſt , ſchoon 't in den Codex Arg. niet gevonden

wordt ,om dat 't niet wel mooglijk zy, dat een zamen-

gefteld woord gevonden worde , zonder 'tenkelde) ftemt

overeen ons wete. fcientia et renuntiatio , relatio , fignifica-

tio. oulinks ook wite , dat nog nader aan 't M -G. komt,

en mogelijk hebben onze voorouders ' t zamengefteld

woord onwete ofonwite ook wel gebruikt , hoewel 't

byKILIAEN niet gevonden wordt ; maar KILIAEN

heeft ook alle woorden niet , ' t geen de oplettende en

gunftigeLezer in deze aanteekeningen wel nader zal be-

veftigd vinden. De verwandfchapte taalen heeft

JUNIUS (b) reeds aangeteekend ; daar ik evenwel nog

moetbyvoegen,dat 't Yslandſch viti , dat met ons wete

overeenkomt , niet alleen voorfcientia ,prudentia in 't alge-

meen;maar wel byzonder om de tooverkonst , magia. mede

uittedrukken gebruikt is . Van dit viti is het werkwoord

vita.

(b ) In Glosfar, Gothic. v. YITAN.

1
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víta. fafcinare , incantare. (c ) Het eerfte hebben wy nog

inons: wite-vzouwe/ witikė - wijf/ witte - vzouwe/

wit- vrouwen. Lamia , larua : faga, mulier fciola : ing

cantatrix. Het tweede in ons : wittighen . Vaticinari,

hariolari. Wite-brouwen noemt KILIAEN OOK

aluen ; doch ofhy hier in juist wel al te zeer te gelo

ven is, twyfel ik fterk . Ik geloofvoor my , dát hy al-

leen een en dezelfde beteekenis heeft gegeven aan beiden

dezen woorden op het gezagvan JO. GOR. BECANUS;

want aluen / zegt hy , inquit Becanus dicuntur , wit -

vzouwen. j . albae mulieres, daar de afuen (d) eigenlijk

Schimmen ofSpooken , Spectra; maar de wite -vzouwen7

toucresfen , zijn. Hier zoude ik kunnen eindigen; maar de

verkeerde leering van F. A. KNITTEL ( e ) noodzaakť

my,om nogiets te zeggen van den Nominativus desM -G.

woords YITNиNGIS. By hem is de Nominativus

YITNINGA, 't geen juist tegen de regelmaat der

Gothifche Declinationes zoude ftryden ; want alle de

woor

(c) Zie den Index vocum achter het Islands Landnamas

bok. Hafn. 1774.

(d) Zie hier over jo. GEORG. KEYSLER. Antiqq.

Septemtrion. p. 501.

(e) In Gloss. Codic. Carol, Gothic. h. v.

Z
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woorden ,die denNominativus inA hebben , maaken den

Genitivus in RS (ƒ) , als dezelve van het vrouwlyke

geflachte; en in INS , wanneer ze manlijk zijn. Dus

zoude de Genitivus , indien de Nomin. na 't zeggen van

KNITTEL in A uitging , in &S moeten eindigen,

en dan zoude er moeten gelezen worden VITNBN-

988. Neçn ! de Nominativus is VITNKNI , en dan

is de Genitivus regelmaatig VITNKNGIS ; want de

Subftantiva op I uitgaande maaken den Genitivus, met de

I inG te veranderen, en er IS by te doen , in GIS (g) .

Voor-

(f) Een Voorbeeld hier van is ' t M- G. SAIYAAA,

anima. Luc. I, 46. Joan. XH , 27. den Genitivus leest menMarc.

VIII, 37. OA FIKIO MANNA ÏïNMAIDEIN

SAIVAAOS SEINAIZOS. Van den Genitivus ín

INS der manlyke woorden in Aftrekt 't M-G. QIAGA.

voluntas, ten voorbeelde. Luc. II , 14. ANA AIROAI

FAYAIRQI ÎN MANNAM гgais via-

GINS :

(g) Hier omtrend moet men deze kleine mitzondering nog.

thands in acht nemen : wanneer 't woord zelf uitgaat op

GI, dat het dan den Genitivus maakt met er alleenlijk een S

by te voegen. B. V. kankararrGI. praefectura.

heeft in den Nominativus reeds GI , voeg hier alleen een

$ by, dan zal de Genitivus zyn KANKAFAFFGIS.

Luc. XVI , 2. nsгIE RAPGRN FANKA-

rrrgis 4EINIS.
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Voorbeelden die dezen regel beveftigen zijn deze

KnnI. genus, in den Genitivus KANGIS. Luc. 1 , 8

IN VIKON KNNGIS SÉINIS. De Nominatis

vus vindt men Lac. III , 7. KNNI NAAKE. zo ook

FAVI. regio. Marc. VI , 55. BIRINNANAANS

AAA QATA TAYI. in den Genitivus ràng15.

Luc. XV, 15. Gλh FarraÑas FAHAFTI-

AA SIK SNNAMMA BANKGANE GAI-

NIS FANGIS. Voorts leert KNITTELook , dat

het Zweeds. wijsdom van dit M-G. VITпиNI

zoude afkomen ; maar wie ziet niet dat deze ftelling

mede valsch is. Ie. is ' t Zweedfche woord niet wijsi

dom ; maar wisdom / en ze, is het zamengezet van wis:

certus, en den uitgang dom , wis komt van het M-G.im

perf.VISSA. van ' t werkw. VITAN.

rus] Nooit vindt men dit woord geheel ge-

ſchreven , noch in den C. A. noch in dit Fragment. De

reden die JUNIUS ( h ) hier van geeft is gantſch niet

onaannemelijk : 't woord г , zegt hy, wordt nooit

in den C. A. geheel uit gefchreven , maar altoos ro ,

dat eenvoudigen en onoplettenden den heiligen naam vanop

ཤ༐ ། །
'top

(b) Zie Jo GER. VOSSIUS in Etymol. Le Li p. 2pg.

Z 2
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'topperwezen niet zouden verwarren met de enkele benaming

van goed, dat wy zonder onderscheid tot alle andere gefcha-

pen, ja zelf tot de vergankelyke bezittingen der ftervelingen

brengen. En ik geloof , dat ons Woord God ook niet

anders zy , en geenen anderen oorfprong hebbe , dan 't

M - Gottiſche , wat voor afleidingen ook van anderen

mogen opgegeven worden ( i) . Dit mijn gevoelen om-

trend de afleiding van 't woord God wordt ook nog

meer geftaafd in de Verhandeling van I. D. L. over de

vorming der zelfftand. Naamw. ( k) By welk voorbeeld ,

aldaar uit BONAVENTURA (1) bygebragt , ik nog

kan voegenuit het zelfde werk deze woorden (m). Eñ

was een trouwe hulper alre armer menfchen die goede toe-

behoerden, en uit M. STOKE (n) :

Men brochte den doden ter ac de

Met alte grote armoede ;

Nochtan mittes Goedshuus goede,

Zie

(1) In de Proeve van T. Oudb. en Dichtk. van bet Ge-

nootfch. D. A. O. M. D. II. bl . 131 .

(k) Dit is eene vertaling van 't Leven van S. Francifcus

door BONAVENTURA in het Latijn beschreven.

(1) MS. f. 14. d.

(m) Rijmkronijk B. II. vs. 1424..

(n) Lu zijn Glosfar. v. rgas vel redλ bonus.
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ZieookTH. MARESCH , in Obferv .ad Euang. Anglof. p.509.

STɅngs] In dit woord heb ik onze tegenwoor

dige overzetting behouden , om dat wy in onze taal

geen woord meer overig hebben , dat met het zelve

eenige overeenkomst heeft. Mooglijk is er eenige over-

eenkomst te vinden tusfchen 't M -G. grondw. STQ-

GAN , waar van STANA, en ons verouderd Steden.

confirmare , conftitucre. STANA is misfchien onsStaven.

vetus , figere , pangere , ftatuere. dat by KILIAEN te vin-

den is . Doch ik geve dit alles niet verder op , dan

eene gisfing.

NNBEAMISTIAAI] In onze taal hebben wy

heden nog wel een woord, 't welk in afkomst met dit

M-G. niet verfchilt , doch tegenwoordig , en reeds

voor lang ( zo 't ſchijnt ) volgends ' t geen KILIAEN

zegt, van eene andere; doch mijns oordeels eene over-

dragtelyke , beteckenisfe geweest is ; want by hem vind

ik: Leeften. Praeftare , fatisfacere , perficere. et Durare , per→

Daar de beteekenis van ' t M-G. AAISTmanere.
-

GAN
dat geen eigenlijk is , dat wy door eene omſchry-

ving (perperiphrafin ) zeggen : iemands voetstappen druk-

ken, d. i. navolgen. (0 ) JUNIUS heeft naar mijn ge-

dach-

(e) In Gloss. Gothic. h. v.

73
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dachten den waaren oorfprong van dit woord aangetee-

kend. WACHTER wil het van 'tAlem. LEISERO . imitari.

afleiden. Anderen hebben wederom zichmet andere ver-

gezochten afleidingen vermaakt (p) . In ' t A- S . vindt

men Lærtan mede in die beteekenisfe , daar 't ons hier

in ' t M - G. in voorkomt , naamelijk in de gerijmde

A- S. vertaling (9 ) van BOETIUS :

FIF hi leodfruman

læstan dorsten,

d. i. Indien zy de voornaamften des volks zouden hebben dur-

ven volgen. Datdit woord in 't Alem. in gebruik is geweest

in deeigenlykebeteckenis van volgen , vindt men zo min ,

als by ons. Doch de beteekenis , die wynu aan dit woord

hechten , is enkel een overdragtelyke van de eerfte, even

zo alsdeLatynen hun Sequi overdragtelijk gebruikthebben.

Die meer van dit ons leeften of lepften begeert, zie 't

geenvan HASSELT overditwoordheeft aangeteekend (r).

VS. 34.

(p) Zie Jo IHRE in Glesfar. Suio- Gothic. v. Läs T.

(q ) De Conf. Philof. p. 151. vf. 3 , Deze vertaling vindt

men achter die in onrijm. zie het aangeteekende in ons 2 Stuk-

jen bl. 103. Noot ( * ).

(r) Zie zyne Aanmerkingen op KILTAEN h. v. )
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vs. 34.

INS] Altoos hebben de Geleerden gedacht , dat

Heer. Dominus, in ' t M-G. door EAN wierd uit-

gedrukt , om dat dewelke 't allereerst den Lof-

zang van Maria en Simeon heeft overgezet ( s ) , aldaar

gevonden heeft A, en dewijl een streepjen boven

cene Letter gewoonlijk een N betekende , heeft men

gedacht , dat FAN de Nominativus was , ' t welk al de

Geleerden na, gevolgd zijn tot op JOAN. GORDON,

die ' t eerst heeft aangetoond, dat EAN niet alleen geen

Nominat.; maar dat 't zelf geen woordzy , en dat men in

Nominat. FRANGA moet lezen ; in Genit. FRAN-

GINS enz. (t) Welke aanmerking te meer onze toe-

ftemming en goedkeuring wegdraagt , om dat men

meer , dan eenmaal ' t woord FRANGA geheel uit

vindt geſchreven ( z ) ; ja zelf op twee gelijkluidende

plaatzenftaat, op de eene EIN en op de andere ERAN-

GIN

(s) Zie onze Aanteekening bl. 295. Noot ( * ) van die

Stukjen.

( ) Zie zijn Specimen Animadverf. criticar. in prifcam

Buang, verfion, Gothicam te Edinburg 1760 uitgegeven.

(u) Zie Matth. VI , 24. XXVII , 63. Luc. XIX , 33,

Joan. XV, 15.
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GIN (1) . Deze gedachten van JOAN. GORDON

heeft de geleerde IHRE ook omhelst ( w) . Niemand

is om ' t M-G. EAN te beveftigen verder gegaan , dan

JO . GEORG . KEYSLER ( * ) . Van dit M - G .

KANGA hebben wy ons vron / from / dat by KI-

LIAEN door fummus , praecipuus vertaald wordt , ' t geen

eigenlijk eene overdragtige beteekenis is , daar de eer-

fte beteekenis zeker zal geweest zijn die van Domini-

cus , welke nog blijkbaar te vinden is in frondienst. fer-

vitium , dat niets anders is , dan dat wy tegenwoordig

Heerendienst noemen. In 't F -TH. vind ik by OT-

FRID. (y ) ' t oude FRO in de beteekenis van Heer,

alwaar Maria aan den Engel Gabriel vraagt :

ÙÙuan

(v) Deze twee gelijkluidende plaatzen zijn Matth. X, 24.

NIST SKAAKS NEAR EIN SEI-

NAMMA. d. i. ne isknecht over den Heere zynen

Joan. XIII , 16. NIST SKAAKS MAIZA

FRANGIN SEINAMMA. d. i. ne is knecht meer

dan de Heer zijn.

(w) Zie zyne Disfertat. I. de Ling, Cod. Argent. et Lit

ter. M- Gothica. §. X.
4

(x) Antiquitt. Septemtrional. p. 427. ED. LYE beweer

"
de, dat de Nominativus niet was FAN ; maar BANA,

en de Accufativ. FANAN. Zie zyne Grammat, Gothic.

p. XLII. voor het Euangel. Gothic.

(y) Euang. L. I. C. V. vs. 69. in Thefaur. SCHILL

TERA

©
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UUannana ift iz, Fro min,

thas ih es uuirdig bin?

d. i. Waarvan daan is 't , Heer mijn! dat ik dat waardig

ben. Dit F - Th. FRO komt my voor 't Subftantivum

te zijn,, waar van ons boven genoemd adjectivum from,

bron afkomſtig is , en ' t is niet onwaarſchijnlijk , of wy

hebben dit Subftantivum eertijds ook gehad , doch door

verloop van tijd in onbruik; geraakt. Van dit fro, vro

is denkelijk , met byvoeging van den uitgang uwe, ons

tegenwoordig vrouwe. domina. (z) even als de Laty-

nen van Dominus Domina, en wy van Heer Heerinne.'

Geheel quaalijk doen dierhalven die , welke het woord

Drouw zonder willen gefchreven hebben , om

dat de oude meest zo ſchreven , die juist in alles

met betrekking op de afleiding der woorden geen

naauwkeurig acht gaven ; fchoon ik hier door my

geenfins wille verzetten tegen 't overige , dat de Hooge

geleerde Heer A. K. , een zeer kundig en voornaam

op

TERL Tom. I. zie wyders over dit FRO den geleerden EC.

CARD. in Comment. critic. ad Catbecbef. Theot . p. 173. HAL

TAUS. in Glosfar. Medii aevi v. FRON. en SCHERZIUS

in Glosfar. Germanic. Med. aevi. V. FRON.

(z) Zie L. TEN KATE IL Proev, van Gereg, afleid. v.

TRAED.

Aa
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opbouwer onzer taale , te boek gefteld heeft. ( a )

KATINGIS] Die de overeenkomfte van dit M.G.

KATINEIS , dat van KATINON, confulere. afkomt ,

en ons rader , raden en andere verwantfchapte taalen wil

nagaan. zie Jo. IHRE (b ) en G. HICKESIUS (c).

vs. 35.

[µknMgZQ] In 't M-G. beteekent 't voorzetſel

RAM onder anderen ook prae . voor : als Luc. XIX , 28.

GAH UIQANAS PATA. ÏddGA ERAM

nsгArrands IN ÏAIKANSANAYMA :

d. i. gezegt hebbende dat , ging hy voor opgaande na Je-

rufalem. hier van 't M - G. ERNмA: principium, als

iets , dat eerder is ; en hier van 't adverbium of bywoord

Rnмg waar van de vergelykende trap , ( gradus com-

parativus ) die hier voorkomt Knмgzя , en de

overtreffende trap (fuperlativus) KNMIST. A - S.

Fɲum, Fruma , Fɲumo. initium , principium . Voorts is

van ' t M - G. FRAM. prae. ' t M - G. FRAMAQ-

GA. alienus. als zijnde iets , dat eerst te voorschijn

komt ,

(a) Zie de T. en Dichtk. Bydrag. I. D. bl. 381.

(b) In Glosfar. Suio- Gothic. col.. 403.

(c) In Thefaur. Antiquitt. Septemtrion. Tom. I. p. 115.
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-
komt , envan te vooren niet was. A S. Fɲemo. alie

nus. Al. FREMIDER. Dan. Fremmede . Zw. Fraemman

de. HD. Fremd. ND. Dremd. alienus , peregrinus ,

exoticus. Verder is van ERAM 't M-G. FRAM-

KAN. facere , efficere , praeftare. A -S. Fɲaman , Fɲa-

mian, Fromian. proficere , valere , expedire. F - Th. GI-

FREMEN. ( d) WILLERAM. (e) Samo zierent dihguotiu

uuerch inminero anafune ,fuederfie gefremet uuerden perprae-

latos oder per fubditos. Dan. Fremme proferre. Ysl. Fremia.

peragere. in part. framenn of framin. GUNNLAUGI Sα-

ga (ƒ) . Dl thessi hefver holmganga fidart framin verit

her a Islandi d. i . en het laatfte tweegevecht derhalven is

fchied in Ysland. N -D. by KILIAEN dromen. Corro- .

borare. et corroborari : inualefcere , virefcere. Animare. Pro-

desfe , proficere , crefcere. en per metathefin vormen , (g )

bromen. Confirmare initiatos Chrifto ad ampliorem fpi-

ge-

ri-

(d) Zie ook HALTAUS. in Glosf. Germ. Med. Aevi.

v. FROMEN FROEMEN. en Jo, GEORG. SCHERZ.

in Glosfar. German. Med. Aevi edente OBERLIN. Argentor.

1781. V. FROMMEN , FREMMEN. en FRUMMEN.

(e) Paraphraf. in Cant. Cantic. Cap. IV. vf. 11. in fin.

(f) P. 158. Edit. in Quart. Hafn. 1775.

(g) VELTHEM. Spieg. Hiftor. I.B. Cap. 53.

A a 2
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1

ritus fancti gratiam , en hier toe behoort ook naar mijn

gedachten Dormen. formare, [Eng. to frame . formare.]

Dat bij ISIDORUS uitgedrukt wordt door CHEFRU-

MIDA. ( h) Endi Got chifcuof mannan ana chiliihan endi

chilihan Gote chifrumida dhen. d. i . Ende God fchiep den

mensch naar zijn beeld en gelykenisfe Gods vormde hy

hem. Voorts hebben wy Drom , vroom , vrome ( ¿) ,

Sedulus , ftrenuus , acer: fortis. Drome Flandr. vrame (k)

fructus, utilitas , A- S. Fnom. ftrenuus. praeftans, Al. en

F - Th, FRUMA. utilitas , fructus. en FROM. ftrenuus .

Ysl,

Doe nam bi dbecken , en goet

Dat water fciere op fijn boet

In ere vorme van kerstijnbede ;

Dit was ene grote bebendichede.

(b) Cap. III. § . 4. in SCHILTER Thefaur. Tom. I.

P. II. p. 3.

(i) Fafcicul. Tempor. f. 18. a. Hector was Priamus fijn

eerfte geboren foen, bij was een wij trouw ende een vroem

man. Vergelijk met deze plaats 't geen PEZIUS in Gloss.

bybrengt uit het MS. Glunic.

Er was ze Streit ein frum man

Er rant die Veint degenlich an.

7

(*) MELIS STOKE Rijmkron . V. B. vs. 8.

-Doe fiere quamen

Moebten ft doen ghene vramen

Want dat volc was fonder bovet

En lettel of niet, des gbelovet.
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Ysl. framr. audax. excellens. Ik zoude hier nog meer uit

H-D. Deensch en Zweedsch kunnen byvoegen , maar

dewijl ik bemerke, dat ik langwyliger geweest ben , dan

ik voorgenomen had , zo wyże ik liever den opmerkzaa-

men Lezer naar de Glosfaria van SCHILTER en ande-

ren, of naar den fchranderen TEN KATE (1) . Alleen-

lijk moet ik hier maar by opmerken , 't geen my wel

een weinig wijdlopiger heeft doen zijn, ' t verlies naame-

lyk en behoud van zommige takken van den wortel

ftam , dat in de onderfcheiden verwandfchapte taalen

plaats heeft , en waar van wy 't minst hebben over gehou-

den. De twee woorden vreemd. peregrinus en bromen

zijn uit een menigte van enkele en te zaêmgezetten

woorden ons alleen overgebleven. Daar men in 't A - S.

A -L. Deensch enZweeds meer dan een twingtigtal aan-

treft , alle uit den M -G. wortel RAM gefproten.

vs. 36.

ynaons] Van dit M-G. ynawns zijn ,

zo veel ik heb kunnen nagaan , geene overblijffels in

verwantſchapte taalen te vinden , dan in ' t A - S. alwaar

het woord puloon . gloria . fplendor. en pulopian, gloriari.

(1) II. Proev. van Gereg. afleid.

be-

A a 3
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benevens eene menigte van te zaêmgezette woorden

voorkomen (m ) . ten ware men ons tegenwoordig

Weelde , oulinks welde , hier toe zoude kunnen brengen,

dat KILIAEN Ook verklaart door opulentia , diuitiae , opes.

(in wat voor eene beteekenis wy het tegenwoordig ne-

men is genoeg bekend) En wat is het gevolg van ryk-

heid en 't bezitten van veele goederen ? dat men in eer en

aanzien gehouden wordt. In welke beteekenis 't my

toeſchijnt , dat men weelde vindt by J. VAN MAER-

LANT ( 2 ) alwaar hy , fprekende van de geboorte van

onzen Zaligmaker , 't volgende zegt :

Daer hadde Jofeph by auenturen

Ene crybbe ghemaect , want daer vut at

Sijn offe endefijn efel , daer ter ftat

Waeft kint gheboren, ende ghelit ,

Alfo alft hier es ghefeit ,

Infulker weelde , als ghi moghet horen ,

Was der magheden fone gheboren.

Of dit M - G. ynaøns de oorfprong zoude zijn

van 'tM-G. уnλλAREIS. fullo. dat Marc. IX, 30 .

gevonden wordt , en waar voor JUNIUS , STIERN -

·
(m) Zie E. LYE Glosfar, Anglo Sax. h. v.

(n) Rijmbyb. f. 102. c.

HIELM
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gelezen hebben ( 0 ) laat ik benevens Jo. IHRE den

Geleerden ter onderzoeking over. Ik voor my nog-

thands zoude eer van gedagten zijn , dat het M-G.

YnaAAREIS. fullo. nader kome aan ' t M-G. VA-

AYGAN. voluere.

Hoofdſtuk XII.

VS. I.

KAEI EIN] Aan ons tegenwoordig blyde, laetus,

hilaris, en ons verouderd blyden , waar van wy nog ver

blyden. lactari. hebben is eene geheel andere beteekenis

gehecht , danaan 'tM - G. KAEI EINS ,KAEIOS,

KAEIOGAN , TAKAGIQGAN, die zo wel een

aandoening des gemoeds , als ons blyde. A -S . blide. aan-

duiden , doch van eene geheel andere beteekeniffe , want

daar ons binde eene verheuging aanduid, zo wijst 'tM- G.

in tegendeel eene aandoening met zekere droefheid ver-

zeld aan , als dat beteekenende , dat wy barmhertigheid

noemen. Of men zoude moeten veronderstellen , dat

het , 't welk niet onmooglijk zoude zijn , eene vreugde

(0) Zie E. SOTBERG. Ulphil. illuftr. p. 29.

en



346
TAE

LKU
NDI

GE

en blijdschap , die men by zich zelven, gewaar wordt

wanneer men zynen naaften eenig nut kan toebrengen,

aanduidde en dan zoude ' t zo ver niet afzijn van de2

beteekenis ,die wy aan ons blyde hechten. Te meer zou-

de my deze beteekenis behagen , om dat de Gothen

nog een ander woord hebben, waar mede ons barmher=

tigheid ten duidlijkften wordt uitgedrukt , naamelijk

ARMAHAIR
TIQA. Het is onzer opmerkinge wel

waardig , dat de Gothiſche Bisschop ULPHILAS al-

toos de woorden KAEI EINS , BACIOS en

BAEIOGAN bezigt , in zyne Gothifche overzet-

ting, daar ' t Grieksch oilig en oiliguar heeft ; maar

eenmaal гABAE14
GAN gebruikende , om het Gr.

λayvibels uit te drukken. (p) Doch voor ' t Gr.

^ en ¿xv heeft hy altoos 't M - G. AKMÄ-

HAIR-

(p ) Zie Marc. IX , 22. AKEI GABAI MATELS

hran ИNSARA. TABAEIOGANAS NN-

SIS : 't Grieksch heeft : αλλ' εἴ τι δύνασαι , βοήθησον ἡμῖν

σπλαγχνισθεὶς ἐφ' ἡμᾶς. Anders heeft het M- G. altijd :

INTELNAN daar in het Griekfchayxvígida , gelezen

wordt. Zie Matth. X , 36. Marc. II , 41. VIII , 2. Lac.

VII, 13. XV, 20. Zie over dit woord JUNIUS in Glos

fan .Gothic. h. v. Het A-S. heeft hier altijd maar gemilerian,

mifereri.
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HAIRTIQA , ARMAHAIKTEI , AR-

MAN (9) , TAARMAN gefteld. (r) Denkelijk

heeft

(9) Zie wat omtrend dezen Infinitivus door E: TEN

KATE Aenleid. tot de Kennisf. der N. S. bl. 577. is aange

teekend, en tegen hem door BALTHAS. HUYDECOPÉR

Brief wegens den Abl. Abſol. in de Werken van de Maat-

fchap. derNed. Letterk . D. I. bl . 48. Welkgezegde van HUY,

DECOPER aldaar ter plaatze nogthands niet moet betrokken

worden , tot de aanmerking, die L. TEN KATE maakt tegen

JUNIUS in zyne Gemeenſchap tuſſen de G. Spraeke en Ned.

bl. 13. over de woorden TATEÍHAN en FATIN.

HAN. Als zijnde de aanmerking van TEN KATE in allen

deelen waar, en door ' t gezag van den grooten jo.

bekrachtigt. Zie deszelfs Disfert. de Orig. Ling. Lat. inter

M-Gotbos reperiund. §. 5.

•

E

(*) De Angel - Sax. overzetting heeft altoos voorhet M- G.

KAEIPS , BAEIOGAN en AKMAHAIR-

TIQA en ARMAN , milo- heort , gemiltsian ,

miltsian , mild-heoptnerre , zonder onder onderfcheid,

hoe het Grieksch heeft. Lue. VI , 36. YAIRQÃ¡A

BAEIOGANAANS. SYA SYE GAK ÄTTÄ

ïZYARA BAЄIOS IST: A-S. Eonnorthce

beod mila-heopte. fpa eopen Fæder is mild-heort.

Grieksch : Γίνεσθε οὖν οικτίρμονες , καθὼς καὶ ὁ πατὴρ ὑμῶν οἰκτήρα

jewv iri. — Marc. V5.19. ĜAH TATEIH ÏM OAN

FIAN ❤ns þÃ гATAVIAA GAH FAAR-

MAIXA ÔNK : A- S. 7 cýð hým hu mycel

Drihten gedÿde he gemilerboe pe : Grieksch : K

ἀνάγγειλον αὐτοῖς ὅσο τὸν ὁ Κύριο· ἐποίησε , καὶ ἠλεκτά ε

Bb Matthe
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heeft dees: Bisschop dit met opzet gedaan , om dat t

Gri dixhghⒸ iets meef aanduidt , dan SA PASTI

oree 21

"

sand ] Dit woord komt nog eens voor in deze

beteekenis in den C. A. Marc. XH , 33. alwaar de on-

Zen flachtoffer hebben, JUNIUS wasvan meeninge , dat

Sind in tM-G. een schaap beteekende, en dathet,

om dat die oudtijds 't meest geflacht wierden , hier van

gebruikt wierdt om alle offeranden aan te duiden.

Deze gedagten omhelst ook Jo. IHRE (S ). Dan zou➡

de ditM-G. Sind niet wel iets anders beteekenen ,

dan een fchaap, ovis , en zoude dus de reden , waaron

het in de beteekenis van alle offeranden genomen zy,

geenen anderen oorfprong hebben. Laaten wy het een

en ander, hoewel nogthands maar als eene gisfing , wat

nader befchouwen. I'

• I. Zo komt my voor , dat 't M-G, S、nd niet

Anio Tanio TON HOS

cen ſchaap maar een parken beteekend hebbe . Welke

ATTA DA 242 473

ན་ད་ ་མ་ འ་ ར་ལ་ས་མ་ར་ ས་ མ་

ge

Matth:{[|X, 43-AAN TATTAI . TANIMIY

QA SIGAI ARMAHAIKTIOA PLAGAN.

gλh Ni hпNSA A-S. Gadroplice . leonnigeap

hper. Ic pylle milo heopenerre nær onrego-

herre. Grieksch : Πορευθέντες δὲ μάθετε τί ἐσιν · Ἐλεον θέλω,

nar ou Suriav Zie ook Marc. X, 48. Luc. 1, 50, 54, 58,

72, 78. XVII , 13.

($) In Glossar Suio - Getbic. Tom. II. col. 705.
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gedachten nader bevestigt wordt door ' t geen r

DENBROGIUS (A) of DU CANGE ( u ) hebben ,

by wie deze woorden in eeneformula van cone huwelijks-

Hoorwaarde gevonden worden : Cabalios, tantos boxes

fantos , vaccas(cum vitulis tantas , ovium capita tanta
ᏚᏅ

DIScapitatanta etc. DUCANGE zegt : ,,'t ſchijnt ; dat

Sodis hier voorſuum d. i. van varkens ftaat , of moog

,, lijk van fudis dat een varkensholtbeteekent . ,, Het eer-

fte is waar, doch in 't tweede mist DU CANGE , en ne-

vens hem PITHOEUS en BIGNONIUS (y) ; want fude

offudis is eigenlijk eene gragt offloor , en hiervan is na-

derhand het zelve genomen voor eene plaats , die merSmer

eene glagt omgeven is , en dus een verzekerde plaats ,

daar ieder geenen toegang , heeft. " ( w) , Dân dit in 't

voorbygaan. Wie ziet niet duidlijk , dat het vooNIE

Sodis ( x ) niet anders zy , dan ' t M- G. SANA. N-D.

(t) In Formull.

(u ) In Giosfar. Med. et infin. Latinit. v. SODIS.

(v) Ad Leg. Salic. Tit. II. §. 3.

tuw na

(by

(w) Dit is ons Bubbe , dat wy nog by KILIAEN vinden

Budde. palus , lacus A - S. Seap. Zie ook WACHTER in

Glasf. v. SUDDE.

(*) Dit woord Sodin, moet naar mijn gedachten ook her-

fteld worden in de Lex Salica Tit:Ah 7 alwaar geledera

wordt fecicbalta , 't geen Jo. IHRE in Gloss. Suie Gorbic

Bba col.
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(by KILIAEN te vinden) . Sorgh, feughe. Soech.

[Soche (y)] ,Sogh. Souwe. Sus , porca. A-S. Suga,

ruge, ruzu. Dan. Soc. Zw. So.H-D . Sau. Angl. ſou.

VoeghierbyCorn. Hox.Cambro-brit.Hax, alwaar deH

altoos verwisseld wordt voor onze S. (z) Hier zoude

ik 't eerfte ftuk voor bewezen kunnen houden , maar

om alle tegenwerpingen uit den weg te ruimen

zo zal ik nog eene kleine aanmerking aangaande 't

Ysl.

cal. 819. veranderd hebben wil in focicbalta. ECCARD. aḍ

Leg. Sal. p. 16. heeft wederom eene andere gisfing. De

rechte lezing zal dan zijn fodicbalta. In het Latijn wordt van

eenfurtumfcrovae cum porcellis geſproken.

(y) Dus vind ik dit woord gefchreven in de Vertaling van

bet Leven van S. Francifcus HS. f. 45. b. Hi was eens gbe-

berbergbet in een cloefber daer een oey een ionc lammeken

creech. Op dier feluer nachte daer een wrede foche toe quam

en dat onnofel lammeken verfcoerde. MAERLANT ſchreef

in zyne beryming van dit Werk aldus :

Gheberberghet was bi tenen tiden

Tenen cloofere der bi foude liden

Ende biet te finte Vereconden

Daer · i· fcaep in der nachts ftonden

i lammekijn der brochte voort

Dat ene zueghe bevet vermort.

(z) Zie E. LHUYD. Archaeolog. p. 39. col. 3. en p.159.

gol. 2. en: L. TEN KATE Aanleiding tot de K, der N. S.

bl. 75+
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Ysl. Saudr.ovis, (4) hier byvoegen. ' tYsl. Saudr ſchijnt

vooreerst my van eenen anderen oorfprong te zijn , of

indien men veronderstelt , dat het met 't M- G. een en

't zelfde is , dan zo zoude het eene overdragtelyke

beteekenis zijn. Oudtijds maakten de Zeugen of varkens

een voornaam deel van de bezittingen der ouden

uit. Getuige is de Lex. Salica , die veel zwaarer ftraf

+

bepaalt op de varkensdievery
, dan op die van ander vee.

II. Wat nu de overdragtige beteekenis van 't M-G.

sand aangaat , dat 't naamlijk voor allerley foort van

offeranden genomen zy , dunkt my gefproten te zijn

uit het algemeen gevoelen der Ouden , volgends de Leer

van Pythagoras , daar OVIDIUS (6) gewag van maakt,

hem dus fprekenden invoerende :

prima putatur

Hoftiafus meruisfe mori.

twelk VONDEL aldus vertaalt :

Want elk achte

Het billijk dat men gode een vette zeuge flaghte,

Gelijk een offerhant.

(4) Zie Jo. IHRE in Gloss. Suio- Gothic , v. SÖD.

Maar

(b) Metamorphof. Lib. XV, vf. 111. Zie ook VARRQ

de Re Ruft. Lib. II. eq,

1

Bb 3
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Maar zal men zeggen hoe komt deze gewoonte nu tot

de Gothen. Met weinig woorden zal ik den vragen

den hier op voldoen. Wat verhaalt ons HEROD O-

TUS? (c) Van Zamolxis fprekende, die volgends Jo R-

NANDES (x) een van hunne wijsgeeren geweest is ', zegt

hy : έγω πυνθάνομαι

Σάμῳ · δουλεῦσαι δὲ Πυθαγόρῃ τῷ Μνησάρχω . d. i. ik heb

vernomen dat dezen Zalmoxis , te Samus alsflaafge

diend heeft, en weldat hy by Pythagoras denZoon van Mne-

farchus gediend heeft. Wat zegt PORPHYRIUS (d)

van dezen : "Ην δ' αὐτοῦ καὶ ἕτερον μειράκιον , ὁ ἐκ Θράκης

ἐκτήσατο , ᾧ Ζάμαλξις ἦν ὄνομα ᾿Αγαπῶν δ' αὐτὸν ὁ

τον Ζάλμοξιν τοῦτον δουλεῦσαι ἐν

Πυθαγόρας ἐπαίδευσε , τα τε περὶ ἱερουργίας , καὶ τὰς

annas eis Deous Opnoneías. d. i. Hy had ook by zich eenen

anderen jongen , dien hij uit Thracie bekomen hadt , wiens

naam Zamolxis was. Dezen heeft Pythagoras , om dat

hy liefde voor hem had , en in de geheimen, en in alle de

overige plechtigheden van den godsdienst onderwezen. Wat

moetenwy hier uit nu befluiten? Immers niets anders,

dan dat deze Zamolxis zyne landgenooten, by wie hy in

zo eene groote achting was, onderwezen zal hebben in

(c ) Hiftor. Lib. IV. c. 95. p. 324. Ed. Wesſel.

(d) De Reb. Getit. p. m. 18. Judytomatika (6)

(e) De vita Pythagor. §. 14. → → di dind

die
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die zelfde leerftakken , die hy van zo eenen groten

lecrmeeſter gehoord had : En bygevolg kan men niet

twyfelen of in dezen grond moet men de overdragtige

beteekenis van het M-G. SAnd zoeken.

-KARTINASSn ] Dit woord kan men niet wel

anders overzetten dan door offerdienst . Het is mede

een woord , dat in den C. A. niet gevonden wordt. Het

komt van KARTAN. Sacrificare, en daarna Deum con

love.dat JUNIUS- afleidt van 'tM-G. BAQQ. fanguis.

by ons blood ; daar STIERNHIELM en WACHTER

hem in gevolgd zijn , en daar ik my ook byvoege. Het

tegendeel heeft yo. IHRE (ƒ) beweert , zeggende ,

dat het woord BAЯTAN ſtandvastig in ' t M - G.

met een T. gefchreven wordt , daar men BAR .

fanguis, altoos met vindt, en dat T en onder-

ſcheiden Letteren zijn , die niet alleen in gedaante , maar

ook in geluid verſchilden , en dus bij gevolg nooit de

eene voor de andere konde gebruikt worden. Dan wie

is onkundig , hoe dikwils T. TH. en D. (g) verwisfeld

wworden. Of mooglijk is BARTAN dus geſchreven

om

(f) In not. ad Ulphil. fragment. ħ. c.

(g) Zie WACHTER in Prolegom. Gloss. Sect. II. §. 26.

en ons 3. Stukjen bl. 139.
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pm 't te onderſcheiden van eene andere beteekenis , die

certijds misschien ook aan dit woord gehecht geweest is

endie wynu nietmeer overig hebben. Vergelijk WACH

TER, (2) en zie de verzochte afleiding, die Jo. IHRE

opgeeft. Voorts zo kan ik niet nalaten , om by gele-

genheid van dit KARTINASSNs, den Lezer een

oogenblik op te houden met eene aanmerking over den

M-G. uitgang NASSNS en onzen nigft. L. TEN

KATE. twyfelt (k) , ofwel dees M-G. uitgang eene

overeenkomst hebbe met onzen nigſe ;, maar ik zie

niet waarom de verandering van klinker, die in deze bei-

de uitgangen plaats heeft , meerder zwaarigheid zoude

ontmoeten in 't M-G. NASSNS, dan in ons nigſe en

't Al. NUSSE. ( 1) Zeer weinig vindt men dezen uit、

gang NASSNS in 't M-G. ja zelf geloof ik niet ,

dat men meer , dan deze volgende woorden , zal aan-

treffen in den geheelen G. A. of 't Fragment. van den

Briefvan Paul. hoKINASSNS. meretricium. rnd-

GINASSNS. facerdotium,
IndINASSÍS. ras

(b) In Glosfar. V. BLUTÊN.

(i) In Glosfar. Suio - Goth. v. BLOTA.

A(k) Aenleid. tot de N. - duitfche S. D. II. bl. 8s.

(1) Zie WACHTER in Prolegom. Sect. IV.

gnung
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ghum KAARINASSNs.adulterium. BARTI.

NASSNS Dei cultus. Integendeel is de uitgang

nes, nerre, nýrre in 't A-S. zeer gemeen (m) .

By ons was de uitgang nife ook oulinks zeer in gebruik

b. v.Bedrieghennigft. Befcherinenisſe. Betrouwenige

fe. Gheborenisse. Ghedenkenisse. Heydenisse. Morą

penisfe. Onepndelikenişſe. Sreppenigſe. Derderfä

nisse. Derlanghenisse. Dèrsinavenisse. Verstandeniss

ſe.Derfuimenisse.Vertreckenigſe. Zoetenigſt.welke alle

men inoudegeſchreven en gedruktenboeken vindenkan,

RMAN

KRAMAOGIST Indien dit woord in 't HS. zo ge

lezen wordt, als KNITTEL t uitgegeven heeft , is ' t ze

kerlijk een misſlagvan den uitfchryver , gelijk IHRE zeer

wel opgemerkt heeft . Het is de Genitiv . vanERAPI

,,、『

dat

(m) Zie L. TEN KATE op de aangeb, pl. en GEORG.

HICKESIUS in Grammat. Anglo - Sax. Cap. III. Reg 18.

Haudpauca foeminina exeunt in ner , nerre, vel nýrre:

ut , dysignesse , ftultitia. prunesse , Trinitas.
gea

licnerre, ſimilitudo , roðfærtnýrre , veritas. Retine-

tur adbuc foeminina baec terminatio apud noſtrates in whis

tenesfe , albedo. hardnesse , durities. netoniegfe , novitas.

greatnesse , magnitudo , et mille aliis. ~

Cc
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dat men in 't voorige Hoofdft. vs. 347 vinden kan. ' t

Komt van EKGAN Japere datzelfde is , als

ons brorden , en hier van ons brocb. M-G. FRøds

en niet kKODA , zoals JUNIUS heeft. (n)

*KЯa is eigenlijk de Nominativus emphaticus demon

Brativus ; want de Mr G. Byvoeglyke woorden heb-

ben tweederlei uitgang in den Nomin: en ook tweeder-

lei buiging. (•). Deze M- G. uitgang ſchijnt ook in

oris ND. in zommige opzichten overgebleven te

zijn (p).

VS.

SAMX]HetM-G. SAMA, SAMO hebben wy

niet meer in de beteekenis van dezelfde. eadem. het zelfs

de. idem, overig ,daar 'tby deZweeden, Yslanders en En◄

gelfchen nog in gebruikt wordt , doch in ons zamen , te

samen. ana , fimul , pariter is het M- G. SAMA in

de beteekenis van gelijk nog te vinden ; want de eene

beduidenis is uit de andere voortgevloeid , gelijk jo.

IHRE zeer wel aanmerkt , zeggende :
Samme

(n)In Glosfar. "Goth. h. v.

pro

(0) Zie G. HICKES in Gramm. Gothic. C. IV. Reg.9.

en 't geen wy hebben aangeteekend in ons 3de Stukjen blia59.

(p) Zie L. TEN KATE Mentor de N. S. D. bl. 366.

0
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proprie idem notat , deindeverò id , quod fimilitudi-

he adidem proxime accedir. " Ysl. fame . idem. GUNN

LAUGI Saga: (9) Sa arburdr vard at Mosfelli fudr him

fomu nott. Similis eventus eadem noctes Mosfells exftitit." 3

Zweeds. Samme. idem. Eng, fame. in het Laplands

vind ik SABMA, idem. SABMA ALMA. idem vir. (r),

Vs. 17.

ANAYAIROGA] Dit M -G. woord stemt over

een metons tegenwoordig; want AND is in het M-G

tegen. contra, Het is zaemgezetuitANAVAIROGI,

dat van YAIKAN afkomt, even als ons oulinks

wordig / doch nu woordig/ van worden afftamt,

Het beteekent zo veel , als of men zeide: tegen-

zijnde, Worden heeft by ons ook eertijds zo wel

esfe , als fieri beteekend ( s ) . Hier van nog ons gewor=

den in dien zin gebruikt : Laat ons zien wat het ge

(9) Pag. 186.

(Wor-

(r) Zie Jo. IHRE Lexic. Lapponicum. h. v. Voeg hier

by E. BERNARD Etymol. Britannicum. » Same, ipfe,

a , um, aůtíc. SAMO. Goth. ram, Sax. fem , Isl.

„, rape , rapa, raus Rusf. ſam, ſama , fame Bob. fam. Sclav,

Luf. Pol. Bob. fzaam, Dalm."

"9

99

(S) KILIAEN : teghen -wordigh. Praefens , praße,

inſtans: à verbo morder. i.fieri, esfemmede

Cc 2
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-worden:(1) zap, di iwas het zijn zal . Inden zin

van zijn esſe, gebruikten de M. Gothen ook hun

VALKAN Enpeoɲoan , poroan, purdah, pyndan

heteekent in het Ae S. look zesſe. ( 2) In het : Al iş

QUERDE al wat zijn of gefchieden kan, OTFRIDUS: (V)

? ) ༡༽ens? ༩༨༩༠

M..

AMJA AKCLE ANON AI 1.3

Nift uuiht funtar uuerde

in thiu iz Get uuolle.

1

a. 4. Niets is er , dat niet worden of zijn kan indien

God het wille.Het M- G ANA is ons nog he-

den maar alleen overgebleven in ons andwoozd cums

derivat , on zegt niets anders , dan een tegenwoord. Schoon

KILIAEN leert dat het zamen gezet is uit ander en

woood , als willende zo veel zeggen , als een ander

woord: (w) De Hoogduitfchers hebben nog het oude

ant

( ) M. STOKE. Rijmkron. VIII, B. vs. 20.

Dat Fanchere Willem bleef in de port,

Te Middelborch in de vefte ,

25i 320 Dat 'docbte finen rade befte ;

.031

En voer aldaer , want hi woude “ A-

Weten, wats ghewerden foude.

2 oun

(u) Zie E. LYE Diction. Anglo- Sax. he sand

(v ) Euang, L.I. C. 1. vf. 125ion: :WEALT

re

(w) Dat deze afleiding van KILIABN hoewel door VANẴ

HAS-
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Antwonen. praesens facere, tradere. in humüberantworten

doi! overleveren,geven behouden. In 't Yslandsch vind ik

andverdr , dat her zelfde is als ' t M-GANAVÄIK¶

GI, in de beteekenis van begin initium gebruikt zo

veel willende zeggen, als in het tegen zijn. GUNNLAU

GI Saga (x) Rafn quedat farit hafa adr um sumarit af

Islandi til Noregs , cnna andverdum vetri fra Noregi

til SviÞiodar, d. i . Rafn . verhaalt dat hy in 't eerst yan

den zomer gevaren is uit Ysland naar Norwegen ; mear

in ' t begin van den winter uit Noorwegen naar Zweden.

Zie verder over het . H-D. überantworten : JOH. VOR-
en 27

STEN

HASSELT , naar zijn gedachten , beveftigt , geenfins ftrookt

met de regelmaat onzer taale heeft de Hooggel, Heer KEUIT

reeds inzyne aanteken, op de Lijſt der Zelfftand. Naamsp . Man

HOOGSTRATEN bl. 23. te recht aangemerkt. De plaats

van i
J. VORSTEN

HASSELT Mede tot

verdere ſtaving vaji ziju gevoelen bygebragt , bewijst juist tem

gen hem. Ziehier de woorden.
" dewoorden

overgezet in de Beyträge zur CriticSTEN, zo als dezelve

hiſtorie der deutschen

Sprache , Poefie und Beredſamkeit. 7 B. te vinden zijn , en oor-

deel: Wasfoll man nun von denWörtern ANTWORT und ANT-

WORTEN halten/ insofernte sie refponfum , refpondere , anzeigen?

Diese scheinen auch aus den Vorſetzungs wörtlein AND oder ANT

(contra ) und von dem bekannten Worte:WORT zusammen gesetzer

au ſeyn / daß also ANTWORT eben so viel bedeutet als G

WORT , UND ANTWORTEN ſo viel als GEGENWORTEN.

(*) Pag, 110.

GEGEN

Cc 3
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STEN, (y) en over ' t Al. antwerden Jo. GEORG,

ECCARD ( Z ), Het A - S. anopeno ofandpeaɲd leest

men Matth. xxvi, 15. This pondpær gepidmænud

mio Iudeum oð þirne andpeanoan dæg : En Ano-

peaponerre is praefentia,

VS. 13.

TAYAIK¢1 ] DitM-G. woord is zo als 't my

voorkomt het zelfde met 't Al. GEWARHEIT, tuta

fecuritas. by HALTAUS en SCHERZIUS ( a) te vin-

den; want alwaar zo een veiligheid plaats heeft , is ook

vreede. pæne is in het A- S, pactum , foedus. Wyhebben

nog waer-brief. Literae affertoriae , literae rei vendi-res vendi-

tae (b). 't is zo veel als een waar door bewe
tee

ken

zen wordt , dat er een pactum tusfchen twee luiden is

Zaak aan ee

gemaakt, waar door het eigendom van eene

nen anderen wordt afgeftaan.

372

by WACHTER.

w ER is pactum, foedus!

Ortory of Told ont mon nop

) Dard is by RUDOLP, JO-

NAS

(y) Op de boven aangeb. plaats.

(z) In notis ad Catbechef. Theoffic. p. 114.

(a ) In Closfar . Med , devi German

(b) By KILTAEN in Dictionar.

(c) in Glosfar. Germ. h. v.

hátch
ế Ng

011 4 (*)



ME NIGELLINGEN.
363

NAs ( d) jucunda quies. Allen ſtammen zy af van 'é

M - G. VARAGAN. cuftodire. A- S. peardian. - gan

cuftodire , curare , adminiftrare , vigilare . N -D. warren,

waerden. vetus. Cuftodire ; feruare , curare. waeren. ve◄

tus. obfervare & in officio tenere. ( e) In de be

teekenis daar het A-S. pæne in voorkomt , meen ik,

dat men ons verouderd ghewerre, het welk ik by M.

STOKE (f) vinde , ook moet nemen , naamelijk voor

getrouw want de krijgslieden hadden immers trouw

gezworen aanJonker Willem , welken hy hun verzoekt

te houden. Op dat de uitlegging van dit woord te klaa

rer blyke , zie hier zyne woorden :

140

alft aldus was comen ,

JoncheerWillam hevet ghenomen

Rast , wat hi beft dade

Met finen lieden. Men wort te rade

Dat hi hem orlof foude gheven,

aro viEñ danken al fijn leven, § 5

["
Hi

(d) In Dictionariol. Island. p. 129. achter zyne Gramma-

tica te vinden.

( e) Zie KILIAEN in Diction. h.

(f) Rijmkron. B. VII. in initi

of
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Hi dede al dat men hem riet.

Hi gaf, hem orlof , en hiet,

Datffouden fijn ghewerre,

Waskt dat quame alfo vetre,

Dat de viande quamen met here ,

Datfi trecken mochten ter were ,

En weder ftaen de felle fchare.enora

En in de boven genoemde beteekenis zo kan men de

plaats uit wALEWEIN door HUYDECOPER alhier

.bygebragt zeer wel verftaan, en is dan zeer geſchikt ,

om deze plaats op te helderen. GEWAR vind ik by

SCHERZIUS ( g ) door fidelis verklaart, KILIAEN

heeft gheweerigh. firmus , durabilis. In den zin

van fidelis , getrouw leest men , naar mijn oordeel, ook

gewarich in den Spieg. Pasfion. (h) alwaar van S. Lau-

rens gezegt wordt , dat hy boven anderen martelaaren

iets zonderlings heeft om zyne gewarige en geopen-

baerde martelie d. i. getrouwe en bekende. want om ge=

warich hier voor waar. verus. te nemen , dunkt

my , dat niet iets zonderlings zoude geweest zijn voor

(g) In Gloss. Med. Aev. Germ. h. v..

(b) Fol. 104. a. HS., Tim

S. Lau

2%
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S. Laurens. En in dezen zin moeten ook de twee door

HUYDECOPER uit STRICKERUS en uit het Frag-

mentum de Bello Karol M. bygebrachte plaatzen ver-

ftaan worden.

Vš, 20.

hankGA] Met dit M-GhanRGA heeft en

JUNIUS en Jo. IHRE (i ) 't A- S. heopp . Al. HERTH.

H-D. herd. ND. Haard , heerd. Eng. Hearth, focus

vergeleken ; doch het voldoed aan deh laastgenoem-

den zo min , alsmy. Het MG. woord zal

eigenlijk een hoop koolen beteekenen ; hoe men deze be-

teekenis nu met die van ons woord haard over eenkan

brengen, zie ik nog niet.

Hoofdſtuk XIII.

vs. a.

TARAIAEINAI ] De beteekenis vari dit M-G.

FAKAIDEINS. ordinatio. ſchijnt nog eenigfins be-

(i) In Notis ad b. 1.

Da

1

hou
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houden te zijn in het Geld . gherard ( k ) par , directus.

TARAIAS (7) is in het M-G. conftitutus . 'Jo . 1H-

RE (m) vergelijkt het metKAN. numerare. welke

vergelyking juist niet onaanneemlijk zoude zijn , indiende

dipthongus I , die zich geenfins in RAYAN vertoont ,

niet eenige twyfeling hier inveroorzaakte. Liever zoude ik

het afleiden van een M - G. woord, dat door gebrek

aan fchriften in deze taal , niet tot ons is gekomen ;

maar uit de verwandfchapte taalen nog wel te herstellen

zoude zijn. Want de M -G woorden. TARAI-

AEINS en TARAIAS zelve toonen ons zonder te-

gen fpreken, dat er in die taal zodanig een werkwoord,

geweest zy , waar uit deze woorden hunnen oorfprong

hebben. Maar laat ons eens zien , in hoe verre de ver-

wandfchapte taalen , hier in ons eenige aanleiding geven.

In

(k) Zie KILIAEN in Diction. h. v.

(1) Die het Glosfarium van JUNIUS inziet zal aldaar vin-

den PAKAId door donflitutus &vertaald i , doch ghý

vergisfe , zich hier door . niet. TAKAIA isis conftitutum

FARAPAS. conftitutus. Alle de Adjectiva maſe. gen.

- hebben in den Nominativus S , maar werpen dezelve in neutr.

gen. weg. Zie C. HICKES. in Gramm. Anglof. et Moef.

Goth. p. 22.

(m ) Zie zyne aanteeken. over deze plaats.
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In het A-S. is pædan. regere. BOETHIUS (2) : Loo

prode caller middaneander God bestuurt de

geheele wereld, AL ANTREITIDON. ordinare. KE-

RO: (0) kalaubames pedo citi ANTREITIDOM. wy ge-

loven dat de beide tyden gefchikt worden , 't Zw. Reda

beteekent explicare , ordinare (p ) . Ysl. Kaeda. regere ,

decernere. GUNNLAUGI SAGA (9) : ka red Þar fyrir

(n) De Confolat . Philofoph. p . 94. Edit . Rawlinson.

(0 ) Regul. S. Benedict C. XLVII. ·

·
(p) Zie Jo. IHRE in Glosfar. Suio Gothico h. v.

Sig-

(q) Pag. 98. In hetYslandsch wordt een Koning ook Alld

rader genoemt , 't welk zo veel zegt als volks regeerder,

Dus vind ik dit woord gebruikt in een gedicht van GUNN-

LAUGUS zijnde een andwoord aan den Dichter RAFN.

(zie Gunnl. Sag. p. 148. )

Gefin var Eyr til aura

Ormdags hin litfraga

(Fann queda menn ne minna

Minn jafnska ) Hrafni.

Alra vtr medan austan

Aldraðr fara dvalldi;

Þvi er mentyrer minni

Malsgerba a bufi ala.

4

338

d. i. Een fchoone maagd met goud verfierd is aan Rafn, om

te trouwen gegeven ; dien de menfcben met my gelijkftellen ,

en niet minder. Terwijl de opperste regeerder des volk mija

reis vertraagt heeft uit 't ooften over het dak deraalen. Dear-

Dd 2 01
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SigtryggrRengr Silkifkegg han hafdi ka stammą

fund radit. Toen regeerde daar Sigtruggus Sericobarbus

die onlangs heeft begonnen te regeeren. Welke alle af

afftammelingen zijn van een grondwoord , dat Ryden.

equo vel curru vehi beteekent (r ) : als A-S. ɲidan, ɲad',

pi-

om is by minder wel ſprekend dan ik. Het Yslandsch ala buſt,

faftigium anguillarum. wordt hier door den Dichter voor de

Zee genomen. Van diergelyke overdragtelyke wyzen van uit-

drukkingen zijn de gedichten der Noordfche Dichteren vol ,

en dikwils gebruiken zy het woord all met nog een Subfan-

tivum zaemgeſteld , om de zee of een schip aan te duiden

ja zelf zomtijds vindt men 't woordt all alleen voor de zee

genomen ; zo noemt ODDI LITLĮ de zee alą jørd in een lijk.

Zang op KORBIÖM SVARTI. dus zingt hy

meyinga Saga p. 310. )

Baru lyng

Kendra manna

fyrer Þarsnes

Þorbiørnjvarta

trad hlynbiorn

und høfut skalldi

ala jørd

Akursborgar till.

( zie Ork

d. i. Zy droegen bet vermaak der Leenmannen [ d. is. voor-

naame Heeren ] by Tharsnes THORBIÖRN DE ZWART.

Het Oorkusfen van den beer [d.is. het ſchip] bad onder den

Hoofddichter het Land der aalen [ d. i . de zee ] tot aan

Akursburg. Zie verder Islands Landnamab. p . 73..

( ) Van een ander gevoelen is JUNIUS , doch , mijns

be-
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Al. RITAN , REIT ,niden. equo vel curru vehi.

GERIT
AN

. idem . Zw. Rida. idem. Dan. Ride , reed , res

det. idem . Ysl. rida / reid / riden. idem. HD. reiten ,

ritt , geritten. idem . Voeg hier by cns N-D. Hipden ,

reed , en oulinks reid , gereden . idem. uit welk praet.

imperf. reed , of reid ons veroude
rd

fieiden , reeden , nu

bereide
n
parare , praepare , expedire. en ons veroude

rd

Herden navigia parare, inftruere. Kunnen wy nu niet

uit dit alles , teffens ook de Dialect - regel der vocalen in

aanmerk
ing

nemend
e

, befluite
n
, dat de M-G. woor-

den TAKA
IAEI

NS
en TARA

IAS
afftamm

en

van het verloren M- G. REIA
N

, RAIQ ,

RAIO
ANS

. PARE
IGAN

, TARA
IQ

,гARAI
-

PANS. equo vel curru veli , en ook ordinare, parare.

vs. 4.

HAIRN KNITTEL heeft het M- G.

hAIRNS

bedunkens , te onrecht. Hy meent naamelijk , dat ryden pri-

maria fignificatione niet zoude beteekenen equo vel curru vebi ;

maar equitare en dat het naderhand maar overdragtelijk gebe-

zigd zoude zijn voor het ryden op eenen wagen.. Zie zyne

Animadverf in WILLERAM. p. 14. Tegen hem zijn

ook L. TEN KATE en Jo. 1HRE.

{

Dd 3
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hɅikns. gladius, met het H-D. hauer vergeleken;

maar ten onrecht , alzo 't noch de zaak , die beteekend

wordt , noch het woord zelfeenige overeenkomst met

malkanderen hebben. In het Ysl. is hier . gladius . Be-

kend is het begin van het Noordſche gedicht van Ko-

ning REGNER LODBROG :

ΕΙΔΕΡΑΨ ΛΙΙΚ ΨΙΣ # IIΚΑΙ

d. i. Wy ftreden met zwaarden. De Zweeden gebrui-

ken nog hjor. Zie verder Jo. IHRE ( ) over dit

woord. WACHTER ( t ) leidt het Ysl. htør van hion

af, dat caedere zoude beteekend hebben : ik voor my

wil liever deze zaak met den kundigen IHRE ftil-

zwygende yoorbygaan, dan met onwaarschijnlyke gis-

fingen den Lezer bezig houden.

(s) In Glosfar. Suio - Gotb. h. v.

(t) In Glusfar. Germ. v. HAUEN.
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Hoofdſtuk XIV.

vs. 9.

1

FRANGINGO ]Op dezelfde wyze vindt men

dit woord gebruikt Marc. X , 42. het heeft zynen

oorsprong van het M-G. FRANGA. dominus. by

ons Deer , over welk woord menbreeder zien kan onze

aanteekening hier voor bl. 337.

VS. 10.

•

ÞKAKANT] Over den oorfprong of wortel van

dit M-G. KAкNNNAN zijn de taalkenners in zo

verre van het zelfde gevoelen , dat het afftamt van

KNNNAN ; maar zy verſchillen omtrend de be

teekenis die men dan aan dit woord zal te hechten

hebben , JUNIUS neemt dit woord in de beteekenis

van kennen , weten , zo als dit woord in den C.A.

dikwils voorkomt , en in de woordenboeken ge-

vönden wordt. IHRE geeft ons eene andere betee-

kenis van het M-G. KnNNAN, hy neemt het in

毫

de

(u) Ulphil. illuftr. not. II.
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de beteekenis van confiderare. En zo vindt men het

Matth. VI , 28. TAKNNNAIO BAXMANŠ

hai❤ggs d. i. merkt (of geeft acht) op de bloemen

des velds. Ik vertaal deze woorden aldus , om dat het

my voorkomt , dat het lat. confiderare met ons opmerken ,

acht op geven het best overeenkomt , en ik begrijp , dat

men op deze wyze het gevoelen van IHRE het allernaast

in onze taal bepaalen kan. Beide deze beteekenisfen

van het M-G. KηNNAN zijn zeer aanneemlijk ter

afleiding van ERAKONNAN. en zullen in de daad

weinig verfchillen ; want het tegen overgefteld denk-

beeld , waar op wy door het privativum FRA geleid

worden, (v) vinden wy in beide de beteekenisſen ; men

vindt doch het juist tegen overgefteld denkbeeld, van

ons klein achten , verachten in achten , acht geben ,

opinerken. aeftimare , confiderare , als in kennen. nofcere.

én

(v ) Het Privativum FKA keert hier en in meer andere

woorden de beteekenis geheel om zo leert ons IHRE OP

de aangeh. plaats, dat van het M- G. ULPAN. dicere.

komt ERAUIPAN, maledicere. van. AnKKGAN

facere , EKAYANKKGAN. peccare. Vergelijk hier

mede het geen men aangaande dit voorzetſel vindt by WÁCH-

TER Gloss. Germ . in v. VERACHTEN. en in de Prolegom.

Sect. V. in VER.
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en verkennen. ignofcere , contemnere , dat hetzelfde is met

ons oude wraaken. contemnere , en verkennen beteekent

volgens KNITTEL ad Fragm. Ulph, Cap . VI. § . 190.

p. 336. by de Hoogduitſchers eene zaak niet naar waar-

de achten , ook gebruiken zy het voor ontkennen , ofde

kennis, die men aan iemand heeft , lochenen.

VS. 14.

1

TAMAIN] Dit M-G. woord komt zeer wel over

eenmet onsgemeen , dat even als het M-G. TAMAIN

zo wel
genomen wordt voor gemeen. communis , als voor

gemeen. vilis. Zo ook het Griekſche xovov . zie WACH-

TER (W) , JUNIUS (x) , IHRE (y ) en KILIAEN ( z ) ,

die aan dit woord ook beide deze beteekenisfen hecht.

(w ) In Glosfar. Germ.

(x) In Gloss. Gothic.

(y ) Ind. Voc. in Fragm. Epift. Paul. occurrent, in v.

(z) In Diction. v. ghemepn .

Ee





AANMERKINGEN:

EN

UITLEGGINGEN EENIGER WOORDEN

ONZE

O P HET
+

VADER

door eenen onbekenden Schryver. Your

dog si

[ Zie Bladz. 290. ]

h

19

VS. OOT

LÁTTA áila, atta bij de Griecken en Latijnen me

de. Tata bij de Romeynen, aita bij de Biſcaijers hai

te, heite ( a) . Ate en Ceijte bij de Oude Friefen be-

dieden een Dader of Grootvader, foo wel eijgentlijck

genomen , als wanneermendien naem aen fijn ouder, uijt

eerbiedicheijd geeft. De Friefen noemen daerom hun

Rech-

(a) Hept wordt heden nog gebruikt voor Vader by het Land-

volk in de Groninger Ommelanden. Zie verder D.

BERNARDI Etymol. Britan. v. ATTA,ISATTA.

Ff
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Rechteren oock Atten : 't en waere dat men dat voor

Gefworen wilde nemen , van ap, ath A - Sax . ced. En-

gels , bath', XIPET aithei ( b ) is moeder , L.

I, 43, en 60. TA

hIMINAM is ' t meervoudigh van hIMINS,

Matth.V, 18. Hemet, in de andere taelen , meest hint-

mel, himla, enz. A-S. heopen, Eng. Heaven.

VEIHNAI. zij gewijet , i . e. geheijligt. AhMA

SA YEIHA , Hymn. Franc. 11, 6. uuihemo Keiſte ,

en AhмA YEIOS Luc. I, 35. II, 25, den H. Geeft.

Bij ons is Wije 't felve , als in Wije - roock , wije -wa-

ter,
Herck - wijen , Wije-nacht i . Kers - nacht : fict

KILIAN. inwijen . confecrare , heijligen. Het comt

misſchien van wieden , i. e. purgare , reijnigen , om dat

niets behoort geheijlight te werden, dat niet reijn , of

te voren gereijnight is ; Siet Num. VIII, 15. I. Esdra

VI, 20. II. Marc. I, 18. en 32. &c. hier van heeft de

“Werd- ´ofte Wied - a§ mede fijn mem. ~ Wiez" tijh,

aud nr 12.0 peruson metal od tog bylidanweih

-A

16

(b) jo. IHRE in Specim. Gloss. Ulpb. ,, AIGI, mater.

Fenn. Aiti. Isl. Edda aviam vel proaviam notat. v. Gud·39

39+ mundus Andreâè in Lex. Isl. p. 57. Voeg hier nog

by het Laplandsch Aitea , het (welk ook "Mosder betee

kent

1 I
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weihe is bij d'Qude Duijtfen mede heiligh. Weiben,

wihen, heijligen. OTFRIDUS heeft hier : Vuih: fi nas

me thiner.
f. I Dev

NAMR naem , comt over een met veel taelen

ovopa nomen Lat. namo Franc. Bamma Fries, en A- S.

nafn Islands , Sueeds , Deens.do

VS. 10.

¶INAANASSNS. (1) ❤inaa , thiuda, volck,

diet, in de Oude Holl Chronijck: Het Fzicſche Diet;

daer van comt Dietrich , i , Overſfte van ' t Volk, vaŋ

KIK , rik, overfte , machtige. A-S . deode , gelijck

oock de Gotten en Francken eertijds gefchreven heb-

ben, foo ick afneme uijt hun oude namen van Theode-

ric , anders Folckric ; Theodebert , i . Folck - eer;

Theodebald , i . Voormond of Vooghd van 't volk,

&c. het welck bij de Griecken in Theude , en Thiode ,

of Thiote, en bij de Francken oock Cieterich, Thio-

rih en Thetrih verandert werdt, Daer van oock de

Thios

-5(c) Less $INAINASSNS, en zo ook beneden, de-

!!!! zen misflag hebben mede juNIUS en STIERNÚIRLM

Luc. VIII, 10. Zie z. sora Ulph, illuftr

Ff2
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Chiotisſe, Teutſe, en Theutſe, nu Duptſe ſoo ge-

noemt zijn, q. d. populares, van een volck of geflacht

hercomende , gelijck TACITUS van hen getuijght

lib. de Moribus Germän? äls dat fij uijt hun felven geſpro-

ser zijn. hier van den comt dan InDANASSNS,

q. d. Volck- macht , Gebied over 't Volck ; 't welck

hier nae genaemt werdt IndANGAkai , (d)

alwaer breeder. Ssns is maer een bijvoeghſel , als

in KAAKINASSgns (e) Matth. V, 32. Marc.

VII , 21. en hЯKINASSNS Marc. VII, 21. Joh.

VIII, 41. beijde hoerdom bediedende , nkakas-

Sin , (f) , overvloed , Luc . XV , 17.

GAH, xa), OTFRID enz . ioh , ende,

AIRAI , aerde , A - S. coppe . Oud - Duijts ;

erda , ertha , hertha , met welcke naem de Duijtfen

2

(als

10

(d) Lees

"

IndANTARAI.

( L. KAARINASSNS, de uitgang ons duidt

sb het meervoudig getal aan. Dit woord beteekent eigen .

lijk nietmeretricium ; maar adulterium , fchoon onze Schry

over hier aan dit woord dezelfde beduidenis , als aan

hgKINASSns, hecht, duidelijk vindt men ze on-

derfcheiden Marc. VII, 21.

f) Dit woord dunkt my bier niet te behooren , zie het aan-

geteekende over den uitgang NASSNS in ons IIII.

90 V. Stukjen bk. 954.

s17
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(als TACITUS-in d. lib. (g) getuijght) d'Aerde , als

een Goddin, geviert hebben. Island. Sued. en Dan.

h
jord.

10

VS. 11.

YC.

h

!

j

HAAIK , A - S. blay, hlær , lap. Bij de Runen

#IIIP , hlaif. Eng. loaf is een opgemaekt brood nae

de gedaente van een blad oft loof , Eng. leafe. Leiba

OTFRID. III , 6, 5. Vuio Chriſtus nam finf leiba, Joh

juene fiſgathara zua.´´ Ende in 't éijnde : Joh uüardin´t

thero alcibo Thero fisso , joh thera leibo Sibun koibi übar

that . De Friefen houden noch laff, leaf. De Bohe-

men chleb, De Monnicken hebben daer van hun Lei-

bunculos , voor grove brooden , gemaect , als GOL-

DASTUS getuijght Tom. I. P.
182.

PANT

SINTEINAN, dat is , geſtadigh , altijds dueren-

de , eeuwigh brood. Want SINTEIN Marc.

XIV, 7. en Jok. VII, 6. is altijds . Gelijck oock" in

´t Griecx úvroves , met het Gots woord geheel overσύντονος

cencomende , ſoo in klanck , als fin. In den text

Matth.

(g) Cap. XL. en zie aldaar . ALTHAMERUS. en ø'L.

RUDBECK, in Atlant. P. II. Cap. VI. de Geolatria.

Ff3



378 TAELK
UNDIG

E

Matth. VI, 11. ftaet is, het welck bij veel Oud-

vaders en Leeraers over, ofte boven - wesentlick ,

geeftlijck , enz. uitgeleght werdt , verftaende daer me-

de het brood des toecomende levens , te weten het

lichaem ouf' Heeren J. Chriſti , ende niet het dage-

Iyer oftijdelijck Gelijck oock de volmaectheijt defeslýer

H. Gebeds niet toe laet , dat, tegens de leere in ' t fel

ve Cap. VI. 25, 26. enz. plotfelijck in 't midden van

't felve voorhet weereldlijck ende lichaem gebeden ſou-

de werden, al cer men voor de Siele bidde over de be-

gaene en de tegens de te begaene fonden. Maer als

men dit van ' t geeftelijck brood verftaet , foo pasfen de

3. laetſte beden net op de Siele , gelijck de 3. eerfte

voornaementlijck op d'eere Godes. Soo als breeder bij

d'Heeren Salmafius , Vosfius de Vader , en meer andere

uijt d'Oudvaderen beweſen is : bekennende altemael ,

dat imovies in de Lat . overfettinge qualijck overgeſet

is bagelijer. In 't A- Sax. ftaet mede wel oxgpamli-

can ;maer in feecker Oud gefchreven boeck van d'Heer

Cotton ftact oock : hlaf urenne ofenpirtlic ; waer van

hier onder breeder op het A- Sax. gebed ( 4 ) . Seec-

kere

(b) De Schryver wijst hier den Lezer naar zyne aanmerkin-

vragen over lt Onze Vader in het A Saxifch. Zie hier het

geen
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kere Franckſe overfettinge heeft emezhic prooth , dat is

het felve met SINTEINANZ

ITIK. Van TIBAN , geven; Õud Teuts , geban ,

d

99

לכ

Tuom 87 Huw Jod

Clad mehed non ,

2

1

Both geen hy over deze AS. woorden heeft aangeteekend:

Dagphamlican. In een MS. van de Heer Cot-

ton ftact hier boven geftelt , openpir clic . i . e.

overfpijfigh, geeftelijck en niet liehacmlijck ,

of oock
oock, overleckere : Want pire A-S. is

,, fpijs , en bancket , OTFRID II, 22, 39. Joh

ouh gibte "thia uuiſt/ Thu hungiru n'irstirbist ,

» Hij geeft u fpijſe . [die ghÿj derft ] Dat ghh

van honger niet en sterft. Siet oock IV,

5, 16, 14. en d'Heer JUNIUS op Willeram.

", p. 158. Lepirtan , pirtfullian , pistlecan

is lecker eeten, bancket of maeltijd houden ,

„ Luc. XII , 19. XIV, 12. XV, 24, en 32.

XVI, 19. In 't oud Deens DI11 vist , ſpijs ;

„ nHill Yitna , viftamalur ,knapſack. Istars

Voor isa is bij de Dores mede een banquet ;

daer van ' t Lat. feftum. Bij de Friefen is

» West , vreughde. Dit dient dan oock tot

meerder feeckerheijd , dat de Oude Kerk

hier niet anders , als ' t Geeftelijcke brood

der Siele verſtaen heeft gelijck mede doet 't

,, Eng. MS. van d'Heer JUNIUS , ouir opir

fubftaunce ; ende dat van de Winter 2. Onse

ober ſubſtantialijcke brood, i. e. fuperfubftan-

tialis bij de Oudvaders."

39 of

לכ

59

པ
པ

ود

a
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teban , fepan. Sued. en Dan. at giffue, en van ouds 11

PIIPI , at giefa. Eng. to give, In den Loffang, tip.

•

HIMMAdAPA, onμepov , A-S. To dæg i. van

daegh , dezen dagh. het welck te meer verfterckt ,

dat hier om geen dagelijer brood gebeden word, alfo

het tweemael 't ſelve gefeght foude zijn , van dargh en

Dagelijer , dat de volmaectheijd van foo een cort en

bondigh gebed ( *k lact ftaen van onfen Hemelſche

Leerner , daer hij ' t qualijck bidden voor en nae be-

Atraft , en daerom verbetert ) niet toe en laet. hIM-

MA bediedt nu. FRAM HIMMA , en þKAM

HIMMA NN, vàn nú af, Jòhis XIII, 19. XIV, 7.

Luc. 1 , 48. V, 10.

J..

VS. 12.

IX

21.JV

AFÅET. Aflact. gelijck.onfe Voorderen plachten

te ſpreecken in andere tijden. AKAETAN ERA-

AnkhTINS Marc. II, 7. en Luc, V, 21. Voor

twelck Matth. IX, 6. ftaet AFAEITAN, i. de

fonden aflaten , vergeven, Ende noch naerder comt

met onfe Spraeck over een an AKAATEINAI

FRAYANKHTE , tot aflatinge der fonden . Mare.

1, 4. Hooghduijts ablaj , KRAAGTAN is mede her

fel-
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felve verlaten. Luc. V, 37. FRAAETAIA GAH

KRAAETANAA , vergeeft, en ghij fult vergeven

werden. het bediet oock laten gaen Marc. I, 24. VIU,

9. XV, 15. enz. het enckele is AETAN , laeten.

De oude Duijtfe feggen , furlazan funta ; d'overfetter

van TATIANUS hier , furla; uns unsara sculdi , voor

het welck OTFRID bilas , en NOTGER bela , cen

derde obla; hebben. Ende Hymno II. ( ¿ ) farlaz ung

fchuldi. Deens, foilad.:

#SKNAANS. Schuldigh. Cort nae het gebed

Matth.VI. 14. en 15. wordt dit uijtgelegt door MIS-

SAAEAINS misdaden en Marc. I, 4. en 5. door

FRAYANKHTE en ERAYANKHTIM.

*

SIGAIMA , fumus, zijn , te weten , wij . Comt

van VISAN , wesen , zijn.

SKNAAM , schuldigen ; A - S. rcyldig, Theot.

feuldig. rɅdgmIdṣANN ÎNA SKNAAN

PISAN DANQAn, fij doemden hem schuldig te

wesen des doods. Marc. XIV, 64. D'oorfprongh is

SKAA, ick fal , ick moet. Eng. pou shall doe it,

ghij

(i) De Schryver ziet hier op cenen Hymnus te vinden in

een HS. van vossius , behelzende verfcheiden La

tijnfcbe Lofzangen in 't Oud Duijts overgefet.

Gg
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ghij fult. i.e. ghij moet dat doen. SKAA гASYIA.

TAN , hij fali. moet fterven. Joh . XIX, 7. ïK

SKAA YANKGAN , ick moet wercken , Joh.

IX, 4. A-S. rceal , Tents ; ſcal .

vs. 13 .

BRITTAIS. bringe ; Want d'eerſte van de z

rr fmelt altijds in een N (k) , als in AAFTAN,

langen. FATTAN, gangen , gaen. гAFF , gang,

ftraet. Arrians , foo mede in 't Griecx ayynos ,

engel. YITS SA BRITTANDA ÎN KRAANS.

TAI, wegh brengende in 't verderf, Matth. VII, 13 .

BRAHтA SNNN MEINANA , ick brachte

mijn soon , Marc. IX. 17. hɅnBIO YNNAAN

BRAHтEANN , in 't hoofd wonden brach-

ten , Marc. XII, 4. gelijck men in ' t fchermen

feght jemand in ' t hoofd een steeck brengen. A- S.

bringan, Oud Teuts , bringen , pringen. Eng. to bring,

KRAISTNKNGAI. ERAISAN , is verfoec-

ken, Marc. I, 13. X, 2. XII, 15. Islands at freista ,

Swenske en Denske at friste. Freisting , en frestelse,

ver-

(*) Zie ook over dit gebruik der M.G. T. ons III. Stuka

jen bl. 238.
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isverfoeckinge. A - S. Frasigan , Vracgen ; om dat

men al vraegende ijemant verfoekt , als te fien is

Matth. IV, 6. Marc. X, 2.

AK , ac A- Sax . na ic . ac du ; niet ick , maer

du. nir hiʊ na oxa , ac hopp : het is geen os, maer

een org of ros Elfr. In de oude Deutfe overfettin-

gen ftaet nu , unz , unzan , ouh , jo , voor maer.

fommige fult ghij vinden , Ende verlost ong , enz.

gelijck bij Lucas,

In

AANSEI , lost , verlost. A - S. leran , lyran,

alýran, λúew , Fut. Avrei , luere , losfen. Eng. to Ico

fe. OTFRID. loft.

Ak. af , i. van : zijn ' t felve , waer af, en warr

ban. A- S. or. Eng. of, anò. WILLERAM , ava ;

in de Oude Rijm - Chronijeken abe. Ave - tronck in

't Flaems is een Baftard. At hAIOGAI , van der

heyde, ofacker, Luc. XVII, 7 .

NKIAIN. verlost onsvan ebel , i. van het quaed,

¿TÒ Tоνпρ A -S. of relé. Duijts , ubil . Westfal.

uvel, ovel. Eng. tbill , en vercort , ill . hier van comt

de evel , in 't cort duijvel. A - S. oeople , deopl,

Deorol. Eng. devill. Duijts , teuvel, tufel , duvel,

duchel. tat. XV, 4. diµual. ¿ #oupos , de quade, die

bofe, verftaet , geeft.

Ggz ФІТ-
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J

QINAANGARAI (1 ) Luc. IX, 60 FASпIA,

18 PindANTAkda г248 , Spelt ( i. con-

dight) het koninghrÿck Gods. Siet voren In-

JANASSNS , hoewel dat een enckel , en dit

cen tweevoudigh woord is , bij een gefteld uije

inda en çɅKA (m ) . FARA is eijgent-

lijck een wooninge daer ijemand op fijn gaerde

bewaerdt is. NI KARAIO NS FAkda în

гaka , vaert niet van huijs tot huis , Luc.

X, 8. ANKTIгARAS Joh. XVIII , 1. is een

garrde. of hof , Franc. jardin. Ital. gjardino . Orth-

pard Eng, is nu een boom gaerd, maer eertijds in het

Gots , Duijts , Sweeds , enz. een cruÿd gaerde. Want

erts , H- Duijts wurts is cruijd , foo ick ook geloof

dat AnKT bij de Gotten geweest is. Doch hier

van elders. Waerd , warde , guarde , garde is ijemand,

of placts , die, of daer men ijets bewaerdt. En in de

Friefen wetten ward , warda is een open plaets , daer

de Gemeente te raed bij een comt. Lioed - waerd (nų

de Stad Leeuwarden , bij de boeren na d'oude tael

Lieu

(1) L. QINDANFARAI.

(m) L. гɅka.
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Lieuward geheten) heeft daer van fijn naem. YAKA.

SAN, A-S. peapdan, Theut. warten , wardan , wIL-

LERAM ; waerden is bewaeren , bewaecken , igade

flaen, beſchermen , overfien; gelijck in ' t Lat. tueri

obfervare , ixignons . Weshalven een recht Coningh

PINAANGAKAA, Diet- waerder wel magh ges

naemt werden. Ποιμὴν λαοῦ bij Homerus , en Επίσκοπος

bij d'oude Christenen, Jae werdt oock felfs met den

naem van indANS, dict , geheten , Joh. XVIII,

•

39. en XIX, 3.

MAHT , maght. A - S. mægen , mægeniffe.

Eng. might. Comende van MATAN , mogen ,

magan ; gelijck poteftas , potentia van posse , en dúvaμis

van δύνασθαι .

津 ynaons , (n) wulthusψηλψης eer , heerlijckheijt ,

welde , weelde. A-S. puloon , misschien van pealoan ,

heerfchen, beweldigen , pælepi , rijek , weeldrigh . Die

wel en rijck, is , comt tot weelde, ende in en door fijn

weelde foeckt hij te heerfchen en heerlijckheijt , ende

van weeligh , ge - weldigh te worden. Endwg , eldor is

begeerte , verlangen. In den Lofzang der Engelen

Luc.

(n) Zie het aangeteekende over dit M- G. woord in ons

Hill. en V. Stukjen bl . 343.

Gg3
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Luc. II, 14. pnaons ïn hanhISTGAM

г. Lode ry puloon on heahnerre. Gode fij

eere in de hooghften , of, hooghte nae 't A- Sax.

IN AIVINS , in eeuwen , i. eeuwigheid. AIY , (0)

siwv, acvum, eeuw , is een woord en fin in vier taelen

foo ver van plaets en tijd verfchelende. An AIVA

en nÑA AIY , A- S. á en áá. Eng. for at , de is

altijds , eeuwighlijek. AIYEINO AIKAINS, eeu

wige leven, Joh. XVII, 3 .

(e) Omtrent dit M-G. woord teekent Jo. IRRE in Spe-

cim. Glosf. Ulph. het volgende aan : ,, AIV ,

99

22

99

99

39

aevum

aeternitas , unde AIYA dare, dies aeterni ,

nNA AIY, in aeternum . Sapit haec vox Grae◄

cam originem , etiam in eo , quod aeque ac illa notet

non tantum perpetuam durationem , fed & feculum vel

mundum hunc. Inde SnNgns IS AIVIS

dicuntur Luc. XX, 34. filii hujus feculi. Cambr. fem-

,, per Ew vel Eu dicitur , Anglo- Sax a vel aa ,
nobis æ

22

39

et a, och, æ Gr. aici. Chron. Rhytm. p. 122. Heims

Kr. p. 384. Et cfr. Wachteri Glosf. p. 399. Junius ad

Willeram. p. 233. Hickefii Gramm . Franco Theoth.

,, p. 76." Voeg hier by het Ysl. ey perpetuus. Eydøgg

is een altoos duurende regen. Welk woord men by de

Noordsche Dichters overdragtelijk gebruikt vindt , om

cene wonde , die altoos bloedt te beteekenen. GUN N-

LAUG. Saga p. 136,

Hugdungt orms at armi

Eydauggvar Þer høggvinn.

d. i . Het fcbeen my toe , dat ik naast uwen arm gewond

was van eenenflang, met een' quonde , die altijd bloedde.

AAN-
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OVER

ZOMMIGE M-G. WOORDEN,

IN DEN

LOFZANG VAN MARIA EN SIMEON

te vinden.

Luc. I. vi. 46.

MIKIAEIA] MIKIAS is het M - G. magnus ;

groot , hier van MIKIAGAN magnificare , groot

maken. Dit M-G. MIKIAS in onze Tongval over-

gebragt zijnde is het by ons reeds voor lang in onbruik

geraakte michel. magnus. Bij KILIAEN is dit woord

niet bekend. Dat het evenwel ten tyde van G. DE

SCHEUREN , in den jaare 1477. Cancellier van het

Hertogdom Kleef, in gebruik was , blijkt uit zynenTeu-

thonista , alwaar gevonden wordt : ,, ÿchel , groit , ma-

,, gnug. " By Schryvers van vroeger eeuw vindt

men
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men het gemeender gebruikt. LODEW, VAN VEL T-

HEM: (a)

Gi Heren! nv fiet!

Ginder comt op ons een michel diet ;

Het fijn viande , na minen wane.

JACOB VAN MAERLANT bedient zich ook op ver-

ſcheide plaatzen van dit woord, over welken zie onze

Aanteekeningen in het II. Deel. In Duitſchland is het

langer in gebruik gebleven volgends het getuigenis van

WACHTER (b). De Verwandfchapte taalen erkennen

mede dit M-G. woord , als : A- S. micel. micl.

micla. micle, micyl. miecla. Al. MICHIL , MIKIL .

magnus. Zieverder WACHTER en vooral Jo. IHRE (c) .

Wat aangaat 't M - G. werkwoord MIKIAGAN ,

waar van ons hier voorkomend MIKIAEIA , daar

zal men wel overblijffels van vinden in het A - S. Fr.

Th. Alem, en oud . H-D . doch in ons N - D. is mij

dit werkw. nooit voorgekomen. Het MIKIAGIA

SAIYAAA MEINA EN. van Ulphiles heeft TA-

P

TIA-

(a) Spieg. Hiftor. III. B. 46. c.

(b) In Glosfar. Germ. N. MICHEL.

(c) In Glosfar. Sueo - Gotb. V. MYCKEN.
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TIANUSA (d), woordelijk gevolgd Mihhiloſo min feta

Thruhtin . Magnifica anima mea Dominum. Het¹A-S.

gemicliati,magnificare ſtaatPſalmIX, 21. Þan gerette

open gémichian hine mon open condani. ut non app

ponat altra magnificare fe homofuper terram . Vergelijk

met deze plaats de Overzetting van NOTKERUS," all

waar men dus leest : Dazfih furder nioman ana nefezan

ze michellichonne obe erdo. Zie ook nog het geen over

het tegenwoordig gebruik van het woord Mickel. door

M. H,›GOLDASTus (e) is aangeteekend. bluing mov

ཙྩ ༡༢ , many sold

VS. 47.

f . tail 1.bno

SyerŃEIAJ Om de grond beteekenis en afkomst

van het M-G. SyerNGAN , dat ons hier voor-

komt , nader op te fpeuren zullen de verwandfchapte

taalen, en voor al A - S. , ons geene geringe hulp too

brengen.

h

I. In het A-S. beteekent Speg een geluid , ſonus

en , zo als het my toeſchijnt wel dat geluid , 't welk

door het flaan `met iets in de lugt veroorzaakt wordt :

Diddy

(d) Harmon . Euang. Cap. IV. vl. s.

(e) In Not. ad Tyrol, R. Paranef. §.18.

Hh
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en dus zoude dit woord mede tot de ovoμatomonta bes

hooreno feat to win medan alin.MP

In deze eerfte eigenlyke beteekenis komt het ,

vookring de ApS Vertaling des OT alwaar Le

git. XXVI,«:36, het geluid , door de van den wind

bewogen bladeren , der boomen veroorzaakt , Leaper

peg genoemd wordt. De N-D..ovérzetting 1477.

heeft hier dat gheluyt eens loefs. umori din

J

TH. Wordt dit woord in ' t gemeen voor allerlei foort

van geluid genomen; dus vindt men by CAEDMON (f)

hilde rpeg. voor het geluid of geraas dat de
wapenen

onder het vechten maken,alwaar hy,ſprekende van den

flag der vijf Koningen tegen vier in het dal van Sid-

dim ( zie Genef. XIV. ) , zegt : papper heard plega.

pælgana ppixl. pig-cynm micel. hlad hilde rpez.

handum bruɲdon, hæleð of scæðum, hring - mæled

rpeopo. d. i. Daar was een zwaar gevecht, eene wapen-

wisseling , een groot krijgs - geſchrei, een flerk geſchreeuw der

krijgsknechten De helden trokken met hunnen kanden het

vingen aan het gevest hebbende zwaard uitde scheede. Voor

het geluid van een mufyk inftrument vindt met het

Pfalm

(f) Paraphraf, poetic. Genef. p. 441 b 3. fegga ( s
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Pfalm CL, 3 heniap hine on spege " byman. d. i.

looft hem met geklank der baſuine aan ( zod a tend

23 III. Gebruikten de A- Saxen ook dit woord voor

allerlei foort van fpeeltuigen, die door blazen of flaan

eenig geluid gaven. Dus vindt men het PJ.CXXXVI; }.

in den Cod, Bibl. Trinit. voor Harp (g) gebezigd : 'On

péalum on middele hir pe ahengon spegar une. d. i .

aan de wilgen in het midden van haar hingen wy onze har

pen. Voor Crommel ſtaat her P. CXLIX, 3.4 in den

zelfden Cod, heɲian hi naman hip on spege. d. î.

datze zynen naam loven met trommelen, MJ,
sb

-99Van 't A - S. zelfstandig Naamwoord Spege , fonus.

komt het A-SW-Woord Spegan, Speigan. fonare.

Moor het ruisſchen van boomen lees ik het in verfione

Saxonica verfuum Bedae Presbyteri de Die Judicii ( h) . da

puoù beamar pagedon and rpègoon d . i . en daar de

boomen des woudsfchuddeden en ruifchten . PS. CL, 5. vindt

menhet van een fpeeltuig: head hine on cimbalum

pelrpegendum. d. i. looft hem met wel klinkende cymba-

len.

at (g ) In den Cod. Arundel, en Cantabr leest men ongana.

-Soneamar heeft de uitgave van Fo . Spelman

lu Tom. II Thefaur. HICKES: five WANL. Ca-

talog. MSS. p. 147.
1

Hh 2
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len. -- Uit dit A- S. rpege, fonus, enz, enspegan,

fonare. is het immers niet moeilijk op te maken, dat

hes M-G. TASVRFGAN (1), waar van wy niets

dan het imperfectum FASYQFIAA over hebben, en

SYETNGAN" afkomen van het verloren M - G.

Syer, Syern of SVITN en dat uit de betee-

kenisfen, daar de M-G. woorden TASYOTGAN,

SVETNGAN , SVETNIA tegenwoordig in den

C. 4. nog in voorkomen, ten duidlijkſften blijkt , dat de

oudſte ofeerfte beteekenis (fignificatioprimaria ) «dezelf,

de geweest zy , welke nog in her A- S. gevonden

wordt. Dus zoude het M-G. SVEFNGAN betee-

kendhebbenfonare, en het zelfstandigNaamw.SVEFN,

voor fpeeltuig genomen zijnde , hier van afkomen het

M-G. SVETNGAN, camere, en overdragtelijk cantu fe

recreare, gaudio perfundi , in welken zin het hier by Lucas

voorkomt. Alzoo is inTASYOFGANenNESYQF-

GAN mede de beteekenis van fonare te vinden: want

wat is zuchten, ingemifcere anders , dan met zeker geluid

4

to

(i ) Met dit M-G. FASYRPGAN zoude volgends

de gedachten van L. TEN KATE ( zie zyne Proe-

ve van G. 4. ) over eenſtemmen ons zwoegen , ax-

belare.
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te maken , zyne droefheid of ontsteltenis te kerimen

geven.

*

Nu blijft ons nog overig te toonen , hoe dat het

M-G. SYIFAGA , tibia, hier toe behoord. Gezien

hebbende, dat het A -S. Spege , speg ook voor aller-

lei fpeeltuig genomen is , blijkt uit dit M-G. duidlijk,

dat het A- S. Spegel , spegl, het geen alleen in uit-

gang van het voorgaande verfchilt, ook van dezen wor-

tel afſtamt , en in de beteekenis van een ſpeeltuig ge-

nomen alleen , of met byvoeging van het woord honn,

yoor een pijp -riet gebruikt is. T. BENSON : (k)

rpegelan , Cantare rpezel-honn, tuba. Op gelyke wy

ze, ftamt ook het M-G. SYIгAGA van het M-G.

Syern, Svirn, SyIr , af, het welk in 't ge-

meen een ſpeeltuig aanduidende , met byvoeging van

dien uitgang AGA alleenlijk voor een Riet of Pijp daar

men op fpeelde gebruikt is . En dit woord van laater

gebruik zijnde , dan het eerfte , is in het F - Th. H - D.

en N-D. overgebleven. OTFRID. (1) optellende de

༄ !!

el w

(k) Vocabularium Anglo - Sax.

(1) Euangel. Lib. V. C. XXIII. vf. 396.

Hh3
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onderfcheiden foorten van fpeeltuigen , die in den he

mel zullen gebruikt worden zegt :

Wisco

Hella too

dini f

-Tow metin

(4) 1z0a4

Sih thar ouh al ruarit

thas organa fuarit :
"

Lira ioh fidula

T

.fi %

9-M

tacked

ioh
managfaltu fuegala. gedaa

Harpha ioh rotta, (m)..
Pow76783

ioh thas io guates dohta,

Drift los

Thes mannes muat noh io
giuuuagaroti

thar ist es alles
ginuage (0) 1007

d. i . Het beweegt zich daar ook alles , wat het orgel in zich

D-M

heeft , Lieren en Vedelen en menigvuldige Swegelen, Har-

pen en luiten , en dat aangenaam is , en in 's mënſchen hart

niet is opgekomen , is daar in alle overvloed. In het H-D.

beteekent Schwegelpfeip , eene Dwarsfluit. KILIAEN

heeft

* Dundon abi

*

(m) De reden welke my bewogen heeft dit woord door

luiten over te zetten , zijn de woorden van BONIFA-

CIUS door den Hr. M. LE GRAND in zyne aan-

merkingen op de Fabliaux ou Contes du XIIe. et

XIIIe. Siecle Par. 1781. Tom. I. pag. 48. aangetee .

kend : Citharinare in Citbara quam nos appellamus

Rottae
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i

heeft Sweghel , ſweghel-pijpes Tibia, fweghel pija

per. Tibicen. En gelijk van 'tM-G. SYIFAGA bet

werkw. SYITAGAN , dus ook van ons Sweghel

mede ons weghelen by KILLAEN Tibiis canere. I

OM mnb qo 1 e AN nan alanng mb

vs. 48.48.in

gee
n
doo

r

Ingos.] Zie het geen
my over

dit woord

reeds aangeteekend is in deze Taelkundige Mengelin-

gen (a). Waar by ik nu nog te voegen hebben , dat

MKII 09899 S..

men den oorfprong van ons
Woord Dief, furin de be-

teekenis van het M-G. 41YS ook zoeken moet

fchoon JUNIUS (b) en anderen dit willen brengen tot

het M. G. InиS.
Dan wat verfchil is er tus-

fchen de M-G. woorden 1ys en

AAL

INKS ? al-

leen de verwisseling van y en B en dit zijn , gelijk

ons WACHTER (e) leert, litterae mutabiles. De flaa-

ven waren zeer tot ftelen genegen , hier van daan

kregen zy dikwils den naam van fures , dieven

vinde men by TERENTIUS ( d) : manipulus furum

-07 31324

TIM

(a ) III. Stukjes , bl. 222.

(b) Gloss. Gothic. h. v.

(c) Gloss. Germ. in Prol. fect . II.

(d) Eunuch, Act. IV. fc. VII,

dus

een
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som hoop dieven, voor eene menigte van ſaaven. Zie veri

der het geen WACHTERUS (e) heeft aangeteekend,

Nu zoude ik nog iets van de afleiding vanditM-G.

IVS moeten zeggen, want hier in verfchil ik mer

den geleerden TEN KATE ; maar op dat der M -G.

taale minkundigen zich niet laten misleiden en my vani

misflagen befchuldigen , die eigenlijk op rekening

van JUNIUS behooren, moet ik eerst nog aanmerken ,

dat JUNIUS , hoe groot een man hy ook geweest zys

echter omtrend dit woord mede eenen misflag begaat ,

die hem zeer eigen is , ftellende in zijn Glossarium Gothi

cum QIYE. famulus. als of dit de nominativus was, daar

het ondertusfchen de genitivus pluralis van dit woord is.

De nominativus fing. is 1YS. De M- Gothen heb-

ben geen Nomina Subftantiva , die in den nominat.fing.

met eindigen. Diergelyke fouten , waar doorjonge

beöeffenaaren dezer taale kunnen misleid worden, vindt

men meer in het Glosfar. Goth. van JUNIUS. Hetwoord

IVS komt in den Cod. Arg. maar eenmaal voor Luc.

XVI, 13. en de M-G. woordvoeging aldaar heeft jus

917

NIUS

(*) Op de aangeh. pl. V. DIEB Voeg er by SCHEK-

Zius in Gloss. Germ. Med. Aeve ead. v. Aka
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5

$

1

NIUS zekerlijk in dit verkeerd begrip gebragt van deh

Gen. plur. voor den Nom. fing. aan te zien. 12.Om niet

in zulke misflagen te vervallen , raad ik den beöeffe

maaren der M-G. en A - S. taalen dezen regel altoos

onder het oog te houden , die aangaande het Lax

tijn door den grooten Taalkundigen G. J. VOSSIUS (ƒ)

wordt opgegeven : De verdeelende nomina adjecti

va, het zy ze nomina zyn ofpronomina , als ook het

nomen fubftantivum NEMO. (niemand) en alle ,

die als deelende gefteld worden vereisfehen eenen genitivus

pluralis. " ebub ,2007 tostylingnamus duo tal jumå

Voorbeelden vafi dezen regel in hetM-G. en A - 8.

zijn genoeg in den Cod. "Argent de S. Overzetting

des N. T. en andere A - S . fchriften te vinden . B. V.

Luc. XIX, 39. Joan. X, 41. In het A - S. Luc. XX,

39. En op verſcheiden plaatfen by CAEDMON (g).

De Overzetters van den Staaten Bybel hebben dezen

regel ook in agt genomen, hoewel zy hier en daar er

wel eens van zijn afgeweeken. B. V. Joan . XII, 20.

Hadt

(f) In Opere de Gramm, Latin..

(g) Paraphraf Poet . Genef. Zie ook HICKES. Gramm

Anglof.

Ii
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Hadt JUNIUS op dezen regel gedagt , hy zoude zul

ke misflagen niet in zijn Gloss. hebben kunnen ftel-

lens(h).

"

Nu blijft nog overig iets van de M-G. woorden

41уs an inиs te zeggen, TEN KATE ( ),

die deze woorden als twee verfchillende aanmerkt , wil

het A-S. Deof, dyf, deap. fur van het nog overig

zijnde A-S, dukan, beef, doken ofgeduren, mergere,

wrinare, als zinſpelende op het bedekt te werk gaan der

dieven, afleiden. Dan daardeze afleiding, vergezocht is,

komt het ons aanneemlyker voor , dat de oorfprong van

de M-G. enA-S. woorden te vinden is in het Ysl. Þia.

humiliare, waarvan in het AÍ. DEONON , THE ONON.

humiliare. KERO (k) . Derfih erheuit, uuirdit kedeonoot :

d. i. die zich verheft zal vernederd worden . Dus wordt

door het M-G.QIYs enA-S. Deof ; fervus. in de cer-

fte en grondbeteekenis niets anders aangeduid, dan ie-

mand , die zich voor eenen anderen vernedert. Vervol

gends

(b) Alhier heeft her M-G. SnMAI Pindo.

d. i. zommige der volken. Merk op , dat JUNIUS

in ziju Glos . op deze plaats weer dezelfde fout be-

gaat , als in het woord ➡IYE.

(†) II. Proev. van gereg. Afleid. v. DUIV. infine.

(k) Regul. S. Bened. C. VII. in init.
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1

gends is het genomen om die genen te benoemen , wels

ken door geweld zichvoor anderen hadden moeten ver

nederen , en hier uit om het flegt gedrag en geaartheid

van de zodanigen , de overdragtelyke benoeming van

INKS fur. De onderſcheiden ſchrijfwyze van dit

woord en Ips fervus is mooglijk gefchied , om

dezelfde reden , als SOMNERUS (1) meent , darrer

onderfcheid is tusfchen het A- S. Denian þegnian en

deopian, ſchoon beide fervire , dienen beteekenendo.

Welkonderfcheid men , indien het naauwkeurig nage-

gaan wordt , meest altijd vinden zal plaats te hebben by

verfcheiden A-S. Schryvers. Evenwel heeft CAEDMON

zich zonder onderfcheid van deze woorden bediend ,

ſchryvende zo wel Gode pegnian , als Lode peopian.

EN BOETHIUS (M) zegt : Ne puhte hit me nauht

rihtlic. ne eac gerirenlic. gif him seeoldan þeo-

pé men penigan id. i. Hetfchijnt my niet recht, noch

betaamelijk , indien flaaffche menfchen hem zullen die-

nen. Mogelijk vinde men dit onderſcheid ook in ons

(1) In Not. ad Vet . verb. Germ. Lipf. v. Chineda.

(m) De Confol. Philof. Cap. XLI. §. 2.

Ii 2
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Bienen en bedienen en dan zal dienen het zelfde met

roob a.iflaaven (2)azijnsd as of or woord vi

[AndArgand ] Van het M- G. Andars.

beatus. afkomende van het verloren M-G.; maar in de

verwandfchapte taalen te vinden Goth. And posſes-

fo A-S. Ead, (a) Pasfesfio. Isl. aude. opes AL ODR

OT. posfesfio. vertoont zich niets meer in ons N- D.

dan het te zaemgefteld woord klein - ood. het welk

porfpronglijk niets anders beteekend , dan cene kleine

bezitting; dan daar kleine bezittingen, evenwel groote

waarde kunnen hebben, heeft men dit woord by uit-

nomenheid gebruikt om daar mede in een woord

aan te duiden die kostbaare, dingen , welken men met

onderfcheiden woorden, anders iuweelen , diamanten ,

phartenenz. nocny Maar zal men vragen het

-M¢ G. Andmbėtecken bezitting , hoe komt dan

dat het nom. adject. AndɅES hier in de betecke

-nis van beatus , gelukkig , zalig voorkomt ? Deze vraag

ɑno ni zico biobhrabro sib hum shaiv Apkept4

(n) Zie over de beteekenis van dit woord HUYDEC.

Proev. van Ten D. bl. 396.

(4) Dat men in dit A - S. woord den oorfprong van ons

woord Adel, edel vinden moet , beweerd M. WON

WICHTin zyne aanteekeningen op het Offriesisch

Eaud- recht. bl. 55. n. (P) .
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is gemaklijk op te lossen. And beteekende wel pas

fesfio, maar ook divitiae , rijkdom , Schatten, en hier van

deze overdragtelyke beteekenis , om dat naarhet gemeen

gevoelen der menschen, de zodanige, welken ſchätten

bezitten, voor gelukkig gehouden worden. Het N-D.

pode by KILIAEN te vinden en door hemloca inculta,

onbebouwde plaatfen verklaard is mede uit deze eerfte

grondbeteekenis overdragtelijk gefproten , en is het

zelfde als het MG. Andid .defertum . Het welk.

zo als het Ysl. eide , audr het Run. IÞ alle uit

de bepaalde beteekenis van And , domicilium , eene woon

plaats , onbepaaldelijk om alle plaatfen , zonder onder-

ſcheid , en vooral oma er vlakten , en onbebouwde en

laage landen mede aan te duiden , gebruikt is. Hade

de geleerde HUYDECOPER dit opgemerkt , hy zou

de zich zo veel moeite niet hebben behoeven te ge-

ven , om het oode van KILIAEN en het jeghengs

De van M. STOKE (6) met malkander overeen te bren→

gen. Het jeghenode van Stoke beteekent niets anders ,

dan het platte land tegen over cene Stad of huis liggen-

de ;

(b) Rijmkron. X. B. vs. 835.

Ii 3
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de ; endit dunkt my, dat ook klaar genoeg blijkt uit de

twee plaatſen , die Hudecoper uit Ferguut by brengt :

want in de cerfte plaats is het ' t omliggende platte

land van het hof, en in de andere , dat van den toren,

welke beide plaatſen door den Ridder verlaten wier-

den. Maerzo de aangehaalde plaatfen nog niet

duidlijk genoeg bewyzen , dat jegenode het platte land

beteekent , zal eene plaats uit den Spieg. Hiftor, van

J. MAERLANT, naar mijn oordeel , alles afdoen. Mos

Bi Tours was one jegenode

Daer tvole was in grotre node

Want ele jaers een haghel quam

Die hem haer coren nam

Si baden Martine om die vrede

Hi deder voren fine gebede

En daer na binnen xx. jaren

Alfe langhe alf hi leuede twaren

Sone adden fi fcade clene no groot

Maer talreerften dat hi was doos

So quam die tempeeft weder

Die haer coren floush ter neder.

0

vs. 54.
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vs. 54.

FAMNNANAS.] Van de beteekenis van die

M-G. FAMANAN. Meminiſſe, recordari. ſchijnt by

ons nog iets overgebleven te zijn in ons vermaen maees

krit. commemorare en bermaenen inducere in memoriam

alicuius. by KILIAEN (4 ) te vinden. Het M-G.

гAMANAS, memoria. A-S. mund. Ysl. minne ( 6)

(a) In Diction. h. v.

(b) Dit Ysl. minne, memoria. is nog in ons oude fpreek-

woord Sinte Geerten thinne overgebleven. Over

welke fpreekwyze , zie HUYDEC. op M. Stoke D.

II. bl. 343. Waar by ik niets te voegen hebben , dan

aleenlijk , dat door de meefte fchryvers het woord

minne in dit fpreekwoord verkeerdelijk door amer

vertaald is , om dat men mooglijk onkundig geweest

zy van de eerfte beteekenis van dit woord, en minne

in laater tijd altoos maar alleen voor amor gebruikt

: daar evenwel Sinte Geerten , of zo als MELIS

Schrijft Sinte Gherden minne drinken niets anders

is , dan drinken ter gedagtenisfe van Sinte Geertruyd,

gelijk WAGENAAR het in zyne Vaderl. Hiftor, ook

Onkunde der verou-
te recht begrepen heeft.

derde woorden heeft veeltijds wonderlyke uitleggin-

gen veroorzaakt , en vooral by eenen onkundigen c.

TUINMAN. by wien het oude Cimbriſch at Olafs

minni is ter minne van Olafdrinken. Van welk min-

ne ALKEMADE. in zyne Nederl. Displegt. , liefde

gemaakt heeft.
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is onsverinaen , memoria. welk woord KILIAEŃ ons mede

bewaard heeft . De Engelfchen gebruiken nog to mind

in dezelfde beteekenis , daar ons het M - G. FAMN-

NAN hier in voorkomt; en in dien zin zet het SHA
HAMA

KESPEAR ( c ) tegen to forget, oblivifci. over:

Let me bepunished, that have mindedyou

Ofwhatyou should forget.

१४

J

.omen 3-4 th, MA (354) PAL

Vinden wy by onze oude fchryvers geen voorbeel

den, van ons meenen , meinen, of gemeenen , gemei-

nen in die beteekenis , in welke ons het M-G.

FAMNNAN , in het A- S . Munan , Zemunan ,

gemynan , voorkomen , evenwel leeren zy oons , dat

oudtijds in ons N-D. meinen, meenen zin eene betee-

kenis gebruikt is , die en by M- Gothen en A - Saxen

te vergeefs gezogt wordt want dus vindt merr met-

nen voor fignificare gebruikt door onzen oudsten Dich-

ter J. VAN MAERLANT : (d)

Ghe

(c) Winter's Tale . Zie ook IHONSON Diction. of the

Engl. Lang. h . v.
A

(d ) Rijmbyb. f. 136, d. aangehaald door B. HUYDE-

COP. op M. Stoke D. II . bl . 242.
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Ghevet den Keyfer danfijn recht,

!..

Dat meent ehens en gavel echt

En gevet Gode dat fine mede.

Ab ob

Vergelijk met deze plaats van Maerlant, het geen wy

lezen in den Rhytmus de S. Annone ( e) , van de gezig

ten des Propheeten Daniels :

Das vierde dier ein ebir was,

Die cunin Romere meindi daz.

Nog eens een weinig verder :

Cin horn meintin ein künige

Di mit Romerin rittint ei turme.

Die meer voorbeelden hier van begeert , zal dezelve by

OTFRIDUS vinden.

vs. 55.
P

KRAIY Van dit M-G. woord is ons alleen de

overdragtelyke beteekenis overgebleven in ons woord

bosch,

(e) Paragr. XVI . vf. 238. en 250. Zie ook WACHTER

Gloss. Germ .v. MEINEN.

Kk
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vosch, rana, als dus genaamd zijnde , om den over-

vloed van zaad, dat dit dier ter voorteeling uitwerpt.

Het M -G. FRAIY is nog heden by de Engelfchen

overgebleven in de eigenlyke beteekenis van zaad

femen. Hoewel met dit onderfcheid , dat het niet voor

allerlei zaad van wat foort 't ook zy, maar alleen voor

het zaad der visſchen genomen wordt. Dus gebruikt

het de verheven dichter MILTON:

111

Forthwith the founds and feas , each creek and bay,

Shoals
With fry innumerable farm , and fhoals

offish, that with their fins andfhining Scales

Glide under the green wave in fculls , that oft

Bank the mid -fea...

In het Zweedsch en Deensch is fro en 'frø ookſemen.

Ysl. fríof. Het M-G. TAYKISUAN,

PRISUAN fructum referre , certijds zekerlijk ook

generare , is nog cenigfins zigtbaar in ons Dosen ,

Deursen by KILIAEN door gignere verklaard. Dat ons

wwünſchen', wzenschen . hinnire , het geeh JUNIUS (b)

hier

(a) Parad, loft

(b) In addend. ad Gloss. Gothic. p. 423.
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བྷུ

hier toe mede wil gebragt hebben , van het M-G.

KISUAN ook zoude afkomen is naar mijn gedag

ten alvry verre gezogt,

LUC. II. vs. 31 .

(4) TJ - AH WAV ONOW e

3

1959

MANYIDES, ] Van het,M-G. MANYGAN,

TAMANYGAN. parare , praeparare zijn noch in de

verwandfchapte taalen , noch in ons N -D. eenige

200

overblijffels te vinden , dan alleen in ons verouderd
1 JD 32E १ .1908 DATON 2001 F

N-D, maenen door M, STOKE (a) gebruikt :

• Als d'Ammirael gheware waert

11.0 Datte Grave hem ontboet,

Sette hi toe met haeften groet ,"

In ghinc daer omme lopen felve ,

LEñ maende fiere galeiden elve:

Jan Paydroeghe fette vec mede,

En maende daer ter felver fede

buite mb

nut (d)

Acht en dertich groter Scepe.

en het welk door HUYDECOPER verklaard wordt

k ) Rijmkron. B. IX. vs. 590.

te

Kk 2
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te willen beteekenen , dat de Ammiraal en Jan Pay-

droge hunne laatſte orden gaven om onder zeil te

gaan. Welke verklaaring juist wel niet van de

wegafis; doch eigenlijk ſchijnt maenen hier in de be-

teekenis te komen van het M-G. MANYGAN, parare.

De beteekenis van vocare, welke VAN HASSELT (6 )

aan deze plaats geeft , komt hier niet te pas , ook is

maenen in dezen zin van vocare roepen door KILI-

toward

AEN ook geenfins verklaard : want vocare is by hem

in jus vocare 't geen te meer blijkt uit zyne nader

verklaaring door mannire, Jarnen beteekent hier

dlan gereed maaken en dus wil Stoke niet anders zeg-

mi dood

2

*

25

ongen , dan dat de Ammiraal zelf zich haaftede

zyne galeiden gereed te maaken, of door zyne tegen-

woordigheid te bezorgen , dat alles, wat noodig was

om ſchielijk onder zeil te gaan , gereed gemaakt wierd,

(b) In Nat. ad KILIAN. V. maenen

AAN-
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over eenige Oude Nederduitfche

WOORDEN,

welken

in de hier voorgaande Overzetting van

eenige Hoofdſtukken

des

BRIEFS VAN PAULUS

aan de

ROMEINEN

uit het M-Gothisch gebruikt zijn.

1
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over eenige Oude Nederduitfche

W 0 0ORR D E N.

Hoofdftuk XI.

VS. 33.

Wetenheid. ] Dit woord vind ik ook op deze

plaats gebruikt in eene oude Vertal. van 't N. T. (a )

Ou hoecheit des rijcdoems der wijfheden en der wetentheden

Gods. By KILIAEN is Wetenhepd. fcientia , cognitio.

Serm. van St. Bernard: (b) Ic verblide mi lieue broeders,

dat ghi vercoren hebt te wefen van defer fcole

ghi goetheit en difciplijn en wetentheit leren moget.

daer

Wie.] KILIAEN heeft wie. Germ. Sicambr..

hoe. Qui , quomodo . De Angel - Saxen zeggen hu.

welk A-S. hu. quomodo. WACHTER (a) verward heeft

met 't A- S. hpi. cur , quare. zo als ook ' t M-G.

an OE. cur. met het M-G. OAIYA. quomodo. daar

't eer,

(a) Van den jaare 1439. HS.

(b) Bl. 202. b. HS.

(a) in Glosfar. Germ . col. 1896.

1
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't eerfte ons oude Twi. (b ) uitdrukt, en tdaatfte ons

tegenwoordig hot. en der H-D. wie, Fr -Th, puro (c)

Zelden vindt men dit ons wie voor hoe by onze oude

Schryvers ; nogthands is het niet zonder voorbeeld:

want dus laat L. VAN VELTHEM (d) eenen zekeren

vermomden perfoon aan de Ridders der Tafelronde op

't feeſt van Koning Edeward van Engeland zeggen :

5

*

Ic weet alle dinge die gevallen ,

En alle v meninge , fonder waen,

Soudic v hier wel doen verftaen;

En wie dat elc es gehetenan

Voor dit wie zeide men ook toe , mede by KILIAEN

bekend, en dat veelvuldiglijk gebruikt is door E. BE-

NINGA ( e ) , alwaar ik dit volgende lees ; Bonifa-

gaf one an , woe he van den Koning van

Franckrick Chriftum the predigen in de Freeflande geefchet

wehre.

ciùs

(b) Over dit Twi zie ons II . Stukjen bl . 158.

(c) Zie SCHILTER. in Glos . Teuton.

(d) Spiegel. Hiftor. B. II . C. XIX. vs. 57.

(e) Hiftor. van Oost - Friesl. te vinden in het IV. D. van

A. MATTHEI Analect. p. 66./2 1
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inuitſpellende. 7 Het M- G. nNNSSHIA-

gd heb ik gedagt , dat men gevoeglijk konde

överzetten door ons onuitspellende. ´'t enkel M-G.

Werkwoord is SПIAN. narrare. dat met ons

Spellen. Explanare , declarare ad minima usque elementa;

articulatim enucleare. by KILIAEN te vinden, overeen-

ftemt. Voorbeelden daar wy dit woord in deze be-

teekenis vinden, heeft HUYDECOPER (4 ) ons op-

gegeven . —- nìNSSHIAAQAA STANDS (6)

zijn oordeelen, die niet uit te leggen , nog te verhalen zijn.

En dus drukt dit M - G. naNSSHIAAgAs

't Grieksch aveepuvyros zeer wel uit , eigenlijk zoda-

nig iets beteekenende , dat niet onderzogt ; en dus

niet verklaard kan worden. De Onze hebben het

zeer wel door ondoorfoeckelijk vertolkt. Eene Oude ge-

fchreven Vertaling ( c) heeft : onbegripelic.

Met dit M-G. nënssпiäagās kan men

ver-

(a) Proeve van T. en Dichtk. bl. g65. feq. et ibi not.

Ed. in 8 .

(b) Grammatice zoude nënssпääġagŚ be-

ter zijn . Zie IHRE in Not. ad h. 1 .

(c) Dit HS. ' t welk ik thands bezitte is het zelfde , van

welk LE LONG Boekz. der Nederd. Byb. bl. 291.

gewag maakt , en het voor een der Oudfte Hand-

fchriften van het N. T. houdt.

LI
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vergelyken ons onvertellijk , dat mede ook in den zin

yan__ondo02zoeklijk voorkomt by L. VAN VEL-

THEM (d) , alwaar hy verhaalt. ' t gebed van Broeder

Alebrecht , handelende van de onbegrypelyke liefde van

Chriftus t'onswaard. Zie hier zyne eigene woorden :

Here! ik bidde bi defen bloede

*

leuduot

Dat ons allen quam te goede,

En bi diere onmeteliker maten

zuch

floyd , robala 'soubor

En diene onuertelliker caritaten.

Ons spellen en tellen vind ik te zamen gevoegd by

ANNA BYNS (e),

Ten is niet om fpellen

Oft ooc om tellen

Quaet dat bedryven , dees Luterfche clercken

Si ontraden alle goede wercken.

win

Reeds lang te vooren had onze JACOB VAN MAER-

LANT (f) deze woorden , dus te zaêm gevoegd , ge-

bruikt ,

(d) Spieg. Hiftor. B. I. C. XXI. vs. 32.

(e ) Refereyn B. I. bygebragt door HUYDECOP. op de

boven aangeh. plaats.

(f) Inboyd van den Rijmbyb. f. y. C.

J
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bruikt , fprekende van Nebuchodonofor , die Daniel

voor zich liet komen :

Omdat hi hem finen droem telle

En hine hem warachtig spelle

Hoe hi gode here bekende.

}

Misschien zoude men op deze plaats van MAERLANT

kunnen aanmerken , dat spellen hier eigenlijk in

de beteekenis van explanare voorkomt , en dus niet

kan vergeleken worden met 't M -G. SпIA-

λºª, narrare. — Dan deze aanmerking zoude van

weinig gewigt zijn. Het M-G. SHIAAON kan

ook zeer wel in deze beteekenis genomen worden.

Het zeggen van den Heere Chriftus tegen eenen ,

welken hy van den quaaden geest verlost had Luc.

VIII, 39. TAYANAEI onк an гakda

WEINAMMA. GAH nssmaagda ©ÂN

KIAN FATAYIdλ ¶ns гg : d . i. Wend u

"naar uw huis , en fpel [ d, i. leg , uit , verklaar] hoe-

veel God aan u gedaan heeft. kan ons ten voorbeeld

hier van ftrekken. Het A- S Spellian is in de Over-

zetting van BOETHIUS (g) menigvuldigmaal in den

(g) De Confolat. Philof. ed. R AWLINSON.

op-

L1 2
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opgegeven zin gebruikt. Suco Goth. Spjåla, nar-

rare.

vs. 34.

Doedheid. ] Het M-G. ERAPI heb ik door

ons vroedheid vertaald. Eigenlijk zegt ERAQI ver-

fland, fin , dat door ons vroedheid ook naauwkeurig

wordt uitgedrukt, en juist dat geen is , twelk de Hoog-

duitfchers Wit noemen, ' t M- G. FRAPI komt

af van EKAPGAN. Sapere. KROPEIN is ons

oude boedsche of bloeddom. fapientia. by KI-

LIAEN beide te vinden. Tegenwoordig ge,

bruiken wy ons wijsheid zonder eenig onderfcheid

voor 't M-G. KAPI en EKQWEIN, de Hoog-

duitfchers nogthands hebben dit tot heden naauwkeurig

onderfcheiden , door hun Wits, en Weisheid.. Vzord

was oulinks ook niet ' t zelfde als wijs: want dik-

wils vindt men wijg en broed, als in beteekenis ver-

ſchillende woorden, byeen gevoegd. Voorbeelden hier

van geven ons J. MAERLANT, L. V. VELTHEM,

MELIS STOKE en anderen, Maer om tot ons

vzoedheid weder te keeren : men vindt by KILIAEN

't niet anders verklaart , dan door Frugalitas , parcimonia.

In de door my gebruikte beteekenis vindt men 't even

wel
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wel duidlijk in de Sermoen, van St. Bernart (a ) . Die

here feit Ic fel die wijfheit der wiser verliefen ende ic fel

maken die vroetheit der vroeder te niete. Welke woorden

genomen zijn uit Jefaia XXIX, 14. alwaar onze By-

belvertalers hebben de wijsheit fijner wyfen fal vergaen ,

ende het verftant fijner verſtandigen fal fich verbergen.

Ochte. ] Dit is het zelfde met ofte. ch en f. worden

dikwils verwisfeld. Dus bulocht voor bruloft . Gen.

XXIX. ( b) Ende Laban riep en node vele fearen van ft-

nen vrienden te werfcarp en maccte de brulocht. gichte

voor gifte. vindt men dikwils by VELTHEM en an-

deren (c).

Ik heb hier liever ochte , dan ofte verkoren, om dat

het nader overeenſtemt met het M-G. AIQQAN.

A S. odde. F- Th. en Al. EDO, ODO. Ysl. cda.

Eng. either. Ons ocht voor oft lees ik by VEL-

THEM (d).

Defe

(a) HS. bl. 130. a.

(b) Bybel 1477.

(c ) Zie HUYDECOP. op M. Stoke B. III . bl . 370.

(d) Spieg. Hift. B. II. C. XXXII. vs. 21. en B. V.

C. XIII. vs. 17.

L13
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Defe Rodolf, die was Coninc,

Hadde an hem ene dine.

Alfe vor hem foude Spreken een man ,

Te barenteerdi in fine tale dan;

Ocht (e) pinchodi dicke met den ogen

• Daer hi fine tale foude togen ;

Oft werd ontverwert en bleec.

7

Nog eens by den zelven , fprekende van het beleg van

Brixen door Keizer Hendrik :

}

Daer werd ontboden den Keyfer coene:

Datmen der ftat hem niene gaue,

3. En dat hi haeftelike trocke aue

f

Ocht fi foudent met crachte faen

5.3

Vander ftat met fcanden doen gaen,

(e) Dit ocht verklaart LI LONG volgends zyne gewoo-

ne geleerdheid door ook.

Hoofd-
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1

Hoofdftuk XII.

VS. I.

AIZIN

Tpken. ] Tegenwoordig is dit woord by ons , ja

zelf by KILIAEN niet meer , dan in de beteekenis

van Cadaver te vinden. Dat het eertijds in ons N-D.

ook voor het Latijnfche Corpus gebruikt is , blijkt uit

het ons overgebleven te zamengefteld woord Tijktee-

ken. cicatrix , als zijnde een teeken , 't welk in het vleesch na

de genezing van eene wonde overblijft : want AEIK.

lic. beteekende by M-Gothen en A - Saxen en anderen

ook caro . Acufti ther lichamen ( a ) zijn vitia carnis. Zie

verder J. G. "ECCARD. ( b ) JUNIUS (6) en WACH-

TER. (d)

Quikkende.] KILIAEN heeft Quick. Viuus ,viuidus :

et Leuis , alacer , agilis. In het A-S. , Alem. en F-Th. is

dit

a (3)

(a ) In de Catbechef. Theot. incerti Mon. Weissenberg.

P. 64.

(b) In Comment. critic. in Catechef. Theot. p. 120.

(c ) In Gloss. Goth. V. AEIK.

(d) In Gloss. Germ . V. LEICH.

1
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dit woord zeer gemeen geweest, by onze oude Schry-

vers komt het zelden voor. Van dit quik is ons te-

genwoordig verquikken. refacillare. Quikken is by

KILIAEN viuere. A- S. Epiccian , viuificaré. Aartig

vind ik het Ysl. fveyqua, viuificare, voor aansteken ge-

bruykt : Prefti er rest at bera elld til kirkio ockveyqva kerti
C

1

edr hringia klocko (a) . Het is ook den Priester geoorlofd vuur

in de kerk te brengen , de kaarfen aan te fteeken en de klok

te luiden. Quilt voor leuis , alacer lees ik in de ver-

saling van BOETHIUS ( b ) ; Peinft dat dijn gheluc glat

ende ongheduerich es verdich ende quic. ende fule , datment

niet langhe ghehouden can. - Die de verfchillende af-

leidingen van dit woord begeert te weten , zal daar in

voldaan worden door JUNIUS (c) , TENKATE (d) ,

WACHTER (e) , en IHRE (f) , by welken men ook

nog voegen kan J. G. ECCARD (g) en J. VOR-

STIUS

[MY

(a) Kriffinrettr Forl. oc Ketills , p 48.

(b) De Conf. Phil. 1485. f. 46. d.

(c) In not. ad Willeram . Paraphr. p. 134.

(d) Proev. van Ger. afleid. v. WEEG.

(e) Glasf. Germ. v. QUICK.

(f) In Gloss. Sueo - Goth. v. QWICK.

(g) Op de bov. aang. pl. p. 136. feq.

77
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STIUS (h). Onder allen deze voldoet my WACHTER

het meest.

vs. 3..

Quette. } _Chieden , quaden was een zeer ges

meenzaam woord in 't Aleman, en F - Th. M-G,

41PAN. en A-S. Lpedan, By KILIAEN ( 4 ) iş

quetten , als een oud woord bekend. By de Engel

fchen is het imperfectum QUOTH, doch met onderfcheid,

nog in gebruik , en zy drukken er zo wel den tegen-

woordigen, als den voorleden tijd mede uit . s. JHON-

SON (b) leert , QOUTH. verb. imperf. this is only

» part of epoðan , Saxon. retained in Engliſh, and

is now only uſed in ludicrous language." Voor

cpodan lees cpedan. Dit A- S. woord heeft in den

Infinitivus altijd eene e i of y hoe verſcheidenlijk het

ook geſchreven worde. Epedan is het gemeenzaamfte.

Epid-

(b ) Versuch einiger Anmerk. über die Deuts. Emadhe te vinden

in de Beyträge zur critiſ. Hiſtoz. der Deutſ, Sprache VIL. B.

bl. 231. feq.

(a) Diction. Etym. v. quetteren.

Diction. ofthe Eng. Lang. h. v.

Mm

I

i
n
o
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ST

Eprodiganvis in de virtal van BOETHIUS (6) On-

gan hine pa hyrpan. 7 heaɲm cpiddigan. d. į.. toen

begon hy hem te befpotten en lafteringen te zeggen.

Lpуodian S. Cathol. W: B. p. 236. In éénen God.

Cantabr. (d) leest men wel Luc. IIII, 2t . Epoadan,

enin eenen Cod. Bibl. Bod (e ) Epoepa . Marc. X, 32.

docti dit is alleen een verfchil van dialect , veroorzaakt

doorde invallen van Noordfche volken (f). Van dit onde

quetten is zekerlijk het by KILIAEN onbekend

maar in Noordholland zeer gebruiklijk queeſteit: blande

Toqul gekomen Ook is uit dit verouderd woord,

naar mijn oordeel , ons tegenwoordig kouten, fabulari.

dorſpronglijk. Van dit oude -Queden , 'quetten

bus ,dliland n, berister dise

100V

cab ni fload brow &-t.

sofilDe Conf.Phil. p. 41.

mabogo to twil

vor al

Zie over dezen Codex het oordeel van TH. MARE-

JË MARSCHALLUS in Obfervatt. ad verfion A- S. NE

p. 490.

(e) Zie H. WANLEII Catal. Codd. MSS. p. 82.

if Over het verfchil der dialecten in het A- S . verdient

vooral gelezen te worden het uitmuntend werk van

mahni CHICKESIUS Gramm Sax C XX. te vinden in

1zynen Thefour, Ling Septentr. Vol 1. p . 88. De

Infinit . Lpoeda duidt genoeg aan dat dit geen

zuiver A S. woord is.is. HICKES. Op de zo even

aangeb. pl. , Inter omnes autem exoticos fcribendi

,, modos , quos Dano - Saxonica introduxit ,
maxime

eft
""



ME NOGELINGEN.
433

Wil ECCARD (g) ons koozen , blandiri. ook afloj-

den; ja zelf wil junius (h) her F+Jh. , KQ$ 9¡§.

loqui van Willeramus het zelfde doen zijn , als het

F - Th, GIESSEN. fundere. Dat dit - maar ik ftap

hier liever af , dan dat ik den aandagt der lezeren

met het wederleggen van diergelyke beuzelachtige af-

leidingen bezig zoude houden.

280

B

>> Onſte.]OL. V. VELTHEM (a ) . I now we siⱭ

ગ

Doe quam mi echter vord die onfte

Van onfer Vrouwen , die mi vorfach?

Daer ic in mine fechede lach.

Kennegolog ano

on or def.com srob Tovo

Ook nog by den zelven wanonfte d. i . wangunst. ( b) :

sad st

Wantic noyt in genen tiden

Opnijt, noch op wan onftes AO [ VE

Noyt enige dinc begonftet i 2005 je mj

12 novio ei t

99

.

laxy et tema nad qui si aolinud.

eſt obſervanda terminatio modi infinitivi în a'a , ab-

n. "

jecto nang ni fulig byy my
(g) In not. ad Catechef. Theotifc. p. 163. voeg hier by

2 -X
T. en Dichtk, Bydragen D. I. bl. 282 .

(b) In not. ad wILLERAMI paraphraf. p. 116.

(a) Spieg. Hifter, B. VIII. C. XXXIII . vs. 42.

(b) 1. c. B. VII. C. I. vs. 5.
tre noe Stud (5)

gaid Jeit (0)

Mm 2
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KILIAEN Onnen j . jonnen. Fauere. dikwils vindt men

dit by V. VELTHEM ook gebruikt , als mede by on-

zenMAERLANT, alwaar ik onder anderen lees (c ) ;

Bidi onne ons God dat wi treden

Opten viant ende ftaen in vreden

Ter doet daer ons die wijch wert franc.

Dit zy voor ditmaal genoeg tot bewijs , dat onnen en

onfte , waar voor wy nu gunnen en gunste zeggen ,

oudtijds in gebruik waren. Op eene andere plaats zal

ons gelegenheid gegeven worden , om breedvoeriger

over deze woorden te handelen.

vs. 18.

Sof. Onder alle de beteekenisfen van het woord-

jen of door KILIAEN en PLANTYN (4) opgege,

ven is ook die van SI. indien ,

bruikt is by hen niet te vinden.

of doorHof door my hier ge-

Het is een van die

woorden , die mooglijk ten tyde van die twee Schry-

vers reeds geheel in onbruik geweest zijn.
In het

A- S.

(c) Boeck. van ons Heren Cruce. HS.

(a) Thefaur. Ling. Teut.
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A-S. is g¹F, GÝF , f. Het Alem, erkent ook jon

Dergelyke voorzetting (prothefis ) vanj is niet zon-

der voorbeeld. Onze MAERLANT heeft zich me-

nigmaal van dit woord bediend, en op het gezag van

dien ſchryver heb ik het ook genomen, om het M-G.

GABAI. zo veel als mooglijk was , letterlijk overte- 4

MAERLANTS woorden zijn deze ( b ) de

gefchiedenis van Jacob en Ezay verhalende , om niet

alle plaatſen by tebrengen :

zetten.

}

Die moeder die fiins maecte vele

Pecte fiin hande ende fiin kele

Datten die vader vande ru

Jof hy yet twiuelde van efau.

Wat nu de beteekenis van of voor indien aangaat , daar

van vindt men verfcheiden voorbeelden by onze Oude

Schryvers. By MELIS STOKE , leest men het ook

in dezen zin gebruikt : (c)

Si baden, dat fe Gad verdoemen

Moefte, offi gaven ract

Tot fo iamerliker dact.

(b) Rijmb. f. 13. a. HS.

Merk

(F) Rijmkron. B. V. vs. 1284. Zie ook B. IX. vs. 41.

Mm 3



426
TAELK

UNDIG
E

Merk op in het voorbygaan , dat Melis nooit ons in-

dien gebruikt heeft , maar het altijd op cene byzon

dere wyze uitdrukt. B. V.

MAY

Divisor reb

Las Lreow tih my hangin

I fal hem leſen fulken leſſed wameji aib

Pensde hi ; behoudict leven , o

le doe hem difcipline gheven,

15 .C

Maar keeren wytot ons of weder. Gen. XXIIII. (d)

Die knaep antwoerde , of dat wijf niet en wilde comen met

mi. Ghuld. Troca. (e) Ghi vint ecc die rechte wijfheit in

uwen monde of ghi vergeuet uwen fculdenaren opter ftat dair

ghi he machtich fijt en of ghi god dancher fijt alle fijnre

ghenadeliker wercken. Somerft. vander Guld. Legende. (f)

Ende vitus feide Dosh comen dine gode dat fi di genefen of

fi mogen. Hier mede zoude men dit gebruik van of

voor indien , fuc particula dubitandi voor bewezen kun-

nen rekenen. Dan laat ons eens zien of men de

oorfprong van deze beteekenis niet kan ondekken,

IHRE (g) leert ons , dat jef in het Suco Goth. twy.

(d) Bybel. 1477....

( e ) bl. 65. a.

(f) f. XX, d . HS.

J

(g) Gloss, Sueo - Goth. h. v.
7 4 mo

fel.
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fel, dubium beteekent. Hier dunkt my is de Etymologie

van dit woordjen al gevonden. En dan beduidt ons cu-

Deze afleidingde jof, of zo veel als er is twyfel aan. Deze ?

Schijnt my toe wel zo veel ſtreek te houden , als de
1973 03 197

Minnow

3 X 800 270

yergezogte , welke ons SKINNERUS ( h ) opgeeft ,

het A-S . gif van giran , dare, afleidende , en dan zou-

de het zoveel als dato, naar zijn zeggen beteckenen.

efa is in her Ysl. dubitare.

„audin) ,MJAÐM V1419! mod52 (an

ITAX KIT 1000

of Stad. ] Behalven de voorbeelden van het gebruik

van dit woord voor het Latijnfche locus door YAN

HASSELT ons opgegeven, is er nog eene menigte by

onze oude Schryvers zo wel in rijm als onrijm te vine

den Uit zo een groot aantal wil ik alleen deze vol-

gende maar aanteekenen. Het Lev, ons heeren te

fame gewecht op die naem ihefus. (a) So ginc ih's in di

feipsen te hant lach die wint en dat fcip, was aen die felu

vie te lande en in die felue stat daer fij wefen wouden. Se

mey

(b) Zie JUNIUS in Etymol. Anglic,v.IF.

(4) f. 65. a. HS. Deze woorden zijn genomen ult Matth.

XIII. vergeleken met Marc. VI.
(ツ)
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merft. vander gulden Legende. (b) Mér fi leyden dat oge

weder tot fijnre ftat alfi beft mochten.

is Dus
Dus vindt men

ook woenſtat waar voor wy mu woonplaats of weenftedenu

1

žeggen. " In het zo evengen, werk. (0) Vergané gød

dat die duuel fijn woenftat in di niet en hadde. Met dit

ons woonſtat kan men vergelyken het Medel stede.

concionis locus van CAEDMON. 't A-S. Steve is ons

Stad, locus.

Gemalet. ] Schoon het M-G. MEAGAN, fcribere,

door TEN KATE (a) met ons melden , narrare. ver-

geleken wordt , dunkt my evenwel dat die geleerde

than met deze vergelyking een weinig van den weg af

k. Het M-G. MEAGAN komtmy voor ons Malen re

zijn , het geen nu alleen voorſchilderen, pingere, gebruikt

wordt, doch oulinks beteekende het ook zekerlijkſehry.

yen, fcribere. Op deze onderftelling heb ik het hier ook

gebruikt om het M-G. MEAGAN uit te drukken,

Een duidlijk bewijs voor deze ftelling vindt men by

Bazen Dichter JACOB VAN MAERLANT , (b) by

wien

(b) f. XXII. b. HS.

.é

of 292

(a) Proev. van Ger. Afleid. v. MAEL.

(b) Spieg. Hiftor: P. 1. B. VII. C. Zaxy.
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wien feriver en maler beide in de beteekenis van het

•

Latijnſche pictor , zonder onderſcheid , gebruikt worden :

Een fcrivere was in Vlaenderlant ,

Die malen conde an die want.

En met pincelen beelden maken.

Een weinig verder :

Alfe hi confte den duuel makenfoude ,

Naer dat hiconfte en woude,

Maecte hinefo hi lelijcft conde ;

Hine fcreuene lelijc vtermaten,

Zie verder het gehecle Capittel.
Diergelijk een niet

onderſcheiden gebruik heeft ook in het Sueo - Goth.

plaats , volgends de aanteekening van den geleerden

IHRE ( C ) , welke eene plaats uit de Hiftoria Alex. M.

bybrengt, die met de onze volkomen overeenſtemt .

The fkrifwo ett lijkt epter Alexand.

d. i. zyfcreven het beeld van Alexander.

(c) Gloss. Sueo- Goth. v. SRIFWA.

Nn

VS. 20.
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VS. 20.

Szeten.] Ons tegenwoordig gretig verklaart KILI

AEN door vorax. Dit alleenheeft mý bewogen , om het

M-G. гKEAN door greten te vertalen. Het

adjectivum gretig , dunkt my, is genoegzaam bewijs ,

dat oulinks 't werkwoord greten , greden in gebruik

geweest zy. Zie verder JUNIUS (a ) en IHRE ( b ) .

Hoofdftuk XIV.

vs. 4.

}

Ainbachter.] Zie het aangeteekende over dit woord

door den geleerden HUYDECOPER (a) . By KI-

LIAEN vindt men Ambachter. Praefectus vulgo Offi-

sinarius. Zie verder wACHTERUS. (b) Ame

bacht , by KILIAEN officium , munus, vind ik in eene

--

zon-

(a) Gloss. Goth. v. гKedaгs.

(b) Gloss. Sueo - Goth. v. GRADIG.

(a) Proev. van T. en Dichtk. bl . 586.

(b) Glosfar. Germ, h. v.
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)

zonderlinge beteekenis gebruikt in den Gulden Troen (c).

Weet oec du minnende fiel dat gheen doecht en is fi en heeft

een fonderlinghe ambocht en die ambochten fijn in god-

liken dienst en die ambochten al horen tot enen gheefteliken

leuen,

4

vs. 18.

zy,

7

Dan. ] Schoon dit woord naar het oordeel van

IHRE ( a ) niet het zelfde als het M-G. VAM ,

heb ik het evenwel hier gebruikt , om dat het onder-

fcheid zo gering is , dat het mooglijk meer een dia-

lect verſchil , dan wel een onderfcheid van beteekenis zy.

Wan, zegt KILIAEN, beteekende oudtijds Defectus.

gebrek, TH. RICHARDS ( b ). leert ons, dat G WANN

in 't Welsch, ook week, flap , zwak, beteekent.

vs. 15.

Swelte. ] Swelten is by KILIAEN deficere , lan-

guefcere. Het A- S. heeft ook rpeltan. mori. Te recht

( c ) fol. 99. b.

(a ) In not. ad b. 1.

(b) Antiq. Ling. Brit . Thefaur. Brift. 1759. in 8..

1

merkt

Nn 2
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merkt IHRE (a) omtrend het Sueo - Goth . Swælta. eſu-

rire aan: quod ufus fignificationes verborum pro lubitu vel co-

arctat vel extendit. welke aanmerking ik hier aangaande

ons fwelten ook voor de myne houde...•

Hoofdſtuk XV.

vs. 9.

1

Ma

Dieden. ] Zelden leest men dit woord in het merr-

vouw. getal by onze oude Schryvers . Evenwel kan

men niet zeggen het zonder voorbeeld te zijn. L. v ,

VELTHEM (b).

7

En oec mede al tgeuecht

Dat in finen tiden gefcieden

Van allen landen , van allen dieden .

VS. IQ.

Efter. ] De verwisseling van thi en f heeft in dit

woord by ons wederom plaats . De verwandſchapte

(a) In Glos . Sueo- Goth. h. v.

(by Spieg. Hift. B. I. C. I. vs. 40.

taa-
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taalen behouden de f, als A- S. eft. F - Th. AFUR.

Het Cimbrisch verwisfeld de F in P. als 1B1nh.

Echter en echt vindt men 't meest by de Ouden

gebruikt. Zie het aangeteekende van HUYDECOP,

over deze woorden op M. Stoke ( a ) ; doch daar is

Echt , echter altoos daarna. postea M-G. AFTA,

Efter of echterNA , AKTAKO. A -S. aften.

beteekent hier rurfus , wederom . Voorbeelden hier van

zijn voor handen in den GuldenToen (b) : wiefinen nacften

mint die bliuet alle tijt in god ende fiet oeck god . Die efter

finen naefton die hyfiet niet en minnet hoe mach hi god min-

nen. en Gen. XXXV. 9. (c) Ende God openbaerde echter

jacob nadien , dien hi weder comen was. de Vulgata heeft :

Apparuit autem iterum Deus Jacobpostquam reverfus est.c

( a ) B. IV. vs. 788. VII. vs. 634. X. vs. 96 .

(b ) fo. 24. b.

( c ) Bybel 1477 .

Nn3

2

LIJST



434
TAELKUNDIGE

L IJ S T

VAN VERGELYKING TUSSCHEN DE

H

LA PL AND SCHE

EN

NEDERDUITSCHE TAAL.

Wanneer ik voor eenigen tijd de hier agter gevoeg-

de lijst van vergelyking tusfchen onze taal en die der

Laplanders zamenſtelde , was mijnvoornemen , om daar

voor af te laten gaan een breedvoeriger onderzoek over

de oorzaak der zoo klaarblykelyke verwantſchapping

dier beide talen ; dan , daar ik in het volbrengen van dit

Stukjen , door verfcheiden bezigheden , verhinderd ben,

en mythands nog den tijd ontbreekt , om het zelve nu

in de vereischte orde mede te deelen , wil ik het lie-

ver te rug houden , dan onvolkomen hier by voegen;

daar ik mythands vergenoeg, met alleen aan te merken,

dat men de Laplanders voor de eerfte inwoonders van

het oude Scandinavic houden moet , enhier uit de overe-

cenkomst met onze taal afleiden. Dit zullen wy in het

vervolg nader aan toonen , intusfchen kunnen de let-

A

ter-



MEN GELIN GEN.

435

terminnaars , over de overeenkomst der Laplandfche taal

met de onze , oordeelen uitde bygevoegde Woordenlijst.

A.

ABLETIS, piger, by ons nalatig.

ABLETISWUOT pigritia , nalatigheid..

ADDAN OF ADDANES , refpiratio , adem.

ADDANET, refpirare , ademen of ademhalen.

ADELES ALMA, vir nobilis een manvan adel.

Aн, interj . ah, ach.

AILES integer , het zelfde denkbeeld in ons alles d. i.in-

teger , ubi nihil deeft.

AIMO, aevum , ewigheid.

AINA , AINE , unicus , eenig,

AINES peculiaris

AKER, ager , akker.

eenig of byzonder.

ALDER , atas. Hoogduits, alter ouderdom .

ALETET volare , by ons ylen ad locum quendam fubito

currere.

ALGO initium , principium. by ons aangang anaging.

ALLOTET, allicere , aanlokken.

ALMOS eleemofyna, aalmoes waarvan ALMOSTET.

ALO femper , altijd.

ALUNA, alumen , aluin.

AM-
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AMMAT, munus , officium , ambt , Suec. ambere.

AME, domi alitus , humana induftria nutritus , KILIAEN

ammen pafcere , nutrire alere.

AMPES, difficilis , mogelijk komt hier mede over een

ons amper.

ANES, anifum, anijs.

ANKAR, anchora , anker.

ARBE, patrimonium , crfnis.

ARBET , patrimonium accipere , erver , de nagelaten

goederen bekomen.

ARDNES of ARNES , aquila , arend.

AREN, foccus , haart, de h hier voorgevoegd doet niets

ter zake .

ARK, arca, ark , arca foederis , arke des verbonds.

ARME, commiferatio, erbarming.

ART, indoles , aart , het beteekent by de Laplanders ei-

genlijk een goede aart.

AUSTET, haurire , aquam e fcaphas exhaurire , hoozen

ook oofen by KILIAEN , en hier van het zaam→

geftelde. AUSTA- KARE. hauftrum , dat wy zou-

den kunnen vertalen hoos - kaar of oos kar KILI-

AEN heeft karre vet. alveolus d. i. een hol hout vat . de

Zweden hebben öse tar.

AUTOTS priftinus , prifcus , oud.

B.
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B.

BADDE , vinculum, ligamen , band . TсAUXЯ

BADDET, ligare binden. J

BAKOT, pinfere, panem coquere , bakken, 8 :4703

BAKOJE , piftor, bakker.

BALLO, pila , bal .

BALSAMI, balfamum , balfem.

BARFEDD , natus , gebaard .

BAROS, manifeftus , KIL. baat apertus , planus. ↑

BASUN, tuba , bafuin.

BEDEL, carnifex , KIL. bodel.

BIBEL , Biblia , bybel.

BIDDET , precari , bidden.

BIGGET , aedificare , bouwen .

BIKESJET , confiteri , bekennen;

BIRE, urfus, beer.

Biskop, Epifcopus , bisfchop.

BITTJES, amarus , bitter.

BLADE , folium, blad.

folium bleek.

BLAÍKOK , pallidus , bleek.

BLAW, caeruleus , blaauw.

2

MATURO

Fax vd ra

a
L

Sab WAS3

SEAN PATHAÍ

TOBAC

THANICÍ

S. H.

BOND,

BLI, plumbum, KIL. bly. Zie MAERLANT ,

I. d. bl. 414.
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BOND, rufticus, boer.

BRUDES , fponfa , bruid.

BRUKOT, uti , gebruiken.

BRYDTJET, cerevifiam coquere , brouwen.

BUDA, præceptum , gebod.

B&R, Jandapila, feretrum, baar.

BiNK , ſcamnum, bank.

CAPEL, facellum, kapel.

C.

CAPTEIN, centurio , kapitein.

CAPITEL, caput, kapittel , hoofdſtuk.

CRISTALL, criftallus , kriftallijn.

CHRISTET, baptifare , KIL. kerften doen , çok vindt

men by onze oude Schryvers kertinen.

D.

DAGGET , tundere, verberare , dag of dagge , het

touw daar de misdadigers op onze fcheepen mede ge

ftraft worden.

DAKTAR,filia , dochter.

DANSOT ofDANTSOT, faltare, danſen.

DEMANT, adamas , diamant.

DEURAS, carus , duur.

DOBMAR,judew, KIL. Dosmer.

DOB
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DOBMO, judicium , KIL. boeme.

Dos, thecula, arculá, doós,

~

DRAKA, drace, draak.

ITATZA

DUMBBK, indocilis, qui hebetis est ingenii, Dommerik,

Duwo, columba, duif,

DOBMET of DUOBMET, judicare, KIL. Døeiten.

DOPTET, infantes in cafu necesfitatis baptifare, nullus

cet adfit facerdos , by ons in het algemeen deepen,

E.

EBBER, urna, Atula, emmer, hit 21 I

EJET, errare , KIL . erren .

EIK, quercus, eik.

EKEWE, acternus , eewig.

ELEFANT, elephas , olifant .

1 ༠༣ ཟླ

COJ
IT

obery

FADDER, compater , KIL. ghe-vader. „HATÄÄ

FALSKE, falfus, dolofus , valsch.

FALSKALATS, fallax , valschlijk

FANG, captivus , gevangen,
8.00

FANGET, in carcerem conjicere , vangen.

FANTO, Frigilla , vink.

FASTO,
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FASTO, jejunium , vaste

C

milibrioмSea

FASTOT, cibo fe abftinere , vastenmaalmalt ,200

FASTATET , comprehendere , bevattend ,axaaÚ

FEDET, mutrire, alere , voeden.bad Jenna

FEDO , nutrimentum , voedſel. 5imin ,owjⱭ

FEDDERANT, patria, folum natale, vaderland. , a 3 I

FELL, vitium, feil ki ,Tarsia

FEILOT, deficere , feilen.

ovd

FIAD, inimicus , vyand.

FICON, ficus, vijch.

FIKS , qui id aetatis est , ut facienda peragere posfit , in

den zelfden zin kan ons fix genomen worden.

FIKTET, pugnare , vechten.

FIKTEJE, pugil, vechter.

FILO , lima , vijl.

FILOTET , limare , vylen.
4

FLITOG , diligens , vlytig.

FRED , pax, vrede.

?

lis 7 :3

I

FRIAR , procus , reyer… 11 x

FRIJE , liber, vry. dodav

I

FRUA, domina , vrouwoday ,cult ,STAJANZIA I

FULJET, fequi , comitari , volgen. AÏ

FUOLKE, popalus volks 93119 NËTEDKAI

FY! yah! foy.

RCYZAT

MY COTUA?

FiN-

+
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FENSTER, feneftra, venster.

FORMYNDAR , tutor , yoogd, by onze Ouden voo

mond.

FORSTA, Princeps, Vorsti
ge

29953) ,MAJAH

FÖRSTAW
UOT

, Principatus , Vorſtendo
m . AXAH

esboed AssioGIS. *

IXANTIADOMJAH

GAFFEL, furca , gaffel , muroilem dia:o) ¿120ẠH

GAITS, capra, geit.

GALG, patibulum , galg. bec: TIAH

GARDEN, villa , praedium, Baerde, ¿erzaaн

GAS., anfer, gans . JIMISHAMISH

GLAS, vitrum, glas. TAWJ3H

GRABJA , inftrumentum ferreum , qua feditur terra

by ons een graaf, zekere zoort yan, paden. , яязH

GRASE, gramen , gras.

អ ន អ

190dxivio
ns

AлOН

GRAWES, cauns , grauw. Fu ,vaizor zieq ,auʊH
t

GRAUPE fovea, gruppe , greppe C

GRUBBE , het zelfde..bokį ano yd nstar bied

GRUDNOT , meditare , perpendere , grondent , door

gronden, obre prúdiaco 200 gyd maywrig

July

GRUONA, viriditas , color viridis , groen,

GȧLLE, aurum , goud.

my molen 21 bueno

GARDNA, libenter, gerne.

-AH

XX TTIWH

di H

277

H.003
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H.

HABN, portus, haven. 7 C

HAGAN, fepes, fepimentum , hage, hegge.

HẠKẠN, Uncus , haak.

HALDET, fervare, tenere , houden.

TOUN TA

HALDEJE, qni tenet , velposfidet, houder.

HALM, calamus , KIL. halm.

HALSI , focale mulierum , Halsdock,

HARPO, cithara , harp.
Jig

HATT, pileus , hoed.

DTAX

HEDNIG , ethnicas . gentilis, heiden. SiNE CORADC

3

HEIMA, HEIMEL, domus , KIL. hepm .

HELWET, ercus, hel.

ī

HERETET, impedire , hinderen, wani
TARO

HERR, dominus , heer.

HORA, meretrix , hoer.

.LAND

HUD, pellis crasfior, huid. ng gamVi) RUMAHD

HUSMANNE , domefticus , villicus , huisman , in beide

beteekenisfen by ons bekend.

HOTTAN, officina fuforia metallorum , hutten, yfer

gieteryen by ons ook bekend onder den naam van

ylerhutten.

apong.

HWEIT, Triticum , KIL. Wepte.

3370

HaLEK , non dictus , by onze Ouden is halen vers

zwygen.

HA
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1

HALETET, perfuadere, overhalen.

HANOG, mel, honing.

1. Conf.

JAGAT, depellere , jagen, wegjagen , uitjagen.

Jagoje, qui expellit, jager uitjager , wegjager.

JONKAR, generofus , nobilis , jonker.

Juna, judaeus, jood.

JUMFER, virgo , juffer.

七

JUOIKET, Lapponum moré canere , met dit woord heeft

onsjuichen zeker eenige overeenkomst, alhoewel het

by ons geen eigenlijk zingen beteekent ; doch daar

juichen en zingen beide eene vreugden bedrijf te ken-

nen geven , zullen ons juichen en hen Lapl, juoiket

waarſchijnlijk van dezelfden oorfprong zijn.

KADDE,

K.

ADDE, ripa, littus, kust.

·KADNO, cantharus, kan.

KAIPE , mentum, kin.

KAKKO, placenta , koek .

KALBE, vitulus , kalt,

KALK, calx , kalk.

KALJES, frigidus, kout.

KAMB, pecten, kam.

KAM

T
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KAMMAS, camera , kamer.b
unj ,TEZIJA

KAMPOT , certare , by ons kampen , by de Ouden

kempen.

KANNET , posse , kunnen, I

KAPO, pallium , by ons noch bekend zekere, mantel

onder den naam van kapot.

DE

KAPPER , mitra , by ons een kaper zeker zoort van

hoed. .19

KARG, vigor ,vigor , kracht , zeer gemeenis de verplaat

fing der r met de naast byzijnde vocaal.

KATTO, feles, katten, meerv, van kat,

KEISAR , caefar , Keifer:caefar , Keifer gyrra, pelse

KIRKO , templum , Kerk.

AHIMU【

I

KISTO, arca, cifta , kist.

KILO, gula, de keel.

KJåLLAR, cella , kelder.

KLARES, liquidus , klaar.

KLEMTET, campanam pulfare . kleppen de klok.

KLIT, creta , krijt.

KLUBBO, clava, knuppel , knods.

KLUMP, globus , klomp.

KONOGES , KONOGS , KONOGAS , réx ko-

ning.

KONOGRIK , regnum , koningrijk,

KORDNE, hordeum , koorn.

•MA.

2

Koss
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Koss , vacca , koc.

KRAI , firepitus , fonitus , onze Ouden hadden geri

cri voor geſchreeuw , zie VELTHEM.

KRAMMAR, mercator , inftitor, kramer.

KRAS, vergula ferrea , qua purgatur fclopetum . By ons

een krasfer.

KREATUR, creatura , kreatuur,

KRISTAL, criftallus , kriſtal.

KRON, corona, kroon.

I

KRONET, coronare, kroonen.

1

KRONEM, ipfe actus dum rex coronatur, krooning.

KRUBBO , praefepe, krebbe , kribbe.

KRUDDA, aromata, kruiden.

KRUOS , crux , kruis.

KRUS , vaš figulinum ; een aarden pot, by ons ook ger

noemd een kruik.

KRUT , pulvis pyrius, kruit of busbruit.

KUOPPAR, cuprum , koper.

K&NSTA, ars , kunst.

TOMLI

LADD,App, onus fclopeti , lading van het geweer,

LAIDET, ducere , leiden,

LAIDEYE, ductor , qui ducit , leider , leidman.

PP
LAI
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1

LAIKE, piger, lui .

LAINA, mutuatio, leening.
.14

LAMB , agnus, lam.

LAMPO , lucerna , lantaarn.

13

LAND , regio , landfchap. Schap is flegts een uitgang,

doch land het zakelijk deel van het woord.

LANG, jam dudum, lang.

LASSA, vehes, een last.

LASTOT, vituperare , lasteren.

1

LATTAS, artus , membrum, lid, leden.

3

#1

LAULOT , cantare KIL. lollen numeros non verba

canere.

,

2

LAULOM, cautus , KIL. lol, ratio harmonica.DasLA

L

LAUTET, fonare, luiden..

LEGGET , ponere , leggen. pro

LEID , taedium, leed.

LEJON, leo , onze Ouden Ipoen . Zie het voorbeeld

door my uit den Rijmbybel f. 390. aangehaald in de

aanteek. op MAERLANT fp. Hist. bl . 78.

LIKOT, arridere , placere , lykenen , het lykent my

wel, d. is , het ſtaat my wel aan.

LIKT, reconciliatus , KIL. lick , aequus , planus zeker-

lijk woorden in welke het zelfde denkbeeld heerscht,

dewijl eene verzoening niets anders aanduid , dan

eene vereffening van een gerezen verfchil, 1

LILJE, lilium , lelie.
"

LI
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LINE, linum, lijn.

LINOK, mollis , lenis , KIL. lind, lenis, mollisravaM

A was ph¸ï ¸022?MLOTTO, fors , lot.

LUST, cupiditas, lust. JIM

LYKKO, fortuna, geluk.

LÅDET, onerare , laden , beladen.
WWW.GOM

L&Kso, lectio , lefing. saзuM

LÅRET, difcere , docere , leeren. an alcot

DJB otaH

M.

ям
e

#JJYM

MALET, malere, malen. Tи M

MALEK, menfura, KIL. mael. Wang , TUJHÒMe

A way,dirty ai dien

MALLAS, epulum , maal , maaltijd.

.766177 f

MANO, luna, de maan.

MART, (animal) martes , marter.

luo ato ydows¸ªåM

.95

MARTNA , mundinae , markt ) , aяiM

MASSET, amittere , misfen,

MAST, malus , de mast van een fchip.

MATO, vermis , KIL. maede , .j . maepe, vermis.

MATT , mixtura metallica , plurium metalle
metallorum compofitio.

KIL. magſe van koper, filver en masse van goud,

MATTELES, posfibilis , mogelijk,

MEINIG, opinio , meening.

SAATIM

1

Pp 2 MEL
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1

MELKE, lac, melk.

MENSTER, exemplar, monſter, m

MESSO, misfa, cultus Dei. KIL . misfe facrum, res dir

uina.

MIL, milliare, mijl.

MILKE, lac , melk.
4

MOD, animus, moed . Zie kit.

Gaul

BANG TAOLI

1MULDE, pulvis , by ons mul, volgends KILIAN,

ook ghemul , dat men vindt by MARRLANT, fp.

Histor. III . m. Cap. 7. Bybel. 1477. Gen. xxvIII , 14.
i

MUR, murus, muur.
$

MYLLA, mola, molen .
:

MYNT, moneta , munț.

•

M

M&HLET , pingere , malen . Een woord by ons heden

noch in gebrnik voorschilderen.

Mår , menfura , maar.

1.1 .
t

CRAM

Mår, mare, by ons oulings meer. Ze KILIAIN, nu

Zee.

Måra , fignum , merk.

MȧRKET , fignare , merken. Bain

M& RRO, equa , merie , merrie , zie K1L.

MÅSTÅR, magister, mecfter.

MÅTET, metiri, meten.

MÅTAR, menfor , meter.

MåгEм, menfura, maat.

* 14

K

I

CA

N.
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N₁₂ALO, acus, naalde.

NAMM, nomen , naam.

NAPE, umbilicus, navel.
3

NARR, finitus, nar.

N.

bangla) THAIC

THAT

NATUR , natura, natuur.

NEKKE, cervix, nek of nekke,

NIDDO , odium , invidia , nijd.

to mo yd

NIGOT , genua flectere , nygen.

029

ЗОЯАТ

ફ

nemen. СТЯАТ

02249

1709

NIMMET, notare, obfervare, by ons nog over in acht

NUORT₂ borealis , noordlijk.

·OLJO, oleum , oly.

O.

OLYKKO, infortunium, fortuna adverfa , ongekik. 1 I

ORDNIG, inflitutum , ftatutum , ordening.

OTAMES, ( * ) indomiftus , ongetemd

*

1

OWITTES, incertus , hier voor zouden wy kunnen në-

men onwetend , dewijl in dat woord het denkbeeld

van eene onzekerheid ligt opgefloten.

q
P.

cb (*) Deo by de Laplanders ftemt hier over cen met ons › ON

en duidt cene privatio aan.
18h last

PP 3
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kan.PANN, cacabus,

PANT, pignus , pand.

P.

PANTET, pignerare , panden.

PANTSAR, thorax , pantfier.

Pappar, papyrus , papier.

C

PAR, par, by ons een paar, duoparia.

PARO, ( *) unda , baar.

t

ti ,muito , cazık

PAROSEN, baer , apertus.

PART, portio , KIL.`part.

おFinge 6017

PASSOT, curare, by ons pasfen, in oppassen,

PEDNIG, nummus , penning.

PERL, margarita , parel.

PERUK, coma adfcititia, paruik.your col
COL

PINO, cruciatus , dolor ,
pijp.alautronicxxv.O

१
PIP, fiftula, pijp.omatotohututifsi ,orzɑÃO

PIPAR, tibicen, pyper... nhub (*) ediATO+

PLASTER, emplaftrum, pleifter .,,strrrwo

job , walata met

PORT, porta , poort.

it bisdiabosno 9790 NLV

PRE-

(*)De letters en verwisselen ook zeer dikwils in de

taal der Laplanders.

t
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PREDIKO, concio , prediking.

PURS, crumena, beurs.

1

PANN, calamus , pen.

Q.

T2015

C
C

WARDN, mola manuaria , handmolen , by KILM

AEN, querne, dikwils vindt men dit woord by

onze oudſte duitſche Schryvers.

QWIN, OokQWUIN, femina , mulier, by KILIAEN

quene. Zie wat wy over dit woord gezegd hebben

ĥier voor bl. 189. en volgg.

(2002

Ra

RADDE,ADDE, margo , rand.

RADE, confilium , raad.

RAFE , quies , rust , oulings rast.

RAINES , purus , rein.

RAINETET, purgare , reinigen.

RAPOK, alacner , rap .

REID, paratus , gereed.

C

COTAZ

COULD

CAUTINE

र 0012

3012

REISET, proficifci , reizen.

REKNIG, computatio , rekening.

REKTES, juftus, recht.

TUMDIO

REKTESFÅRDOG , juftificatus, gerechtverdigd. 12

R
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RIDET; equitare, ryden.

RIGGES , annulus , ring.

RIK, divitiae , rijkdom.

Riko , dives , rijk.

K.

RISSE, virga , rijs.

RUNA; ferma, by onze Ouden beteekent rumen in au-

Vtem fufurrare

R&NT, macer , rank .

VSAIJE :

modder ..

SADDE,

S.

,
arena Zand.

SADDET , mittere , zender .

SAG, ferrd, zaag.

SAJET, ferere, feminaře , zaaijen.

SAJO, femen, zaad.

SAIPO, fmegma, zeep.

SALOG, beatus , zalig.

SALTOT, fale condire , zouten, inzouten.

SIDO', latus , zyde.

SIGL, velum , zijl.

SIGNET, figillum , zegel.

SIGNETET, obfignare , zegelen.

SIKKER, tutus veilig ook zeker, b. v. zijn leven ze-

ker zijn, d. i. veilig zijn.

SILB
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[SFLB , argentum, zilver) crno vdecamé

man: bus rebro ,tandems rompés com mense

SIRAPP grupus, frooperates

SKABINO,

hay

pudorfchaamte... Fot

SKÁĎÁ, damnum, fchade .
SKADA,

SKADOT , notere , fchaden,

SKADALATS , damnofus , ſchadelijk .

HAS 5

SKAFFOT , comparere , fchaffen , aanfchaffen , vers

ſchaffen of wild etaboutîtion*

SKALK, nequam, nebulo , fchalk.

SKANS , munimentum , fchans.

SKAPPO, theca , KILIAEN, chap.

I

burzaam ?

SKATTE, tributum , cenfus, fchatting.

SKITTAR , fagittarus , jaculandi , peritus , fchutter.

SKOL, fchola, fchool.

COTIA E

TITIAN2

Моллог

сталл ?

હેલ્લો ex] =

SKULDO , culpa, ſch
uld

.я9
2

SKЯNK, munus , gefchenk .

SKÅNKET , dono dare , fchenken.

zulkeva1
92

SLAj , genus , flag , b . v. zulk flag van goederen , enz.

Bait 2013 AT2

SLAKT, pecus mactanda , flagt.

SLAKTET , mactare , flagten.

SLIKT, genus , geſlagt.

SMAK, geftus , fapor , fmaak,

SMAKOT, guftare, fmaken.

Jeft muistot YATZ

Tavallone

Qq
SMIDDE

-XIT2
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SMIDD, faber , by onze Ouden wordtſmid ook in

cenen meer algemeenen zin gebruikt, onder anderen

vindt men by MAERLANT, houdsmit. Spiegl. Hi-

ftor. I. VII. xi. vs. 52. 11. d. bl. 115. daar hy van

den Zaligmaker zegt :

९Jofeph , die fijn vader hiet TO ?

Was een 3MET van houtinen werken :

En luut alleene onder die clerken

Temmerman en fmet alſo wale,✨

STAVAGL

Dieffeghet mentSmede in Dietfcher tale.

SMIDDET, cudere , fmeden.

SNAITO, incifio, fnede.

SNAITET, fecare , incidere, fineiden.

SOKKOR , Saccharum , fuiker.

SALDAT, miles, foldaat.

SPARET, parcere, fparen.

2

SPEJEL, fpeculum , fpiegel.

SPELMANNE, muficus, fpeelman.

SPIKAR, clavusferreus , spyker.

STAD, urbs, ftad.

T
C

*

STADFO, poctus, locus ubi cymbae, ad littus appelluntur

KILIAEN, ſtarde , ftatio navium, portus.

STAL, ftabulum , ſtal.

STARTEK, contumax, halftarrig.

STRAEL, ocrea, ftevel.

SIMS

STIN
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STINFAST, perpetuus , ftandvastig.

STOL ,fella , ftoel.

STRAF, poena, ſtraf.

STRIT, contentio , ſtrijd.

STRANG, rigidus , ftreng.
t

T

IMA

STUR, gubernaculum , ftuur.

STAMPEL , fignum , typus , ftempel.

STARK, acerbus guſtatu , ftark.

SUDDAR, peccator , zondaar.

SUDDO, peccatum ,
zonde.

SUORTA, niger, zwart.

SURES, acidus , zuur.

SWAIKES, qui facile commoveri poteft , zwak.

SWALFO, hirundo , zwaluw.

r

SWERDE, gladius , zwaard.

t.

SWINE, fus, zwijn.

U

SWISKO, flagellum , zweep.

S&Lo, anima, ziel.

SåLSKAP, focietas , gezelschap.

Såw, of Siwa, mare, oulings by ons fecute. Zie

KILIAEN, men vindt het by MAERLANT» M.

STOKEen hunne tijdgenooten.

é
ILW

Qq&
T.
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T.

TAK, tectum, dak,

TAMES, domitus , tam .

Joofsal . 1or2

Barft mag , 12

A

TAMET , domare, tammen , tam maken.vis12 .

TASKO, pera, tas.

TEKN, Omen, teeken ,

THRQN, folium , throon.

TIDNE, fannum, tin .

TIGGE , judicium , KIL. dingh.

TISTEL, tribulus , distel.

TOBAK, herba nicotiana , tabak,

TORNE, turris , toorn.

sahrauning ,AUTĈ

१

e

ATHOTE

UNDA

ahelg ,acaaw2

NDAR, miraculum , wonder.

WWS

leis ,amina pols

WADE
KIL.ADE , vadum, wade, Zie
Kandhe

wagenaluoWAGN, GUMUS, WAS EM
AW12102

WASTRO CH WARog ment , waren , koopwaren,

1.
WAKO, fisfura, five apertura glacier , Wak? Ore

T
# PQ WAKT,
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WAKT, cuftodia , wagt. syythovet og ЯA21W

WALL, munimentum, wal.

WANDERTET, ambulare, wandelen.lleui „TTIW

WANE, penuria, KTL, Wan , indigentia,"inopia. α

WARET, cuftodire , KIL. waeren, vet. cuftodire, fer-

vart. Men vindt het by onze oudite fchryvers. T

Ao verruca's wrat , met omzetting der a enr,
WARTO

waar van meer voorbeelden zijn , het zelfde woort.

WAX, cera , wasch.

"
WEIDAR , venator , KIL. weydener en weydman,

venator , auceps. WEIDEN, is by de Laplanders ye-

nari, wy vinden ons weiben , dat hier mede overeen

zoude ftemmen , niet by KILIAEN, doch twyfe

len niet of het is in gebruik geweest, wy hebben

hier van nog overig ons weydtas , by KIL. wend-

ſack , pera venatoria. Тя

WERMO, calor aeftivus, warmte..mashW

Now yeb 24 is protahoo a

WERS , verfus , vers.

WERTE, pretium, waarde.

WID , latus , wijd. 2005

WIDNET, vincere, winnen.

WIDNAR, victor, overwinner.

WIKT, pondus, wigt, gewigt.

TEKANANW

wt 270 039 TEVO

WILJO, voluntaș , wil.

WIN, vinum , wijn.

Wis , mes, modus, wijs.

૦૧૩ Wis
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!

WISAR, praeceptor, onderwyzer.

WISSES, certus, wis.

eT
HAV

JAY

WITT, intellectus , KIL. wite, witte, ingenium. Men

vindt dit woord in de Sum, le Roy, 1478. , f. 6. a.

Defe thien geboden is een yghelic feuldich te houden die

tot fynen iaren ghecomen is offin en wit heeft.

Thands zeg ik van dit woord niets meer ; doch be-

Spaar het , tot dat ik gelegenheid zal hebbenhier over

breeder te handelen.

C

WUOGGO, canae , wieg.

WUOUDE, filva , woud,

Warsa, vespa, wepfel aan

WaRALD, mundus, wereld.

WIRDOGES , dignus , waardig.

WARET, defendere, weeren. Zie KIL.

1

WaRO, tributum, were. Zie KIL. dit were zal zes

kerlijk van den zelfden oorfprong zijn, als dat waar

vanKIL. fpreekt.

WARRANET, depravari, met dit woord ftemt zeker

over cen ons werren , turbare , confundere.



THAMAR AANAAN AMNON.

Gefchonden Thamar wenscht , hoe zeer zy hem moest haten,

Haar' touten ſchender heil , ' t geen zy door hem ontbeert.

'kBen dan door u ten prooye aan fchande en fmart gelaten ,

Na gy, met zoo veel drifts , inyn liefde hadt begeerd !

Ach , Amnon , volgt de haat zoo fchielyk op het minnen!

Ach , brengt genot van min zoo ras verfmading voort !

Maar neen; geen liefde greep ooit plaats in uwe zinnen i

't Was enkel fnoode lust , die u heeft aangespoord .

Wat beftaat myn hand , dat zy aan u durft ſchryven

U, na dien wreeden hoon , zoo haatlyk in myn' zin

Ik moest uw beeldtenis eer uit myn geheugen dryven,

Dan zelfs die hoon prent daar uw beeldtnis vafter in.

Of hoop ik , dat dit ſchrift uw' boezem zal verzagten ?

Die boezem , wreedaart , tart in hardheid ſtaal en fteen.

Had ik u niet alreê bewogen door myn klagten ;

Zoo gy te winnen waart door klagten en geween

'kVoorzie maar al te klaar het lot aan my befchoren.

Geen ſmeeken , geen verwyt , boog ooit uw' ſtuggen wil.

Maar daar 'k myn rust , myne eer , en kuisheid heb verloren ,

Is ' t flechts een kleen verlies , dat ik wat woorden ſpil.

Helaas , vergeldt gy dus myn trouwe broederliefde ,

Myn hartlykheid , myn' dienst , myn' byftand , u betoond;

İk zelve ftreel den flang , die my den böezem griefde.

'k Bied hulp , maar zie die wel averechts beloond.

De



De alziende Hemel draag' getuigen van myn tranen ,

Toen Vaders boô de maar van uwe krankheid bragt ,

Toen zyne teedre zorg voor u my aandeedt manen ,

Op dat door mynen dienst uw kwelling werd' verzagt.

Myn zucht voor uw behoud deedt alle twyffling vlieden .

Men hadt my niet zoo ras des Konings wil ontdekt ,

Of 'kvloog naar uw verblyf, om u dien dienst te bieden.

Ik vond op 't ledekant u kwynend uitgeftrekt .

Wat fnood vermomde list ! die diepgezonkene oogen ;

Dat ongedaan , verbleckt , en uitgeteerd gelaat ;

Die zuchten zelfs • wier bron ik minzaam poog, te droogen ,

Dit al bereidde dan uw gruwzame euveldaad !

Gy vergt my, dat myn hand u ſpyze zal bereiden :

Wilvaerdig maak ik ftraks ' tbegeerde voedfel toe.

Gy eischt het van myn hand : ik brengt ' tu zonder beiden ,

Terwyl ik op uw' wil een elk vertrekken doe.

Spyt ! 'klang zelve u ' t ftaal tot myn bederf geflepen :

'kYl zelve naar den ftrik , dien my uw geilheid ſpant.

Naauw biedde ik u de fpyze , of vind my aangegrepen ,

En aan uw zy gefleurd op ' t dartel ledekant

Wat kon ik , zwakke maagd in zulken toeftand hopen?

Op byftand ? zelve deedt ik ieder van my gaan.

Ontvluchten? ach , geen weg ftondt my tot vluchten open.

Weêrfireven? kan een vrouw 't geweld eens mans weêrſtaan ?

'k Zocht



'k Zocht door myn fchreijen nog uw fnoode vlam te fmoren;

'kDeed u van ' t vuil bejag de ſchande en dwaasheid zien ;

Myn mond ftelde u , dat ik uw zufter was te voren;

Haare oneer , uw gevaar , onmogelyk te ontvliên.

'kVleidde u , dat Vader die u mint , u niet zou weigren

Waar anders zulks uw wensch , dat ge u aan my verbondt.

Al wat ik zeide , en deed , deedt flechts uw moedwil ſteigren ;

Geen rede geldt , waar drift verftand en rede fchondt.

Gy voegde , als wilde uw min door dwang geen gunst genieten,

't Liefkozen by den dwang , het vleyen by geweld.

Gy badt , gy fmeekte my , ik zag uw tranen vlieten.

Wordt dan door tranen ook bedrog in ' t werk gefteld?

Gy zwoert my eed op eed ; by uw behoud , myn leven ,

Waar in ( zoo ſpraakt ge ) alleen 'tbehoud van 't uw beſtondt,

Dat gy me, als Vrouw, uw hand ook met uw hart zoud geven.

Dit zwoertge zelfs by Hem , die ieders ziel doorgrondt.

*k Bezweek , (hier doet myn ſchaamt my ' tbloed naar 't aanzicht ſtygen , )

'kBezweek voor uw gevlei , uwe eeden, uwen dwang.

Wie zou toch op een maagd de zege niet verkrygen,:

Die zoo veel wapens voert tot haren ondergang?

Hadt my myn ſchaamte en ſchrik , eer gy me fchondt , doen freven,

Of, fnoode , hadt uw ziekte uw' levensloop bepaald:

Van hoe veel schande en leeds hadt my myn dood ontheven !

Hoe groot eene ontrouw waar met u in 't graf gedaald !

Ach



Ach , liefde , en eer , en trouw moet weinig by u wegen ;

•

deedt ,

Daar gy zoo licht en liefde , en eer, en trouw vergeet !

De fponde was nog warm van 't fchandlyk minneplegen ,

En ftraks verzaakt ge uw min , en de eeden , die gy

Te weinig was 'tu , fchelm , myn zuiverheid te fchenden ;

Te weinig , dat ge my tot fchande en oneer bragt :

Na 'tboeten van uw lust ; moest gy me van u zenden ;

En hoopen ſchimp op fchande , en hoon op vrouwenkragt !

Dat wreed bevel kon dan dien eigen mond ontglippen,

Die my , zoo korts geleên , de teêrfte kusfen gaf!

Die woorden vlociden dan ( wat valsheid ! ) van die lippen ,

Waar meê gy zwoert , my zelfs te minnen tot in ' t graf! :

Ik kon, rampzaalge , ik kon myne ooren naauw gelooven.

Niet denken, ('k had zoo vals , zoo boós u niet beschouwd )

Dat ge in uw hart zoo ver de menfchlykheid zoudt dooven ,

Haar , die gy fchelms onteerde , ook wreed verftooten zoude.

' Was altewaar ! Helaas , 'k doe u myn klagten hooren ;
3

'k Omhels uw knieën zelfs , 'k had nooit my zoo verneêtd.

Maar alles vruchteloos : gy ftopt voor my uw ooren ,

En foot my van u af, daar my myn rouw verteert.

Ik toefde , ( of kon myn hart myn vonnis onderfchryven? )

'k Toefde , of gy me ook terug zoudt roepen , nog een wyl .

Gy lafte een' flegten flaaf, my van u uit te dryven.

Die last , zoo fmaadlyk , werdt gehoorzaamd in der ył.

4

1

Dit

1



Dit, dit ontbrak dan nog aan Thamars ongelukken !

Myn heilloos lot hadt my geen leeds genoeg verwekt!

Dit moest dan ' t laatſte zyn van zoo veel gruwelftukken ,

Waar meê ge uw zufters eer , uw' eigen naam bevlekt !

k Stond, daar ik dus op eens myn hoop ter neêr zag ploffen ,

(' t Begeeft ons alles toch , wen ons de hoop begeeft)

Als een die , onverwagt door ' t blikfemvuur getroffen ,

Nog leeft, maar zelf zich niet bewust is , dat hy leeft.

De traanen hadden ' t oog , de fpraak den mond begeven's

Myn ziel gevoelde niet door overmaat van fmart,

De droefheid deedt in 't eind myn zinnen weêr herleven ,

En gaf op nieuw gevoel , en werking aan myn hart !

Toen mogt ik aan myn klagt den ruimen teugel vieren.

'k Strooi ſtof en asfche op ' t hoofd , ten blyk van myn verdriet ;

Ik fcheur ' t veelverwig kleed , ( waar toe zou 't meer my fieren? )

Myn handen fpaarden zelfs myn borst en wangen niet.

Vergeefsch tracht Abſalom ( moest ik hem dus ontmoeten!

Moest hy in zulken ſtaat zyn lieve zufter zien ! )

Myn leed door vriendlykheid , door goed onthaal te boeten :

'kZoek hem , 'k zoek elks gezigt , ja , 'k zoek my zelv' te ontvliền .

Wat fchepfel zal voortaan myn hyzyn nu gehengen?

'kZie my van elk verſmaad in myn rampſalig lot.

Waarheen, helaas , waarheen zal ik myn fchande brengen?

'k Ben gansch Jeruzalem , gansch Israël ten ſpot.

Al-



Alleen myn dood kan my van zoo veel leeds genezen.

En ach, wie weet, wie weet , hoe ver myn wanhoop gaat!

ô Zou uw hart zoo hard , zoo vreemd van meêly wezen ,

Dat gy niet weenen zoudt, als gy myn dood verſtaat !

Myn dood! neen laat my eer uw medely verwerven.?

'kZal weer gelukkig zyn , wanneer get my vergunt.

En waarom zou , in fmart , de droeve Thamar ſterven .

Daar gy op eens haar druk in vreugd verkeeren kunt.

Ach! geef nog eens gehoor aan myn benaauwde klagten.

'kBezweer 't u by dat zoet , dat ge in myn' arm genoot ;

By uw gevaar ; ( wie weet , wat leed u ftaat te wagten! )

By myn verdriet , helaas , dat uit uw liefde fproot.

Indien uw boezem ooit voor iny in liefde brandde ,

( En dit , dit hebt ge my met eigen mond gezegd )

Stel , Amnon , ſtel dan perk aan myn verdriet en ſchande ,

En laat my de uwe zyn door wettelyken echt.

(
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